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starren!

Sicherheitshinweise

   LEBENS- UND UNFALLGEFAHR FÜR KLEINKINDER UND KINDER!  
Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem Verpackungsmaterial, denn es 
besteht Erstickungsgefahr durch das Verschlucken von Verpackungsteilen. Kinder 

unterschätzen häufig die Gefahren.
Halten Sie das Produkt stets von Kindern fern. Das Produkt ist kein Spielzeug!
Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Produktes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht 
mit dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Be-
aufsichtigung durchgeführt werden. Beachten Sie, dass Beschädigungen durch unsachgemäße 
Handhabung, Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung oder Eingriff durch nicht autorisierte 
Personen von der Gewährleistung ausgeschlossen sind. 
Überprüfen Sie das Produkt nach einem Sturz oder Herunterfallen auf sichtbare Schäden (z. B. 
Risse oder Sprünge im Gehäuse des Produkts). Nehmen Sie ein beschädigtes Produkt nicht in 
Betrieb. Der IP-Schutz ist in diesem Fall möglicherweise nicht mehr gegeben. Es könnte Wasser 
in das Produkt eindringen, die Elektronik beschädigen und zu einem Kurzschluss führen. Wen-
den Sie sich an die Servicestelle oder eine Elektrofachkraft. 
Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn Sie eine übermäßige Wärmeentwicklung beim Pro-
dukt feststellen. Verwenden Sie das Produkt nicht weiter! Eine übermäßige Wärmentwicklung 
kann zu Brandentwicklung führen. Überprüfen Sie das Produkt auf sichtbare Anzeichen eines 
Defekts. Lagern Sie das Produkt sicher, fern von brennbaren Materialien, bis es von einer Fach-
kraft g prüft wurde.
Sollte das Produkt einen Defekt oder eine Beschädigung aufweisen (z. B. Funktionsstörungen, 
sichtbare Beschädigungen, ungewöhnliche Wärmeentwicklung), darf es nicht weiterverwendet 
werden. Wenden Sie sich an die Servicestelle oder eine Elektrofachkraft oder entsorgen Sie 
das Produkt umweltgerecht.
Nehmen Sie das Produkt keinesfalls auseinander. Durch unsachgemäße Reparaturen können 
erhebliche Gefahren für den Benutzer entstehen. Lassen Sie Reparaturen nur von Fachkräften 
durchführen. Ein Wechsel der LED(s) sowie der Akkus ist nicht möglich. 
LEBENS- UND UNFALLGEFAHR! Bei Verwendung eines falschen Ladegerätes können der
Scheinwerfer 1  und das Rücklicht 13  beschädigt werden, überhitzen und sogar explodieren. 
In diesem Fall erlischt die Gewährleistung.
Der IP44 Schutz ist nur bei vollständig geschlossener USB-C-Ladebuchse 14  mithilfe der
Gummiabdeckung 15  gewährleistet.
Schauen Sie nicht in das Scheinwerferlicht. Es kann Ihren Augenschaden.

Sicherheitshinweise zu Akkus
VORSICHT! EXPLOSIONSGEFAHR! Halten Sie Akkus von Kindern fern, wer-
fen Sie die Akkus nicht ins Feuer, schließen Sie sie nicht kurz und nehmen Sie sie 
nicht auseinander.

Bei Nichtbeachtung der Hinweise können die Akkus über ihre Endspannung hinaus entladen 
werden. Es besteht dann die Gefahr des Auslaufens. Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn 
Sie Anzeichen eines defekten Akkus bemerken, z. B. starke
Überhitzung, Rauchentwicklung, ungewöhnliche Gerüche oder auslaufende Flüssigkeiten. Ver-
wenden Sie das Produkt keinesfalls weiter, wenn der Akku einen Defekt aufweist.
Lagern Sie das Produkt sicher, fern von brennbaren Materialien.

!

!

!

!

Versuchen Sie nicht, den Akku eigenständig aus dem Produkt zu entfernen.
Wenden Sie sich an die Servicestelle oder eine Elektrofachkraft oder entsorgen Sie das Produkt 
umweltgerecht.
Vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten, falls Flüssigkeit aus den Akkus aus-
getreten ist. Spülen Sie bei Kontakt mit Batteriesäure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich 
klarem Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.
Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht durch den Benutzer ersetzt werden 
kann. Bei der Entsorgung ist darauf hinzuweisen, dass dieses Produkt einen Akku enthält.

Hinweis: Leuchtet die rote LED des Akku-Kontrollsystems 2  im Scheinwerfer 1  oder die blaue 
LED des Akku-Kontrollsystems 12a  im Rücklicht 13  auf, so laden Sie die Akkus umgehend wieder 
auf.

  LED-FAHRRADLEUCHTEN-SET

1. Einleitung

Herzlichen Glückwunsch zum Kauf Ihres neuen Produktes. Sie haben sich damit für ein
hochwertiges Produkt entschieden. Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Pro-
duktes. Sie enthält wichtige Hinweise zur Sicherheit, Montage und Entsorgung. Machen 

Sie sich vor der Benutzung des Produktes mit allen Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Be-
nutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produktes an Dritte mit aus.

1.1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist zur Fahrbahnausleuchtung beim Fahrradfahren geeignet. Das LED-Fahrradleuch-
ten-Set ist für alle Fahrräder als alleinige Beleuchtung zugelassen. Der Lichtkegel darf durch keine 
anderen Fahrradteile oder Gepäckstücke behindert werden. Das Produkt ist zur Anwendung im 
Außenbereich bestimmt. Eine andere Verwendung als zuvor beschrieben oder eine Veränderung 
des Produktes ist nicht zulässig und kann zu Verletzungen und Beschädigungen des Produktes füh-
ren. Für aus unsachgemäßer Verwendung entstandene Schäden übernimmt der Hersteller keine 
Haftung. Das Produkt ist nicht für den gewerblichen Einsatz bestimmt.

1.2 Teilebeschreibung

DE CHAT

1.3 Lieferumfang
1 Scheinwerfer			 1 Halter Scheinwerfer
1 Rücklicht			 1 USB-C-Ladekabel
1 Gummilasche Halter Rücklicht	 1 Montage- und Bedienungsanleitung

1.4 Technische Daten
Scheinwerfer 
Typ-Bezeichnung: LI-4C/XC-266T-70A
Nennleistung: 2 W
Schutzart: IP44
Li-Ion-Akku: 1800 mAh, 3,7 V
Eingang: 5 V DC max. 1 A

Hinweis: Die LEDs und Akkus sind nicht wechselbar.
Hinweis: Wenn die LED ihr Lebensende erreicht hat, ist das Produkt entsprechend Kapitel 5 zu 
entsorgen.

VORSICHT!
Nicht in die aktive Lichtquelle starren. Es kann schädlich für Ihre Augen sein.

2. Montage

2.1 Scheinwerfer montieren (s. Abb. A)
Positionieren Sie den Halter 4  an der gewünschten Stelle am Lenker.
Befestigen Sie den Halter 4  mit der Gummilasche 5  am Lenker. Achten Sie dabei darauf, dass 
sich keine Gegenstände vor dem Scheinwerfer 1  befinden.
Haken Sie die Gummilasche 5  unter Spannung ein. Verwenden Sie hierzu kein Werkzeug, um 
Beschädigungen zu vermeiden.
Um den optimalen Winkel zur Fahrtrichtung einzustellen, drehen Sie den Scheinwerfer 1  in die 
richtige Position (siehe Abb. A).
Schieben Sie den Scheinwerfer 1  auf den Halter 4  , bis er hörbar einrastet.
Zum Lösen drücken Sie die Scheinwerferarretierung 6  und schieben den Scheinwerfer 1  vom 
Halter 4  aus nach vorne.

ACHTUNG! Überprüfen Sie regelmäßig die richtige Einstellung Ihres Scheinwerfers. Der Lichtke-
gel muss geradeaus in Fahrtrichtung zeigen und darf nicht zu hoch eingestellt sein, um den Gegen-
verkehr nicht zu blenden.

2.2 Rücklicht montieren (s. Abb. B)
Befestigen Sie den Halter 8  mit der Gummilasche 9  an der Sattelstütze oder der Hinter-
baustrebe. Achten Sie dabei darauf, dass sich keine Gegenstände in Abstrahlrichtung vor dem 
Rücklicht 13  befinden.
Haken Sie die Gummilasche 9  unter Spannung ein. Verwenden Sie hierzu kein Werkzeug, um 
Beschädigungen zu vermeiden.
Lösen Sie die Sternschraube 10 des Halters 8  und stellen Sie den gewünschten Winkel ein.
Ziehen Sie anschließend die Sternschraube 10 handfest. Verwenden Sie hierzu kein Werkzeug, 
um Beschädigungen zu vermeiden.
Schieben Sie das Rücklicht 13  auf den Halter 8 , bis er hörbar einrastet. Achten Sie darauf, 

          Ein-/Aus-Schalter Rücklicht

12a   Akku-Kontrollsystem Rücklicht

12b   Tag-Modus-Anzeige

13     Rücklicht

14     USB-C-Ladebuchse  

         (Scheinwerfer und Rücklicht)

15     Gummiabdeckung

16     USB-C-Ladekabel

17     Helligkeitssensor

111   Scheinwerfer

2   Akku-Kontrollsystem Scheinwerfer

3   Ein-/Aus-Schalter Scheinwerfer

4   Halter Scheinwerfer

5   Gummilasche Halter Scheinwerfer

6   Scheinwerferarretierung

7   Rücklichtarretierung

8   Halter Rücklicht

9   Gummilasche Halter Rücklicht

10  Sternschraube Halter Rücklicht

Rücklicht
Typ-Bezeichnung: LR-3C/XC-316SP-A
Nennleistung: 0,2 W
Schutzart: IP44
Li-Ion-Akku: 300 mAh, 3,7 V
Eingang: 5 V DC max. 1 A

dass das Rücklicht 13  wie in Abb. B montiert wird. Zum Lösen des Rücklichts 13  drücken Sie die 
Rücklichtarretierung 7  und ziehen Sie das Rücklicht 13  ab.

3. Bedienung

3.1 Ein-/Ausschalten
Der Scheinwerfer 1  besitzt drei Leuchtstärken.

Schalten Sie den Scheinwerfer durch Gedrückthalten des Schalters 3  für ca. 1 Sekunde aus.
Memory-Funktion: Beim Ausschalten wird der aktive Modus gespeichert und beim Wiederein-
schalten aktiv.

Nach dem Aufleuchten des Akku-Kontrollsystems 2  des Scheinwerfers leuchtet dieser noch min-
destens 30 Minuten.

3.2 Rücklicht mit Bremsanzeige- und Notbremsanzeigefunktion (s. Abb. C)
Beim Bremsvorgang leuchten 3 rote LEDs für ca. 3 Sekunden. 
Bei einem Notbremsvorgang blinken 3 rote LEDs für ca. 3 Sekunden.

Ein-/ Aus-Schalter 3

erstes Mal drücken
(ca. 1 Sek. gedrückt
halten)

Power-Modus (70 Lux) für Fahrten in unbeleuchteter Umgebung
Leuchtdauer (bis Akku-Kontrollsystem reagiert): 2 - 2,5 h
Leuchtdauer (bis Frontlicht erloschen): 3 h

zweites Mal drücken
Standard-Modus (30 Lux) für Fahrten in beleuchteter Umgebung
Leuchtdauer (bis Akku-Kontrollsystem reagiert): 4 h
Leuchtdauer (bis Frontlicht erloschen): 5 h

drittes Mal drücken
Eco-Modus (15 Lux) für Fahrten in gut beleuchteter Umgebung
Leuchtdauer (bis Akku-Kontrollsystem reagiert): 8,5 h
Leuchtdauer (bis Frontlicht erloschen): 9,5 h

viertes Mal drücken

Zurück zum Power-Modus (70 Lux) für Fahrten in unbeleuchteter 
Umgebung
Leuchtdauer (bis Akku-Kontrollsystem reagiert): 2 - 2,5 h
Leuchtdauer (bis Frontlicht erloschen): 3 h

Akku-Ladezustand: Funktionsweise des Akku-Kontrollsystems

100 %–75 % 4 grüne LEDs leuchten

75 %–50 % 3 grüne LEDs leuchten

50 %–25 % 2 grüne LEDs leuchten

25 %–10 % 1 grüne LED blinkt

10 %–0 % 1 rote LED blinkt

Nach dem Aufleuchten des Akku-Kontrollsystems 12a  des Rücklichtes 13  leuchtet dieses noch 
mindestens 30 Minuten.

3.3 Scheinwerfer/Rücklicht laden (s. Abb. C + D)
Entfernen Sie die Gummiabdeckung 15 von der USB-C-Ladebuchse 14  und verbinden das 
USB-C-Ladekabel 16  mit der USB-C-Ladebuchse 14 .
Anschließend verbinden Sie den USB-C-Stecker des USB-C-Ladekabels 16  mit einem Compu-
ter/ Laptop/Ladegerät mit USB-Anschluss mit 5 V DC max. 1 A. Bei Verwendung von Ladegerä-
ten mit anderen Spezifikationen können die Akkus und damit der Scheinwerfer und das Rücklicht 
beschädigt werden. In diesem Fall erlischt die Gewährleistung.
Scheinwerfer 1  und Rücklicht 13  verfügen über ein Akku-Kontrollsystem. Das Akku-Kontroll-
system 2  des Scheinwerfers blinkt rot auf, sobald die Akkus entladen sind und aufgeladen 
werden müssen. Das Akku-Kontrollsystem 12a  des Rücklichtes 13  leuchtet blau, sobald die 
Akkus entladen sind und aufgeladen werden müssen. Während des Ladevorgangs des Rücklichts 
leuchtet das Akku-Kontrollsystem orange. Während des Ladevorgangs des Scheinwerfers blinkt 
das Akku-Kontrollsystem grün. Sind die Akkus wieder einsatzbereit, leuchten beim Akku-Kontroll-
system des Scheinwerfers alle 4 Ladekontroll-LEDs dauerhaft und das Akku-Kontrollsystem des 
Rücklichtes erlischt. Scheinwerfer 1  und Rücklicht 13  können wieder benutzt werden.
Um die volle Leistung der integrierten Akkus zu erhalten, laden Sie bitte den Scheinwerfer-Akku 
beim ersten Mal nicht kürzer als 6 Stunden (Rücklicht-Akku: nicht kürzer als 5 Stunden). Bitte be-
enden Sie den Ladevorgang nicht früher, auch wenn die LED bereits erloschen ist. Anschließend 
wird bei dem Scheinwerfer eine Ladezeit von ca. 3,5 Stunden empfohlen (empfohlene Ladezeit 
für das Rücklicht: 3 Stunden).

Hinweis: Der Scheinwerfer 1  und das Rücklicht 13  können nicht während des Ladens betrieben 
werden.

4. Reinigung und Pflege

Schalten Sie das Produkt vor der Reinigung aus.

Ein-/Aus-Schalter 11

einmal drücken

Tag-Modus
Tag-Modus-Anzeige 12b  blinkt grün (für mindestens 60 Sekunden).
Rücklicht 13  ist aus.
Helligkeitssensor 17  ist aktiv und schaltet das Rücklicht 13  
in dunkler Umgebung ein.
Bremsanzeige- und Notbremsanzeigefunktion ist aktiv.

zweimal drücken

Nacht-Modus
Rücklicht 13  ist eingeschaltet.
Helligkeitssensor 17  ist nicht aktiv.
Bremsanzeige- und Notbremsanzeigefunktion ist aktiv.

dreimal drücken ausschalten

Scheinwerfer und Rücklicht niemals komplett unter Wasser tauchen. Benutzen Sie keine ätzenden 
oder scheuernden Reinigungsmittel. Hierdurch entstehen Beschädigungen.
Verwenden Sie zur Reinigung und Pflege ein trockenes und fusselfreies Tuch.
Verwenden Sie bei stärkeren Verschmutzungen ein leicht angefeuchtetes Tuch.

5. Entsorgung

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit folgender Bedeu-
tung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Das Produkt und die Verpackungsmaterialien sind recycelbar, entsorgen Sie diese getrennt für eine 
bessere Abfallbehandlung.

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Mülltonne auf Rädern zeigt an, 
dass dieses Gerät der Richtlinie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass 
Sie dieses Gerät am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit dem normalen Haushaltsmüll ent-

sorgen dürfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungs-
betrieben abgeben müssen. Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und 
entsorgen Sie fachgerecht. Für den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, das entsprechende Altgerät an Ihren Händler zurückzugeben. Händler von Elektro- und 
Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 qm sowie Lebensmittelhändler mit 
einer Verkaufsfläche von mindestens 800 qm, die regelmäßig Elektro- und Elektronikgeräte ver-
kaufen, sind außerdem verpflichtet, Altgeräte unentgeltlich zurückzunehmen, auch ohne dass ein 
Neugerät gekauft wird, wenn die Altgeräte in keiner Abmessung größer sind als 25 cm. LIDL bietet 
Ihnen Rücknahmemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten an. Informieren Sie sich auch bei 
Ihrem Händler über die Rücknahmemöglichkeiten vor Ort. Sofern Ihr Altgerät personenbezogene 
Daten enthält, sind Sie selbst für deren Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben. Sofern 
dies ohne Zerstörung des Altgerätes möglich ist, entnehmen Sie die alten Batterien
oder Akkus sowie Lampen bevor Sie das Altgerät zur Entsorgung zurückgeben und führen Sie sie 
einer separaten Sammlung zu. Bei fest eingebauten Akkus ist bei der Entsorgung darauf hinzuwei-
sen, dass das Gerät einen Akku enthält. Weitere Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt werden. Geben Sie Batterien/ Akkus 
und/oder das Produkt über die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche Entsorgung der Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batte-
rien und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen. Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack 
aus dem Produkt vor der Entsorgung. Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

b

a

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurückzugeben. Geben 
Sie deshalb verbrauchte Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale 
oder bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus können Stoffe enthalten, die schädlich für die menschliche Gesundheit und 
Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus 
können die negativen Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei un-
sachgemäßer Verwendung eine erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, 
um die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die Anweisungen 
zum Lagern, und vermeiden Sie das vollständige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer 
zu verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien oder Akkus 
nicht im öffentlichen Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden. Prüfen Sie Möglich-
keiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise 
durch Instandsetzung der Batterie.

6. Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Im Falle von Mängeln dieses Pro-
duktes stehen Ihnen gegen den Verkäufer des Produktes gesetzliche Rechte zu. Diese gesetzlichen 
Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht eingeschränkt.

6.1 Garantiebedingungen
Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. 
Diese Unterlage wird als Nachweis für den Kauf benötigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem 
Kaufdatum dieses Produktes ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns – 
nach unserer Wahl – für Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, 
dass innerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt 
und schriftlich kurz beschrieben wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn 
der Defekt von unserer Garantie gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt 
zurück. Mit Reparatur oder Austausch des Produktes beginnt kein neuer Garantiezeitraum. Die Ga-
rantiezeit wird durch die Gewährleistung nicht verlängert. Dies gilt auch für ersetzte und reparierte 
Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schäden und Mängel müssen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

6.2 Garantieumfang
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien sorgfältig produziert und vor Anlieferung 
gewissenhaft geprüft. Die Garantieleistung gilt für Material- oder Fabrikationsfehler. Diese Ga-
rantie erstreckt sich nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als 
Verschleißteile angesehen werden können oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. 
B. Schalter, Akkus oder die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verfällt, wenn das Produkt be-

schädigt, nicht sachgemäß benutzt oder gewartet wurde. Für eine sachgemäße Benutzung des 
Produktes sind alle in der Bedienungsanleitung aufgeführten Anweisungen genau einzuhalten. Ver-
wendungszwecke und Handlungen, von denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor 
denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermeiden. Das Produkt ist lediglich für den privaten und 
nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei missbräuchlicher und unsachgemäßer Behand-
lung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von unserer autorisierten Service-Nieder-
lassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie. Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens 
zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen: 
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer als Nachweis für den 
Kauf bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild oder dem Titelblatt dieser 
Bedienungsanleitung. Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie bitte 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail. Ein als defekt 
erfasstes Produkt können Sie dann
unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und Angabe, worin der Mangel besteht und wann er 
aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden. Bitte beach-
ten Sie, dass unbedingt vor Versand die Serviceabteilung informiert werden muss! 
Auf www.lidl-service.com können Sie diese und viele weitere Handbücher, Produktvideos und Soft-
ware herunterladen.

7. Serviceadresse

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
DEUTSCHLAND
Tel.: 030-81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Stand der Informationen: 02/2026 
Ident.-No.: 14354022026-DE/AT/CH
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Légende des pictogrammes utilisés

Lire les instructions ! USB – Universal Serial Bus –
port de connexion pour le
raccordement, par ex. à un
ordinateur (pour la charge
uniquement)

Danger de mort et risque
d‘accident pour les enfants
en bas âge et les enfants ! K XXXXX

Certification allemande de l‘Of-
fice fédéral pour la circulation 
des véhicules (K avec numéro 
d‘autorisation suivant)

Respecter les avertissements
et les consignes de sécurité !

Les produits et les emballages
doivent être mis au rebut dans
le respect de l‘environnement.

Attention ! Risque d‘ex-
plosion !

Code de recyclage pour la
mise au rebut du carton

Les appareils électriques et
électroniques ne doivent pas
être mis au rebut dans les
ordures ménagères.

Le produit répond aux 
directives
européennes s‘appliquant 
spécifiquement
à ce type de produit.

Les piles et les batteries ne
doivent pas être mises
au rebut avec les ordures 
ménagères.

DC
Courant continu/
Tension continue

Système de contrôle de la
batterie Phare

Protégé contre les projections
d‘eau, protection contre les
corps étrangers

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Emballage provenant de
sources responsables

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Interrupteur de mise en
marche/arrêt

Le produit, y compris les acces-
soires, la notice et les matériaux 
d‘emballage, est recyclable 
et soumis à la responsabilité 
élargie du producteur. Pour 
une meilleure gestion des 
déchets, veuillez les éliminer 
séparément, en respectant les 
consignes de tri indiquées.

Ne fixez pas la source 
lumineuse active !

Cet appareil,
ses cordons 
et batteries
se recyclent

P
Points de collecte sur www

rivilégiez la réparation ou le d
.
on de votre appareil !
quefairedemesdechets.fr

À déposer
en magasin en déchèterie

À déposer

OU

Consignes de sécurité

  DANGER DE MORT ET RISQUE D‘ACCIDENT POUR LES ENFANTS EN 
BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! Ne laissez jamais des enfants sans surveillance à 
proximité des matériaux de l‘emballage : danger d‘étouffement en cas d‘ingestion 

d‘éléments de l‘emballage. Les enfants sous-estiment souvent les dangers.
Tenez toujours le produit hors de portée des enfants. Le produit n‘est pas un jouet !
Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d‘expérience ou 
de connaissances, s‘ils sont surveillés ou s‘ils ont été informés de l‘utilisation sûre du produit et 
comprennent les dangers liés à son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. 
Le nettoyage et l‘entretien utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants laissés sans 
surveillance. Tenez compte du fait que tout endommagement dû à une manipulation incorrecte, 
au non-respect du mode d‘emploi ou à une intervention par des personnes non autorisées, est 
exclu de la garantie.
Vérifiez le produit après une chute ou un impact pour déceler d‘éventuels dommages visibles 
(par exemple, des fissures ou des éclats dans le boîtier du produit). Ne mettez pas un produit 
endommagé en service. La protection IP peut ne plus être garantie dans ce cas. De l‘eau pour-
rait pénétrer dans le produit, endommager l‘électronique et provoquer un court-circuit. Veuillez 
contacter le S.A.V. ou un électricien.
Éteignez immédiatement le produit si vous constatez un dégagement excessif de chaleur. N‘uti-
lisez plus le produit ! Un dégagement excessif de chaleur peut provoquer un incendie. Vérifiez 
que le produit ne présente pas de signes visibles de défaut. Stockez le produit en toute sécurité, 
à l‘écart de matériaux inflammables, jusqu‘à ce qu‘il ait été vérifié par un professionnel.
Si le produit présente un défaut ou un dommage (par ex. des dysfonctionnements, des domma-
ges visibles, un dégagement inhabituel de chaleur), il ne doit plus être utilisé. Veuillez contacter 
le S.A.V. ou un électricien, ou bien mettez le produit au rebut dans le respect de l‘environnement.
Ne démontez en aucun cas le produit. Toute réparation inappropriée peut exposer l‘utilisateur 
à des dangers considérables. Ne confiez les réparations qu‘à des personnes qualifiées. Il est 
impossible de remplacer les LED ainsi que les batteries.
     DANGER DE MORT ET D’ACCIDENT ! Si vous n‘utilisez pas un chargeur adapté, le 

phare avant 1  et le feu arrière 13  peuvent être endommagés, surchauffer et même exploser. 
Dans ce cas, la garantie est annulée.
     La protection IP44 n‘est garantie que lorsque le port de charge USB-C 14  est entièrement 
fermé à l‘aide du cache en caoutchouc 15  .
     Ne regardez pas la lumière du phare avant. Cela peut endommager vos yeux.

Consignes de sécurité par rapport aux piles
PRUDENCE ! RISQUE D‘EXPLOSION ! Tenez les batteries hors de portée des 
enfants, ne jetez pas les batteries dans le feu, ne les court-circuitez pas et ne les 
désassemblez pas. 

En cas de non-respect de ces consignes, les batteries peuvent se décharger au-delà de leur 
tension finale. Il y a alors un risque d‘écoulement des batteries.
Éteignez immédiatement le produit si vous remarquez des signes d‘une batterie défectueuse, 
tels qu‘une surchauffe importante, un dégagement de fumée, des odeurs inhabituelles ou des 
fuites de liquide.
Ne continuez en aucun cas à utiliser le produit si la batterie présente un défaut.
Stockez le produit en toute sécurité, à l‘écart des matériaux inflammables.
Ne tentez pas de retirer vous-même la batterie du produit. Veuillez contacter le S.A.V. ou un 

!

!
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électricien, ou bien mettez le produit au rebut dans le respect de l‘environnement.
Si du liquide s‘est échappé des batteries, évitez tout contact avec la peau, les yeux et les mu-
queuses. Si vous entrez en contact avec l‘acide des batteries, rincez immédiatement et abon-
damment à l‘eau claire les parties touchées et consultez immédiatement un médecin.
Ce produit contient une batterie intégrée qui ne peut pas être remplacée par l‘utilisateur. Lors de 
la mise au rebut, il y a lieu de rappeler que ce produit contient une batterie.

Remarque: si le voyant LED rouge du système de contrôle des batteries 2  dans le phare avant 
1  ou si la lumière bleue du système de contrôle des batteries 12a  dans le feu arrière 13  s‘allume, 

rechargez immédiatement les batteries.

SET D’ÉCLAIRAGE LED POUR VÉLO AVEC FONCTION 
DE FREINAGE D’URGENCE

1. Introduction

Félicitations pour l‘acquisition de votre nouveau produit. Vous avez choisi un produit de 
haute qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, le montage et la mise au rebut. Veuillez lire toutes les 

instructions d‘utilisation et consignes de sécurité avant d‘utiliser le produit. N‘utilisez le produit que 
pour l‘usage décrit et que pour les domaines d‘application mentionnés. Lorsque vous remettez le 
produit à des tiers, veuillez également leur transmettre tous les documents.

1.1 Utilisation conforme
Ce produit est conçu pour l‘éclairage de la chaussée lors d‘une circulation à vélo. Le kit d‘éclairage 
à LED pour vélo est autorisé comme éclairage unique pour tous les vélos. Le faisceau lumineux ne 
doit pas être entravé par d‘autres composants du vélo ou par des bagages. Le produit est conçu 
pour être utilisé en plein air. Une autre utilisation que celle décrite ci-dessus ou une modification 
du produit n‘est pas autorisée et peut causer des blessures et un endommagement du produit. Le 
fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non conforme. 
Le produit n’est pas destiné à une utilisation commerciale.

1.2 Descriptif des pièces

!
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1.3 Contenu de la livraison
1 phare avant			  1 support de phare avant
1 feu arrière			  1 câble de charge USB-C
1 languette en caoutchouc pour 	 1 notice de montage et d’utilisation
    support de feu arrière

1.4 Caractéristiques techniques
Phare avant (anti-éblouissement)
Désignation du type : LI-4C/XC-266T-70A
Puissance nominale : 2 W
Type de protection : IP44
Pile Li-Ion : 1800 mAh, 3,7 V
Entrée : 5 V DC max. 1 A

Remarque : les LED et batteries ne peuvent pas être remplacées.
Remarque : Lorsque les LED arrivent en fin de vie, le produit doit être mis au rebut, conformément 
au chapitre 5.

ATTENTION !
Ne fixez pas la source lumineuse active. Cela peut être nocif pour vos yeux.

2. Montage

2.1 Monter le phare (voir ill. A)
Positionnez le support 4  à l‘emplacement souhaité sur le guidon.
Fixez le support 4  à l‘aide de la languette en caoutchouc 5  sur le guidon. Veillez à l‘absence 
d‘objets devant le phare avant 1  .
Accrochez la languette en caoutchouc 5  en maintenant une certaine tension. Ne pas utiliser 
d‘outils à cet effet, afin d‘éviter tout endommagement.
Afin de trouver l‘angle optimal par rapport à la direction du déplacement à vélo, tournez le 
phare avant  1  pour le placer en position correcte (voir ill. A).
Glissez le phare avant  1  sur le support 4  , jusqu‘à l‘entendre s‘encliqueter.
Afin de desserrer la prise, appuyez sur le dispositif d‘arrêt du phare avant 6  et glissez le phare 
avant 1  vers l‘avant pour le faire sortir du support 4

ATTENTION ! Contrôlez régulièrement le réglage correct de votre phare avant. Le faisceau de 
lumière doit être dirigé tout droit dans le sens de circulation et ne doit pas être réglé trop haut, pour 
ne pas éblouir les véhicules en face.

2.2  Monter le feu arrière (voir fig. B)
Fixez le support 8  avec la sangle en caoutchouc 9  sur la tige de selle ou sur les haubans. Veil-
lez à ce qu’aucun objet ne se trouve dans la direction du faisceau lumineux du feu arrière 13  .
Accrochez la sangle en caoutchouc 9  sous tension. N’utilisez pas d’outil pour éviter d’endom-
mager les pièces.
Desserrez la vis étoile 10 du support 8  et réglez l’angle souhaité.
Serrez ensuite la vis étoile 10 à la main. N’utilisez pas d’outil pour éviter d’endommager les 
pièces.
Faites glisser le feu arrière 13  sur le support  8  jusqu’à ce qu’il s’enclenche de manière audible. 
Assurez-vous que le feu arrière  13  est monté comme illustré à la fig. B. Pour retirer le feu arrière  
13  , appuyez sur le verrouillage du feu arrière 7  et retirez le feu arrière 13 .

Feu arrière
Désignation du type : LR-3C/XC-316SP-A
Puissance nominale : 0,2 W
Type de protection : IP44
Pile Li-Ion : 300 mAh, 3,7 V
Entrée : 5 V DC max. 1 A

3. Utilisation

3.1 Mise en marche et arrêt
Le phare avant 1  possède trois puissances d‘éclairage.

Interrupteur On/Off 3

première pression 
(maintenir enfoncé 
pendant env. 1 
seconde)

Mode Power (70 lux) pour les trajets dans un environnement non
éclairé Durée d‘éclairage (jusqu‘à ce que le système de contrôle de 
la batterie réagisse) : 2 - 2,5 h
Durée d‘éclairage (jusqu‘à l‘extinction de la lumière frontale) : 3 h

appuyer une deuxiè-
me fois

Mode Standard (30 lux) pour les trajets dans un environnement
éclairé Durée d‘éclairage (jusqu‘à ce que le système de contrôle de 
la batterie réagisse) : 4 h
Durée d‘éclairage (jusqu‘à l‘extinction de la lumière frontale) : 5 h

appuyer une troisiè-
me fois

Mode Eco (15 lux) pour les trajets dans un environnement
bien éclairé Durée d‘éclairage (jusqu‘à ce que le système de contrôle 
de la batterie réagisse) : 8,5 h
Durée d‘éclairage (jusqu‘à l‘extinction de la lumière frontale) : 9,5 h

appuyer une quatriè-
me fois

Retour en mode puissance (70 lux) pour la conduite dans des 
environnements non éclairés
Durée d’éclairage (jusqu’à l’activation du système de contrôle de la 
batterie) : 2 à 2,5 h
Durée d’éclairage (jusqu’à l’extinction du phare avant) : 3 h

Éteignez le phare avant en maintenant pressé l’interrupteur 3  durant env. 1 seconde.
Fonction Memory : lorsque le produit est éteint, le mode actif est sauvegardé et récupéré en 
rallumant le produit.

Niveau de charge 
des piles:

Mode de fonctionnement du système de contrôle des piles

100 %–75 % 4 voyants LED verts allumés

75 %–50 % 3 voyants LED verts allumés

50 %–25 % 2 voyants LED verts allumés

25 %–10 % 1 voyant LED vert allumé

10 %–0 % 1 voyant LED rouge clignote

Après allumage du système de contrôle 2  des piles du phare avant, celui-ci reste encore allumé 
pendant au moins 30 minutes.

          Interrupteur marche/arrêt du feu arrière

12a   Système de contrôle de batterie du feu    

          arrière

12b   Indicateur du mode jour

13     Feu arrière

14     Port de charge USB-C  

         (phare et feu arrière)  

15     Couvercle en caoutchouc

16     Câble de charge USB-C

17     Capteur de luminosité

111   Phare

2   Système de contrôle de batterie du phare

3   Interrupteur marche/arrêt du phare

4   Support du phare

5   Sangle en caoutchouc du support de phare

6   Verrouillage du phare

7   Verrouillage du feu arrière

8   Support du feu arrière

9   Sangle en caoutchouc du support de  

        feu arrière

10  Vis étoile du support de feu arrière

3.2 Feu arrière avec fonction de signal de freinage et de freinage d’urgence (voir fig. C)
Lors d’un freinage, 3 LED rouges s’allument pendant environ 3 secondes.
En cas de freinage d’urgence, 3 LED rouges clignotent pendant environ 3 secondes.

3.3 Chargement du phare / feu arrière (voir fig. C + D)
Retirez le capuchon en caoutchouc  15 de la prise de charge USB-C 14  et connectez le câble 
de charge USB-C 16  à la prise de charge USB-C 14 .
Ensuite, connectez la fiche USB-C du câble de charge USB-C 16  à un ordinateur / ordinateur 
portable / chargeur avec une prise USB fournissant 5 V DC max. 1 A. L‘utilisation de chargeurs 
avec d‘autres spécifications peut endommager les batteries, ainsi que le phare et le feu arrière. 
Dans ce cas, la garantie sera annulée.
Le phare 1  et le feu arrière 13  disposent d’un système de contrôle de batterie. Le système de 
contrôle de batterie 2  du phare clignote en rouge dès que les batteries sont déchargées et 
doivent être rechargées. Le système de contrôle de batterie 12a  du feu arrière 13  s’allume en 
bleu dès que les batteries sont déchargées et doivent être rechargées. Pendant la charge du feu 
arrière, le système de contrôle de batterie s’allume en orange. Pendant la charge du phare, le 
système de contrôle de batterie clignote en vert. Lorsque les batteries sont à nouveau prêtes à 
l’emploi, les 4 voyants LED de contrôle de charge du phare restent allumés en permanence et le 
système de contrôle de batterie du feu arrière s’éteint. Le phare  1  et le feu arrière 13  kpeuvent 
alors être utilisés.
Pour obtenir la pleine capacité des batteries intégrées, veuillez charger la batterie du phare 
pendant au moins 6 heures lors de la première charge (batterie du feu arrière : au moins 5 
heures). Veuillez ne pas interrompre la charge prématurément, même si la LED s’éteint déjà. En-
suite, un temps de charge d’environ 3,5 heures est recommandé pour le phare (temps de charge 
recommandé pour le feu arrière : 3 heures). Note : le phare et le feu arrière ne peuvent pas être 
utilisés pendant la charge.

Remarque : le phare  1  et le feu arrière 13  ne peuvent pas être utilisés pendant la charge.

nterrupteur marche/arrêt. 11

appuyer une fois

Mode jour
L’indicateur du mode jour  12b  clignote en vert (pendant au moins 
60 secondes).
Le feu arrière  13  est éteint.
Le capteur de luminosité 17   est actif et allume le feu arrière 13   
en cas de faible luminosité.
La fonction de signal de freinage et de freinage d’urgence est active.

appuyer deux fois

Mode nuit
Le feu arrière 13  est allumé.
Le capteur de luminosité 17  n’est pas actif.
La fonction d’indication de freinage et d’indication de freinage 
d’urgence est activée.

ÉCLAIRAGE À LED POUR VÉLO
Instructions d‘utilisation et consignes de sécurité
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4. Nettoyage et entretien

Éteignez le produit avant de le nettoyer.
Ne pas immerger complètement le phare avant et le feu arrière sous l‘eau. Ne pas utiliser de 
produitsnettoyants
corrosifs ou abrasifs. Vous risqueriez sinon d‘endommager les phares.
Utilisez un chiffon sec et non pelucheux pour le nettoyage et l‘entretien du produit.
En cas d’encrassements plus importants, utilisez un chiffon légèrement humidifié.

5. Mise au rebut

Veuillez respecter l‘identification des matériaux d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont 
identifiés avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant la signification suivante : 
1–7 : plastiques/ 20–22 : papiers et cartons/80–98 : matériaux composite.

Renseignez-vous auprès de votre commune ou de votre ville sur les possibilités de mise au rebut du
produit usagé.

Afin de contribuer à la protection de l‘environnement, veuillez ne pas jeter votre produ-
it usagé dans les ordures ménagères, éliminez-le de manière appropriée. Pour obtenir 
des renseignements concernant les points de collecte et leurs horaires d‘ouverture, vous  
pouvez contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent être retournés dans les centres de collecte proposés.

Pollution de l‘environnement due à une mise au rebut non conforme des piles !

Les piles ne doivent pas être mises au rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Assurez-
vous donc de toujours déposer les piles usagées dans les conteneurs de recyclage communaux.

En cas de mise au rebut inappropriée des piles, de précieuses ressources sont perdues, et les 
polluants contenus dans les piles peuvent présenter un risque important pour notre santé et notre 
environnement.

En effectuant une mise au rebut/une collecte sélective des piles usagées, nous pouvons éviter d‘ex-
poser notre santé et notre environnement à ces risques, tout en bénéficiant de ressources précieuses 
grâce au recyclage. La batterie insérée ne peut pas etre extraite pour etre mise au rebut. Apportez 
l‘ensemble du produit, avec une batterie entièrement déchargée, à un centre de collecte pour vieux 
appareils électroniques. 

b
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6. Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie de 3 ans de garantie à compter de la date d‘achat. En cas de défaillance du 
produit, vous êtes en droit de retourner le produit au vendeur. La présente garantie ne constitue pas 
une restriction de vos droits légaux.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de 
la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition 
est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de con-
formité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 
du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la
délivrance. Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions 
de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
- s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
- s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la
publicité ou l‘étiquetage ;
2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être pro-
pre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du 
bien.

Aticle 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 

à compter de la découverte du vice. Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

6.1 Conditions de la garantie
La période de garantie débute à la date d‘achat du produit. Veuillez conserver le ticket de caisse 
original. Ce document sera nécessaire pour servir de preuve d‘achat. Si un problème matériel ou un 
défaut de fabrication devait survenir dans les trois ans suivant la date d‘achat de ce produit, nous 
assurons à notre discrétion la réparation ou le remplacement du produit sans frais supplémentaires. 
Au cours de cette période de garantie de trois ans, le produit défectueux et la preuve d‘achat (ticket 
de caisse) doivent nous être présentés, accompagnés d‘une brève description écrite du problème 
rencontré, en précisant également la date d‘apparition de ce problème. Si le défaut est couvert 
par notre garantie, nous vous renverrons le produit réparé ou un produit neuf. La réparation ou le 
remplacement du produit n‘entraîne pas le début d‘une nouvelle période de garantie. La durée de 
garantie n‘est pas prolongée par la pre tation de garantie. Cette mesure s‘applique également pour 
les pièces remplacées et réparées. Tous dommages et vices présents dès l‘achat doivent être notifiés 
immédiatement après le déballage du produit, et au plus tard deux jours après la date d‘achat. 
Les réparations effectuées sur le produit sont payantes lorsque la période de garantie a expiré.

6.2 Étendue de la garantie 
Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et contrôlé consciencieusement avant sa 
livraison. La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne s‘étend pas aux 
pièces du produit soumises à une usure normale et qui, par conséquent, peuvent être considérées 
comme des pièces d‘usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, comme des interrup-
teurs, des piles et des éléments fabriqués en verre. La garantie prend fin si le produit est endommagé 
suite à une utilisation inappropriée ou à un manque d‘entretien. Toutes les indications fournies dans 
la notice d‘utilisation doivent être scrupuleusement respectées pour garantir une utilisation conforme 
du produit. Il convient d‘éviter absolument toute utilisation ou manipulation déconseillée par cette 
notice d‘utilisation ou faisant l‘objet d‘un avertissement. Le produit est exclusivement destiné à un 
usage privé et non commercial. Les manipulations incorrectes et inappropriées, l‘usage de la force 
ainsi que les interventions réalisées par toute autre personne que notre centre de service après-ven-
te agréé entraînent l‘extinction de la garantie. 
Pour garantir la rapidité d‘exécution de la procédure de garantie, veuillez respecter les indications 
suivantes : 
Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro d‘article comme preuve 
d‘achat. Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque d’identification ou sur la page 
de titre de votre mode d’emplo.
En cas de dysfonctionnement ou de tout autre défaut, veuillez contacter en premier lieu le service 
aprèsvente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve d‘achat (ticket de caisse) et d‘une description écrite 
du défaut avec mention de sa date d‘apparition. Veuillez noter que vous devez impérativement 
informer le service aprèsvente du dommage détecté avant de renvoyer l‘article !
Vous pouvez télécharger ce mode d‘emploi et beaucoup d‘autres ainsi que des vidéos sur le produit 
et des logiciels sur www.lidl-service.com.

7. Adresses du S.A.V.

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
ALLEMAGNE
Tél : 030-81451675
E-Mail : service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

 État de l’information 02/2026 
Ident.-No.:  14354022026-FR/CH
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Legenda dei pittogrammi utilizzati

Leggere le istruzioni! USB - Bus seriale universale -
Attacco per il collegamento 
ad es. a un computer (solo per 
la ricarica)

Pericolo di morte e di inci-
dente per neonati e bambini!

K XXXXX

Marchio di controllo tedesco
dell‘Ufficio Federale dei Veicoli
a Motore (K seguita dal nume-
ro di immatricolazione)

Attenersi alle avvertenze e
indicazioni di sicurezza!

I prodotti e gli imballaggi 
devono essere smaltiti in modo 
ecocompatibile.

Cautela!
Pericolo di esplosione!

Codice di riciclo per lo
smaltimento del cart

Non smaltire gli apparecchi
elettrici ed elettronici con i
normali rifiuti domestici.

Il prodotto è conforme alle
direttive europee vigenti per
questa tipologia di prodotti.

Non smaltire le batterie e gli
accumulatori con i normali
rifiuti domestici

DC
Tensione / corrente continua

Sistema di controllo della
batteria Faro

Protezione contro gli spruzzi
d‘acqua, protezione contro i
corpi estranei

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Imballaggio ottenuto da fonti
sostenibili

Avvertenze per la sicurezza
Istruzioni per l‘uso

Interruttore ON/OFF Non fissare la fonte di luce 
attiva!

Avvertenze per la sicurezza

        PERICOLO DI MORTE E INCIDENTE PER NEONATI E BAMBINI! Non 
lasciare mai i bambini privi di sorveglianza con il materiale di imballaggio. Pericolo 
di soffocamento per ingestione di parti dell’imballaggio. I bambini sottovalutano 

spesso i pericoli.
Tenere il prodotto sempre lontano dalla portata dei bambini. Il prodotto non è un giocattolo!
Questo prodotto può essere utilizzato dai bambini dagli 8 anni in su, da persone con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o da persone inesperte solo se supervisionate o preventiva-
mente istruite sull’utilizzo in sicurezza del prodotto e solo se hanno compreso i pericoli legati 
al prodotto stesso. Tenere lontano il prodotto dalla portata dei bambini. La pulizia e la manu-
tenzione eseguibili dall’utente non possono essere effettuate da bambini senza la supervisione 
di un adulto. Tenere presente che i danni derivanti da un utilizzo non conforme, dal mancato 
rispetto delle istruzioni d’uso o da interventi di persone non autorizzate non sono coperti da 
garanzia.
Dopo una qualsiasi caduta, controllare che il prodotto non presenti danni visibili (ad es. crepe o 
fessure nell’alloggiamento del prodotto). Se danneggiato, on mettere in funzione il prodotto. In 
questo caso, potrebbe non essere più garantita la protezione IP. Nel prodotto potrebbe entrare 
acqua che potrebbe danneggiare il sistema elettronico e condurre a un cortocircuito. Rivolgersi 
presso un centro di assistenza oppure presso un elettricista.
Spegnere immediatamente il prodotto se si riscontra uno sviluppo eccessivo di calore sul pro-
dotto. Non continuare ad utilizzare il prodotto! Uno sviluppo eccessivo di calore può causare 
incendi. Verificare se il prodotto presenta segni visibili di difetti. Conservare il prodotto al sicuro, 
lontano da materiali infiammabili fino alla verifica da parte di un esperto.
Se il prodotto dovesse presentare un difetto o un danno (ad es. malfunzionamenti, danni visi-
bili, sviluppo insolito di calore), non è consentito continuare ad utilizzarlo. Rivolgersi presso un 
centro di assistenza oppure presso un elettricista o smaltire il prodotto in modo ecocompatibile.
Non smontare il prodotto per nessun motivo. Riparazioni improprie possono esporre l’utente 
a gravi pericoli. Far eseguire le riparazioni soltanto a personale qualificato. Non è possibile 
sostituire il o i LED, né le batterie.
      PERICOLO DI MORTE E DI INCIDENTE! L’utilizzo di un caricabatterie errato potrebbe 
danneggiare, surriscaldare o addirittura provocare l’esplosione del fanale 1  e della luce 
posteriore 13  . In questo caso, la garanzia decade.
     La protezione IP44 è garantita unicamente se la presa di ricarica USB-C 14  è completamen-
te chiusa con l’ausilio della copertura di gomma 15  .
     Non guardare direttamente la luce del faro. Può danneggiare gli occhi.

Avvertenze di sicurezza per le batterie
CAUTELA! PERICOLO DI ESPLOSIONE! 
Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini, non gettare le batterie nel fuoco, 
non cortocircuitarle e non smontarle.

In caso di inosservanza delle avvertenze, le batterie potrebbero scaricarsi oltre la propria ten-
sione finale. Ciò comporta un pericolo di fuoriuscite.
Spegnere immediatamente il prodotto se si nota che le batterie sono difettose, ad es. forte 
surriscaldamento, sviluppo di fumo, odori insoliti o perdita di liquidi. Non continuare in nessun 
caso ad utilizzare il prodotto se la batteria presenta un difetto.
Conservare il prodotto al sicuro, lontano da materiali infiammabili.
Non cercare di rimuovere autonomamente la batteria dal prodotto. Rivolgersi presso un centro 
di assistenza oppure presso un elettricista o smaltire il prodotto in modo ecocompatibile.

!

!

!

!

Se si constata una perdita di liquido dalle batterie, evitarne il contatto con la pelle, gli occhi 
e le mucose.
In caso di contatto con l‘acido delle batterie, sciacquare subito le aree colpite con abbondante 
acqua e consultare immediatamente un medico.

SET FANALI A LED PER BICI

1. Introduzione

Ci congratuliamo con voi per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. Con il vostro acquisto
avete scelto un prodotto di alta qualità. Il manuale di istruzioni è parte integrante di questo 
prodotto. Contiene indicazioni importanti per la sicurezza, il montaggio e lo smaltimento.

Prima di utilizzare il prodotto, prendere dimestichezza con tutte le avvertenze e le indicazioni di 
sicurezza. Utilizzare il prodotto solo come descritto e per gli ambiti di impiego indicati. In caso di 
cessione del prodotto a terzi, consegnare anche l‘intera documentazione ad esso allegata.

1.1 Utilizzo conforme alla destinazione d‘uso
Il prodotto è destinato all‘illuminazione della corsia mentre si pedala. Il set di luci a LED per bicic-
letta è omologato come unica illuminazione per tutti i tipi di bicicletta. Il fascio di luce non deve 
essere compromesso da altri componenti della bici o da eventuali bagagli. Il prodotto è destinato 
all‘uso in ambienti esterni. Un utilizzo differente da quello qui descritto o una modifica del prodotto 
non sono consentiti e possono causare danni al prodotto e lesioni personali. Il produttore non si 
assume alcuna responsabilità per danni dovuti a un utilizzo non conforme. Questo prodotto non è 
destinato all‘uso commerciale.

1.2 Descrizione dei componenti

1.3 Contenuto della confezione
1 fanale			 1 supporto fanale
1 luce posteriore		 1 cavo di ricarica USB-C
1 fascetta in gomma del supporto	 1 manuale di istruzioni per il montaggio e l‘uso
    luce posterioret
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1.4 Specifiche tecniche
Fanale (auto-anabbagliante)
Contrassegno tipo: LI-4C/XC-266T-70A
Potenza nominale: 2 W
Classe di protezione: IP44
Batteria agli ioni di litio: 1800 mAh, 3,7 V
Ingresso: 5 V DC max. 1 A

Nota: i LED e le batterie non sono sostituibili.
Nota: una volta che i LED hanno raggiunto la fine della loro durata di servizio, il prodotto deve 
essere smaltito come descritto nel capitolo 5.

ATTENZIONE!
Non fissare la fonte di luce attiva. Può essere dannoso per gli occhi.

2. Montaggio

2.1 Montare il proiettore (vedere Fig. A)
Posizionare il supporto 4  sul punto prescelto sul manubrio.
Fissare il supporto 4  al manubrio con la fascetta in gomma 5  . Assicurarsi che non si trovino 
oggetti davanti al fanale 1  .
Agganciare la fascetta in gomma 5  in modo che resti tesa. Per evitare danni, non utilizzare 
nessun attrezzo per eseguire questa operazione.
Per impostare l‘angolazione ottimale rispetto alla direzione di marcia, ruotare il fanale 1  nella 
posizione corretta (vedi Fig. A).
Inserire il fanale 1  sul supporto 4   facendolo scorrere fino a quando non si sente uno scatto.
Per rimuoverlo, premere il fermo del fanale 6  e sbloccare il fanale 1  facendolo scorrere dal 
supporto 4  in avanti. 

ATTENZIONE! Verificare regolarmente che il fanale sia posizionato correttamente. Il fascio di 
luce deve essere rivolto nella direzione di marcia e non deve essere posizionato troppo in alto per 
non abbagliare i veicoli che viaggiano in senso opposto.

2.2 Montaggio della luce posteriore (vedi fig. B)
Fissare il supporto 8  con la linguetta in gommae 9  al tubo reggisella o al fodero posteriore. 
Assicurarsi che non ci siano oggetti nella direzione del fascio luminoso davanti alla luce post-
eriore 13  .
Agganciare la linguetta in gomma 9  sotto tensione. Non utilizzare attrezzi per evitare danni.
Allentare la vite a stella 10 del supporto 8  e impostare l’angolo desiderato.
Successivamente, stringere la vite a stella 10  a mano. Non utilizzare attrezzi per evitare danni.
Inserire la luce posteriore 13  nel supporto 8 , fino a sentire un clic udibile. Assicurarsi che la 
luce posteriore 13  sia montata come mostrato nella fig. B. Per staccare la luce posteriore  13   
premere il bloccaggio della luce posteriore  7  e tirare la luce posteriore 13  verso l’esterno.

3. Utilizzo

3.1 Accensione/Spegnimento
Il fanale 1  possiede tre intensità luminose. 

Luce posteriore
Contrassegno tipo: LR-3C/XC-316SP-A
Potenza nominale: 0,2 W
Classe di protezione: IP44
Batteria agli ioni di litio: 300 mAh, 3,7 V
Ingresso: 5 V DC max. 1 A

1   fanale

2   sistema di controllo batteria fanale anteriore

3   interruttore acceso/spento fanale anteriore

4   supporto fanale

5   linguetta in gomma del supporto fanale

6   bloccaggio fanale anteriore

7   bloccaggio fanale posteriore

8   supporto fanale posteriore

9   fascetta in gomma del supporto luce  

       posteriore

10  vite a stella del supporto fanale posteriore

          Interruttore acceso/spento luce  

          posteriore

12a   Sistema di controllo batteria luce  

          posteriore

12b   Indicatore modalità diurna

13     luce posteriore

14     Presa di ricarica USB-C  

         (fanale anteriore e luce posteriore)

15     Copertura in gomma

16     cavo di ricarica USB-C

17     Sensore di luminosità

11

Premere l‘interruttore On/Off 3

Premere una prima 
volta (tenere premuto 
per ca. 1 secondo)

Modalità Power (70 Lux) per tragitti in ambienti non illuminati
Durata della luce (fino alla reazione del sistema di controllo della
batteria): 2 - 2,5 h
Durata della luce (fino allo spegnimento della luce anteriore): 3 h

Premere una secon-
da volta

Modalità Standard (30 Lux) per tragitti in ambienti illuminati
Durata della luce (fino alla reazione del sistema di controllo della
batteria): 4 h
Durata della luce (fino allo spegnimento della luce anteriore): 5 h

Premere una terza 
volta

Modalità Eco (15 Lux) per tragitti in ambienti ben illuminati
Durata della luce (fino alla reazione del sistema di controllo della
batteria): 8,5 h
Durata della luce (fino allo spegnimento della luce anteriore): 9,5 h

Premere una quarta
volta

Ritorno alla modalità di accensione (70 lux) per la guida in aree 
scarsamente illuminate
Tempo di accensione (fino alla risposta del sistema di controllo della 
batteria): 2 - 2,5 ore
Tempo di accensione (fino allo spegnimento della luce anteriore): 
3 ore

Spegnere il fanale tenendo premuto l‘interruttore 3  per circa 1 secondo.
Funzione Memory: durante lo spegnimento verrà memorizzata la modalità attiva e riattivata 
alla riaccensione.

Quando il sistema di controllo della batteria 2  del fanale si illumina, questo rimane acceso per 
almeno 30 minuti.

3.2 Fanale posteriore con funzione di indicazione della frenata e della frenata d’emer-
genza (vedi fig. C)
Durante una frenata, 3 LED rossi si accendono per circa 3 secondi. 
Durante una frenata d’emergenza, 3 LED rossi lampeggiano per circa 3 secondi.

Stato di carica della
batteria:

funzionamento del sistema di controllo della batteria

100 %–75 % Si accendono 4 LED verdi

75 %–50 % Si accendono 3 LED verdi

50 %–25 % Si accendono 2 LED verdi

25 %–10 % Si accende 1 LED verde

10 %–0 % Lampeggia 1 LED rosso

Premere l‘interruttore 11

una volta

Modalità giorno
L’indicatore della modalità giorno 12b  lampeggia in verde (per 
almeno 60 secondi). Il fanale posteriore  13  è spento. 
Il sensore di luminosità  17   è attivo e accende il fanale posteriore 
13  in ambienti bui. 
La funzione di indicazione della frenata e della frenata d’emergenza 
è attiva.

premere due volte

Modalità notte
Il fanale posteriore 13  è acceso.
Il sensore di luminosità  17  non è attivo.
La funzione di indicazione della frenata e della frenata d’emergenza 
è attiva.

premere tre volte spegnere

Quando il sistema di controllo della batteria 12a  della luce posteriore 13  si illumina, questa rimane 
accesa.

3.3 Ricarica del fanale/della luce posteriore (vedi Fig. C+D)
Rimuovere la copertura in gomma dalla presa di ricarica USB-C 15 e collegare il cavo di rica-
rica USB-C 14  alla presa di ricarica USB-C 16  .
Collegare quindi il connettore USB-C del cavo di ricarica USB-C 16  a un computer/ portatile/
caricabatterie con porta USB da 5 V DC e max. 1A. L‘utilizzo di caricabatterie con specifiche 
diverse potrebbe causare danni alle batterie e, di conseguenza, al fanale e alla luce posteriore. 
In questo caso decade la garanzia.
Il fanale 1  e la luce posteriore 13  dispongono di un sistema di controllo della batteria. Il 
sistema di controllo della batteria 2  del fanale emette una luce lampeggiante rossa quando le 
batterie sono scariche e devono essere ricaricate. Il sistema di controllo della batteria 12a  della 
luce posteriore  13  della luce posteriore
emette una luce blu quando le batterie sono scariche e devono essere ricaricate. Durante la 
ricarica della luce posteriore il sistema di controllo della batteria emette una luce verde. Durante 
la ricarica del fanale il sistema di controllo della batteria lampeggia in verde. Quando tutte 
le batterie sono nuovamente utilizzabili, le 4 spie LED di controllo della ricarica nel sistema di 
controllo batteria del fanale rimangono accese e il sistema di controllo della batteria della luce 
posteriore di spegne.
Il fanale 1  e la luce posteriore 13  possono essere nuovamente utilizzati.
Per ottenere prestazioni massime dalle batterie integrate, caricare per la prima volta la batteria 
del fanale per non meno di 6 ore (la batteria della luce posteriore: non meno di 5 ore). Non 
interrompere la procedura di ricarica prima del termine, anche se il LED è già spento. Per le 
ricariche successive si consiglia un tempo di ricarica per il fanale di ca. 3,5 ore (per la luce 
posteriore di 3ore).

Nota: il fanale 1  e la luce posteriore 13  non possono essere messi in funzione durante la ri-
carica.

4. Pulizia e manutenzione

Prima della pulizia spegnere il prodotto.
Non immergere mai il faro e la luce posteriore in acqua. Non usare detergenti aggressivi o 
abrasivi. Potrebbero provocare danni.
Per la pulizia e la manutenzione utilizzare un panno asciutto e senza pelucchi.
In caso di sporco ostinato, utilizzare un panno leggermente inumidito.

5. Smaltimento

Per lo smaltimento dei rifiuti osservare la denominazione dei materiali di imballaggio:
essi sono contrassegnati con abbreviazioni (a) e numeri (b) con il significato seguente: 
1–7: plastica/20–22: carta e cartone/80–98: materiali compositi.

Il prodotto e i materiali di imballaggio sono riciclabili. Smaltirli separatamente per un miglior trat-
tamento dei rifiuti.

Per tutelare l’ambiente non gettare il prodotto usato tra i rifiuti domestici; provvedere inve-
ce al suo corretto smaltimento. Presso le amministrazioni competenti è possibile ricevere 
informazioni sui centri di raccolta preposti e i relativi orari di apertura.

Le batterie/gli accumulatori difettosi o usati devono essere riciclati. Smaltire le batterie/ gli accu-
mulatori e/o il prodotto presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento non conforme delle batterie
può arrecare danni all’ambiente!

Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Queste possono contenere metalli 
tossici pesanti e sono soggette a procedure di smaltimento speciali. I simboli chimici dei metalli 
pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = piombo. Smaltire quindi le batterie usate 
presso un punto di raccolta rifiuti comunale.

Uno smaltimento non conforme delle batterie causa la perdita di risorse preziose e provoca grandi 
rischi per la salute e l’ambiente a causa delle sostanze nocive contenute nelle batterie. Attraverso 
una raccolta/ uno smaltimento differenziato delle batterie, si evitano pericoli per la salute e per 
l’ambiente ed è possibile, grazie ai processi di riciclo, riutilizzare preziose materie prime.

La batteria integrata non può essere rimossa per lo smaltimento. Consegnare l’intero prodotto con 
la batteria completamente scarica presso un sito di raccolta per prodotti elettronici esausti.

6. Garanzia

Gentile Cliente, il prodotto da Lei acquistato ha una garanzia di 3 anni dalla data di acquisto. Se 
questo prodotto presenta dei difetti, l’acquirente può far valere diritti legali nei confronti del vendi-
tore. Questi diritti legali non sono limitati dalla nostra garanzia di seguito riportata.

b

a

6.1 Condizioni di garanzia
La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare con cura lo scontrino originale. Questo do-
cumento servirà come prova d’acquisto. Se entro tre anni dalla data di acquisto di questo prodotto 
si riscontra un difetto di materiale o di fabbricazione, il prodotto verrà riparato o sostituito gratuita-
mente, a nostra discrezione. Il ricorso in garanzia presuppone che entro tre anni vengano presentati 
il prodotto difettoso e la ricevuta d’acquisto (scontrino), corredati da una breve descrizione del 
difetto e del momento in cui è comparso. Se il difetto è coperto dalla nostra garanzia, rinvieremo 
lo stesso prodotto riparato oppure un prodotto nuovo. Con la riparazione o la sostituzione del 
prodotto non inizia un nuovo periodo di garanzia. Il periodo di garanzia non viene prolungato 
da un intervento in garanzia. Ciò vale anche per i componenti sostituiti e riparati. I danni o i difet-
ti eventualmente già presenti al momento dell’acquisto devono essere segnalati immediatamente 
dopo aver estratto il prodotto dalla confezione. Eventuali controlli e riparazioni a garanzia scaduta 
sono a pagamento.

6.2 Estensione della garanzia
Il prodotto è stato accuratamente assemblato rispettando severe direttive di qualità e controllato at-
tentamente prima della distribuzione. La garanzia è valida per difetti di materiale e fabbricazione. 
Questa garanzia non si applica a parti del prodotto soggette a normale usura e da considerarsi 
quindi usurabili, né a danni di parti fragili, come ad es. interruttore, batterie o parti in vetro. Questa 
garanzia decade in caso di danneggiamento, uso o manutenzione impropri del prodotto. Per un 
uso corretto del prodotto, rispettare tutte le indicazioni contenute nelle istruzioni per l’uso. Evitare 
assolutamente destinazioni d’uso e azioni esplicitamente sconsigliate nelle istruzioni per l’uso o 
addirittura segnalate come pericolose. Il prodotto è destinato esclusivamente all’uso privato e non 
a quello commerciale. In caso di utilizzo scorretto e inappropriato, di esercizio della forza e di in-
terventi sul prodotto non eseguiti dai nostri partner autorizzati responsabili per l’assistenza, decade 
il diritto alla garanzia. Per garantire un rapido disbrigo della vostra richiesta, attenersi alle istruzioni 
di seguito riportate: per qualunque richiesta conservare lo scontrino e il codice dell’articolo come 
prova d’acquisto. Il codice dell’articolo si trova sulla targhetta o sul frontespizio di queste istruzioni. 
Se si notano difetti di funzionamento o altre carenze, contattare dapprima il centro di assistenza di 
seguito riportato, telefonicamente o per e-mail.

È possibile inviare gratuitamente il prodotto difettoso all’indirizzo del centro di assistenza indicato, 
completo di ricevuta d’acquisto (scontrino), descrizione del difetto e indicazione di quando il difetto 
si è verificato. Assicurarsi di contattare il centro di assistenza prima della spedizione! Alla pagina 
www.lidl-service.com sono disponibili questo e molti altri manuali, video sui prodotti e software
da scaricare. La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del prodotto esposti a normale logorio, che possono per-
tanto essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio capacità della batteria, cal-
cificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia non si estende altresì a danni che 
si verificano su componenti delicati (esempio interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, 
accessori vari) nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

7. Indirizzo servizio clienti

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
GERMANIA
Tél : 030-81451675
E-Mail : service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

 État de l’information 02/2026
 Ident.-No.:  14354022026-IT
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De anvendte piktogrammers legende

Læs anvisningerne! USB – Universal Serial Bus – 
forbindelsespunkt
til tilslutningen, f.eks.
med en computer (kun til 
opladning)

Livs- og ulykkesfare for
småbørn og børn!

K XXXXX

Tysk godkendelsesmærke af 
Kraftfahrt-Bundesamt (K med 
efterfølgende registrerings-
nummer)

Overhold advarsels- og
sikkerhedshenvisninger!

Produkter og emballage skal
bortskaffes miljøvenligt.

Forsigtig! Eksplosionsfare! Recycling-kode til bortskaffelse
af pap

Elektrisk og elektronisk
udstyr må ikke bortskaffes
sammen med husholdning-
saffaldet.

Produktet svarer til de produkt-
specifikke
gældende europæiske
retningslinjer.

Batterier og akkumulatorer
må ikke bortskaffes sammen
med husholdningsaffaldet. DC

Jævnstrøm/-spænding

Kontrolsystem til det
genopladelige batteri 
forlygte

Sprøjtevandsbeskyttet,
beskyttet mod fremmedlegemer

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Emballage fra ansvarlige
kilder

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Tænd-/sluk-knap Stir ikke ind i den aktive 
lyskilde!

Sikkerhedshenvisninger

              LIVS- OG ULYKKESFARE FOR SMÅBØRN OG BØRN! Lad aldrig børn 
være uden opsyn med emballagen, da der kan være fare for kvælning i forbindelse 
med slugning af emballagematerialet. Børn undervurderer ofte farerne.

Hold altid produktet uden for børns rækkevidde. Produktet er ikke legetøj!
Dette produkt kan benyttes af børn fra 8 år samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske 
eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, forudsat at de er under opsyn eller er 
blevet instrueret i en sikker brug af produktet og forstår de dermed forbundne farer. Børn må 
ikke lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke foretages af børn uden 
opsyn. Vær opmærksom på, at beskadigelser gennem uhensigtsmæssig håndtering, manglen-
de overholdelse af betjeningsvejledningen eller indgreb gennem ikke autoriserede personer er 
udelukket fra garantiydelsen.
Kontrollér produktet efter et styrt, eller hvis det er faldet ned, for synlige skader (f.eks. revner i 
produktets kabinet). Tag ikke et beskadiget produkt i brug. I dette tilfælde gælder IP-beskyttel-
sen muligvis ikke længere. Vand kan trænge ind i produktet og beskadige elektronikken, hvilket 
kan medføre en kortslutning. Henvend dig til serviceafdelingen eller til en elektriker.
Sluk straks for produktet, hvis du opdager, at produktet afgiver meget varme. Produktet må ikke 
længere anvendes! En voldsom varmeudvikling kan bevirke brandudvikling. Kontrollér produk-
tet for synlige tegn på en defekt. Opbevar produktet sikkert, væk fra antændelige materialer, 
indtil det kan kontrolleres af en fagperson.
Hvis produktet har en defekt eller er beskadiget (f.eks. funktionsforstyrrelser, synlige skader, 
usædvanlig varmeudvikling), må det ikke længere bruges. Henvend dig til serviceafdelingen 
eller til en elektriker; eller bortskaf produktet miljørigtigt.
Produktet må under ingen omstændigheder skilles ad. Reparationer der udføres forkert, kan re-
sultere i alvorlige farer for brugeren. Reparationer må kun udføres af fagfolk. Det er ikke muligt 
at udskifte LED‘en/LED‘erne eller de genopladelige batterier.
    LIVSFARE OG RISIKO FOR TILSKADE KOMST! Ved anvendelse af en forkert oplader 

kan forlygten 1  og baglygten 13  beskadiges, overophedes og endda eksplodere. I dette 
tilfælde ophører garantiydelsen.
   IP44-beskyttelsen er kun garanteret, hvis der er lukket helt for USB-C-ladebøsningen 14  ved

hjælp af gummiafdækningen 15  .
     Se ikke direkte ind i forlygten. Dine øjne kan tage skade.

Sikkerhedshenvisninger til genopladelige batterier
FORSIGTIG! EKSPLOSIONSFARE! Hold genopladelige batterier på afstand 
af børn, kast ikke genopladelige batterier ind i ild, kortslut dem ikke og skil dem 
ikke ad.

Ved manglende overholdelse af anvisningerne kan de genopladelige batterier aflades ud
over deres slutspænding. Der er i så fald fare for udsivning.
Sluk straks for produktet, hvis du opdager, at det genopladelige batteri er defekt, f.eks. over-
ophedning, røg, usædvanlig lugt eller udsivning af væsker.
Anvend under ingen omstændigheder produktet, hvis det genopladelige batteri er defekt.
Opbevar produktet sikkert, væk fra antændelige materialer.
Du må ikke prøve på at fjerne batteriet selv. Henvend dig til serviceafdelingen eller til en elekt-
riker; eller bortskaf produktet miljørigtigt.
Undgå kontakt med hud, øjne og slimhinder, hvis væske er sivet ud af de genopladelige bat-
terier. Ved kontakt med batterisyre skal de pågældende steder med det samme skylles med 
rigeligt vand, og lægehjælp skal omgående opsøges.

!

!

!

!

Sluk forlygten ved at holde tænd/sluk-knappen 3  nede i ca. 1 sekund.
Hukommelsesfunktion: Når produktet slukkes, gemmes den aktive tilstand og gendannes, når 
produktet tændes igen.

3.2 Baglygte med bremselys- og nødbremselysfunktion (se figur C)
Ved opbremsning lyser 3 røde LED‘er i cirka 3 sekunder.
Ved nødopbremsning blinker 3 røde LED‘er i cirka 3 sekunder.

Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren. Ved 
bortskaffelsen skal du være opmærksom på, at dette produkt indeholder et genopladeligt bat-
teri.

Bemærk: Lyser den røde LED i kontrolsystemet til genopladelige batterier 2  i forlygten 1  eller 
den blå LED i kontrolsystemet til genopladelige batterier 12a  i baglygten 13  , skal de genoplade-
lige batterier omgående oplades.

LED CYKELLYGTESÆT

1. Indledning

Hjerteligt tillykke med købet af dit nye produkt. Med købet har du besluttet dig for et 
førsteklasses produkt. Betjeningsvejledningen hører med til dette produkt. Den indeholder 
vigtige henvisninger i forhold til sikkerhed, montering og bortskaffelse. Gør dig inden 

ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjeningsog sikkerhedshenvisninger. Brug kun produk-
tet som beskrevet og til de angivne anvendelsesområder. Udlever alle dokumenter ved videregivel-
se af produktet til tredjemand.

1.1 Formålsbestemt anvendelse
Produktet er egnet til kørebanebelysning i forbindelse med cykling. LED-cykellygte-sættet er god-
kendt til alle cykler som eneste belysning. Lyskeglen må ikke påvirkes af andre cykel- eller bagga-
gedele. Produktet er beregnet til udendørs brug. En anden anvendelse end den tidligere beskrevne 
eller en ændring af produktet er ikke tilladt og kan føre til personskader og skader på produktet. 
Producenten hæfter ikke for skader, som opstår i forbindelse med uhensigtsmæssig brug. Produktet 
er ikke beregnet til erhvervsmæssig anvendelse.

1.2 Beskrivelse af de enkelte dele

1.3 Leverede dele
1 forlygteq			 1 baglygte
1 gummilaske holder baglygte		 1 holder forlygte
1 USB-C-ladekabel		 1 monterings- og betjeningsvejledning

DK

          Tænd/sluk-knap til baglygte

12a   Batteriovervågningssystem til baglygte

12b   Indikator for kørelys

13     Baglygte

14     USB-C-opladeport 

         (forlygte og baglygte)  

15     Gummipande

16     USB-C-opladekabel

17     Lyssensor

111   Forlygte

2   Batteriovervågningssystem til forlygter

3   Tænd/sluk-knap til forlygte

4   Forlygtebeslag

5   Gummistrop til forlygtebeslag

6   Forlygtelås

7   Baglygtelås

8   Baglygtebeslag

9   Gummistrop til baglygtebeslag

10  Stjerneskrue til baglygtebeslag

1.4 Tekniske data
Forlygte (blændfri)
Typebetegnelse:LI-4C/XC-266T-70A
Nominel kapacitet: 2 W
Beskyttelsesart: IP44
Li-Ion-genopladeligt batteri: 1800
Indgang: 5 V DC maks. 1 A

Bemærk: LED‘erne og de genopladelige batterier kan ikke udskiftes.
Bemærk: Når LED‘en har nået slutningen af sin levetid, skal produktet bortskaffes jf. Kapitel 5.

  ADVARSEL! 
Se ikke ind i den aktive lyskilde. Det kan være skadeligt for dine øjne.

2. Montering

2.1 Montering af forlygte (se afbildning A)
Placer holderen 4  på det ønskede sted på styret.
Fastgør holderen 4  med gummilasken 5  til styret. Sørg for, at der ikke befinder sig genstande
foran forlygten 1  .
Hægt gummilasken 5  ind under spænding. Anvend ikke noget værktøj for at undgå beska-
digelser.
For at indstille den optimale vinkel i forhold til kørselsretningen, skal du dreje forlygten 1  i den 
rigtige position (se afbildning A).
Skub forlygten 1  på holderen 4  indtil du hører, at den går i hak.
For at løsne, skal du trykke på fastgørelsesanordningen til forlygten 6  og skubbe forlygten 1  
fremad fra holderen 4 .

OBS! Kontroller jævnligt den korrekte indstilling af din forlygte. Lyskeglen skal vise ligeud i kørsels-
retningen og må ikke være indstillet for højt for ikke at blænde modkørende trafikanter.

2.2 Montering af baglygten (se fig. B)
Fastgør beslaget  8  til sadelpinden eller bagstaget ved hjælp af gummistroppen  9 . a. Sørg 
for, at der ikke er genstande i lysudsendelsesretningen foran baglygten. 13  
Hægt gummistroppen 9  på plads under spænding. Brug ikke værktøj for at undgå skader.
Løsn stjerneskruen 10 på beslaget 8  og juster den ønskede vinkel.
Spænd derefter stjerneskruen  10 med hånden. Brug ikke værktøj for at undgå skader. 
Skub baglygten 13  på beslaget 8  , indtil den klikker hørbart på plads. Sørg for, at baglygten 
13  er monteret som vist i fig. B. For at fjerne baglygten 7  skal du trykke på baglygteudløseren 
13  og trække baglygten af.

3. Betjening

3.1 Tænding/slukning
Forlygten 1  har tre lysstyrker.

Baglygte
Typebetegnelse: LR-3C/XC-316SP-A
Nominel ydelse: 0,2 W
Beskyttelsesart: IP44
Li-Ion-genopladeligt batteri: 300 mAh, 3,7
Indgang: 5 V DC maks. 1 A

tryk første gang
(tryk i ca. 1 sek.)

Power-tilstand (70 lux) til ture i uoplyste omgivelser
Lysets varighed (indtil batterikontrolsystemet reagerer): 2 - 2,5 h
Lysets varighed (indtil forlygten slukkes): 3 h

Tænd-/slukkontakt  3

tryk anden gang
Standard-tilstand (30 lux) til ture i oplyste omgivelser
Lysets varighed (indtil batterikontrolsystemet reagerer): 4 h
Lysets varighed (indtil forlygten slukkes): 5 h

tryk fjerde gang
Tilbage til strømtilstand (70 lux) til kørsel i mørke omgivelser
Lysets varighed (indtil batteristyringssystemet reagerer): 2-2,5 timer
Lysets varighed (indtil forlygten slukker): 3 timer

tryk tredje gang
Eco-tilstand (15 lux) til ture i godt oplyste omgivelser
Lysets varighed (indtil batterikontrolsystemet reagerer): 8,5 h
Lysets varighed (indtil forlygten slukkes): 9,5 h

3.3 Opladning af forlygte/baglygte (se afbildning C + D)
Fjern gummiafdækningen fra USB-C-ladebøsningen 14  og forbind USB-C-ledningen  16  med 
USBC- ladebøsningen 14 .
Efterfølgende forbindes USB-C-stikket af USB-C-ledningen 16  med en computer/ bærbar/
USB-standard oplader med 5 V DC og maks. 1 A. Ved anvendelse af opladere med andre 
specifikationer kan de genopladelige batterier og dermed forlygten og baglygten beskadiges. 
I dette tilfælde ophører
garantiydelsen.Forlygten 1  og baglygten 13  er udstyret med et kontrolsystem til det geno-
pladelige batteri.   Kontrolsystemet til det genopladelige batteri  12a  til forlygten blinker rødt, 
så snart de genopladelige batterier er tomme og skal oplades. Kontrolsystemet til det geno-
pladelige batteri 13  til baglygten lyser blåt, så snart de genopladelige batterier er tomme og 
skal oplades. Under opladningen lyser kontrolsystemet til det genopladelige batteri til baglygten 
grønt. Under opladningen blinker kontrolsystemet til det genopladelige batteri til forlygten grønt. 
Er de genopladelige batterier klar til brug igen, lyser ved kontrolsystemet til det genopladelige 
batteri til forlygten alle 4 ladekontol-LED‘er permanent, og kontrolsystemet til det genopladelige 
batteri til baglygten går ud. Forlygte 1  og baglygte 13  kan igen anvendes.
For at bibeholde de integrerede genopladelige batteriers ydeevne, må du ikke oplade de geno-
pladelige batterier til forlygten mindre end 6 timer den første gang (baglygtens genopladelige 
batterier: ikke mindre end 5 timer). Afslut ikke opladningen tidligere, selvom LED‘en allerede 
er slukket. Efterfølgende anbefales en opladningstid på ca. 3,5 timer for forlygten (anbefalet 
opladningstid for baglygten: 3 timer).

Bemærk: Forlygten 1  og baglygten 13  kan ikke bruges under opladningen

.4. Rengøring og pleje

Sluk for produktet inden rengøringen.
Sænk aldrig forlygten og baglygten helt ned under vand. Brug ikke ætsende eller skurrende 
rengøringsmidler. Herigennem opstår beskadigelser.
Anvend til rengøring og pleje en tør og fnugfri klud.
Ved kraftigere snavs anvendes en let fugtet klud.

5. Bortskaffelse

Vær opmærksom på mærkningen af emballagematerialerne ved sorteringen af affaldet. 
Disse er mærket med forkortelserne (a) og numrene (b) med følgende betydning: 1-7: 
kunststof/20-22: papir og pap/80-98: kompositmaterialer.

Produktet og emballagematerialerne kan genbruges; bortskaf dem særskilt for en bedre affalds-
behandling.

For miljøets skyld må produktet aldrig smides ud sammen med husholdningsaffaldet, når 
det er udtjent, men skal afleveres til et fagmæssigt korrekt bortskaffelsessted. Du kan få 
oplysninger om genbrugsstationer og deres åbningstider hos de lokale myndigheder.

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal genanvendes. Aflevér batterier/akkuer 
og/eller

b

a

Batteriopladnings-
niveau:

Sådan fungerer batteristyringssystemet

100 %–75 % 4 grønne LED‘er lyser

75 %–50 % 3 grønne LED‘er lyser

50 %–25 % 2 grønne LED‘er lyser

25 %–10 % 1 grøn LED lyser

10 %–0 % 1 rød blinkende LED

Tænd/sluk-knap 11

Tryk én gang

Dagtilstand
Indikatoren for dagtilstand  12b   blinker grønt (i mindst 60 sekunder). 
Baglygten 13  er slukket. Lyssensoren 17   er aktiv og tænder baglyg-
ten 13  i mørke omgivelser. Bremselys- og nødbremselysfunktionerne 
er aktive.

Tryk to gange

Nattilstand
Baglygten 13  er tændt.
Lyssensoren 17  er ikke aktiv.
Bremselys- og nødbremselysfunktionerne er aktive.

Tryk tre gange Sluk

Miljøskader ved forkert bortskaffelse af genopladelige batterier!

Genopladelige batterier må ikke bortskaffes med husholdningsaffaldet. De kan indeholde giftige 
tungmetaller og er omfattet af behandlingen af særaffald. De kemiske symboler for tungmetaller er 
følgende: Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly. Returnér derfor brugte genopladelige batterier 
hos et kommunalt opsamlingssted.

Ved uhensigtsmæssig bortskaffelse af genopladelige batterier går værdifulde ressourcer tabt, og 
miljøgifte i de genopladelige batterier kan forårsage alvorlige farer for helbred og miljø. Gennem 
den særskilte indsamling/bortskaffelse af genopladelige batterier undgås farer for helbred og 
miljø, og gennem genbrug tilbagevindes værdifulde råstoffer.

Det indbyggede genopladelige batteri kan ikke bygges ud til bortskaffelse. Aflevér det komplette 
produkt med fuldstændigt afladt batteri på et indsamlingssted for gammelt elektronisk udstyr 

6. Garanti

Kære kunde,
Der er 3 års garanti fra købsdato på dette produkt. I tilfælde af mangler på produktet, har du lov-
mæssige krav mod sælgeren af produktet. Disse lovmæssige krav begrænses ikke af den følgende 
garanti.

6.1 Garantibetingelser
Garantifristen begynder fra købsdatoen. Opbevar den originale kvittering forsvarligt. Denne kvitte-
ring er nødvendig som dokumentation for købet. Hvis der inden for tre år fra købet af dette produkt 
opstår materiale- eller fabrikationsfejl, vil produktet - efter vores valg - blive repareret eller udskiftet 
uden omkostninger for dig. Denne garantiydelse forudsætter, at det defekte produkt og købsbeviset 
(kvitteringen) inden udløbet af fristen på tre år sammen forelægges med en kort beskrivelse af, hvori 
manglen består, og hvornår den er opstået. Hvis defekten dækkes af vores garanti, modtager du 
derefter det reparerede eller et nyt produkt. Ved reparation eller udskiftning af produktet begynder 
der ikke en ny garantiperiode.
Garantiperioden forlænges ikke på grund af garantiydelser. Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele. Eventuelle skader og mangler, som allerede findes ved køb, skal straks anmeldes 
efter udpakning. Når garantiperioden er udløbet, er udgifterne til reparationer betalingspligtige.

6.2 Garantiomfang
Produktet blev produceret omhyggeligt efter de strengeste kvalitetskrav og kontrolleret grundigt 
inden levering. Garantien gælder for materiale- eller fabrikationsfejl. Denne garanti omfatter ikke 
produktdele, som udsættes for normal slitage, og som dermed kan betragtes som sliddele, eller 
beskadigelser på følsomme dele, fx kontakter, genopladelige batterier eller dele, som er fremstillet 
af glas. Denne garanti forfalder, når produktet er blevet beskadiget, uhensigtsmæssigt brugt eller 
ikke er blevet vedligeholdt. For korrekt anvendelse af produktet skal alle anførte anvisninger i bet-
jeningsvejledningen følges nøjagtigt. Anvendelsesformål og handlinger, der frarådes eller advares 
imod i betjeningsvejledningen, skal ubetinget undgås. Produktet er kun beregnet til privat og ikke 
erhvervsmæssig brug. Ved misbrug og uhensigtsmæssig behandling, anvendelse af vold og ved 
indgreb, som ikke er foretaget af vores autoriserede serviceafdeling, ophører garantien.
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For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af din forespørgsel, bedes du følge følgende 
anvisninger:
Hav i forbindelse med alle henvendelser kvitteringen og varenummeret klar som bevis for købet.
Varenummeret kan du aflæse på typeskiltet eller på forsiden af denne betjeningsvejledning. Hvis 
der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal du først kontakte nedenstående serviceaf-
deling telefonisk eller via e-mail. Et produkt, som er registreret som defekt, kan du derefter sende 
portofrit til den meddelte serviceadresse
ved vedlæggelse af købsbeviset (kvitteringen) og angivelse af, hvori manglen består, og hvornår 
den er opstået. Vær venligst opmærksom på, at serviceafdelingen skal informeres inden forsendel-
se! På www.lidl-service.com kan du downloade disse og mange andre håndbøger, produktvideoer 
og software.

7. Serviceadresser

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
DEUTSCHLAND 
Telefon: 030-81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Informationsstatus: 02/2026 
Ident.nr.: 14354022026-DK
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List of pictograms used

Read the instructions! USB – Universal Serial Bus 
– interface to port, e.g. on a 
computer (charging only)

Danger to life and risk of
accidents for infants and
children! K XXXXX

German Federal Motor Trans-
port Authority test symbol (K 
followed by approval number)

Observe warnings and safety
information!

Dispose of the product and 
packaging in an environmental-
ly-friendly manner

Caution! Danger of ex-
plosion!

Recycling code for the disposal 
of cardboard

Electric and electronic de-
vices must not be disposed
of in the household waste.

Product meets the applicable
European product- specific 
directives

Batteries and rechargeable
batteries must not be
disposed of in the household
waste.

DC
Direct current/voltage

Headlight battery monitor Splash-proof, protection 
against foreign bodies

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Packaging from responsible
sources

Safety notices
Instructions for use

The UKCA mark indicates that 
this product complies with 
the regulations applicable 
in Great Britain. (The UKCA 
logo is valid only in Great 
Britain.)

This pictogram indicates the 
manufacturer of the product. 
(This pictogram is only valid in 
Great Britain.)

On/off switch Do not look directly at the light 
source when switched on!

Safety notes

        DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENT FOR INFANTS AND CHIL-
DREN! Never leave children unsupervised with the packing material due to the 
suffocation hazard posed by swallowing parts thereof. Children frequently unde-

restimate the dangers..
Always keep the product out of the reach of children. This product is not a toy!
This product may be used by children aged 8 years and up, as well as by persons with reduced
physical, sensory or mental capacities or lacking experience and knowledge when supervised 
or instructed in safe product use and they understand the associated risks. Do not allow children 
to play with the product. Cleaning and user maintenance must not be performed by children 
without supervision. Please note, damages caused by incorrect handling, non-compliance with 
the instructions for use or interference with the device by unauthorised individuals are excluded 
from the warranty.
After a crash or if the product falls off, check the product for signs of visible damage (e.g. cracks 
or faults in the product housing). Never use a damaged product. In such cases the IP protection 
may no longer be ensured. Water could permeate the product, damage the electronics and 
cause a short circuit. Contact the service centre or an electrician. 
If the product has a fault or damage (such as faulty functions, visible damage, unexpected 
generation of heat) then it must not be used. Either contact the service centre, an electrician, or 
dispose of the product in an environmentally friendly manner.
Never take the product apart. Improper repairs may result in considerable risks for the user. 
Always have repairs performed by a professional. The LED(s) and rechargeable batteries can-
not be replaced.
   DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENTS! Using an incorrect charger can result 

in headlight 1  and tail light 13  damage, overheating and even explosion. This will void the 
warranty.
   IP44 protection is only guaranteed when the USB-C charging port 14  is fully sealed using the

rubber cover 15 .
     Do not look into the headlight. It may damage your eyes.

Rechargeable battery safety notes
CAUTION! DANGER OF EXPLOSION! Keep rechargeable batteries away 
from children, do not throw rechargeable batteries into fire, do not short-circuit 
and do not take apart.

Failure to observe this may discharge the rechargeable battery beyond their end voltage. This 
poses a risk of leaking.
Switch off the product immediately if you notice signs of a faulty battery, such as severe over-
heating, smoke, unusual smells or leaking fluids.
If the battery is faulty, do not use the product under any circumstances.
Store the product in a safe place, away from flammable materials.
Do not attempt to remove the battery from the product yourself. Either contact the service centre, 
an electrician, or dispose of the product in an environmentally friendly manner.
Avoid contact with the skin, eyes and mucous membranes if fluid has leaked from the recharge-
able batteries. In the event of contact with battery acid, thoroughly flush the affected area with 
clean water and seek immediate medical attention.

Note: If the red LED on the battery monitor 2  on the headlight 1  or the blue LED on the battery 
monitor 12a  on the tail light 13  lights up, recharge the batteries promptly.

!

!

!

!

       LED BIKE LIGHT SET

1. Introduction

Congratulations on the purchase of your new product. You have chosen a high-quality 
product. The instructions for use are a part of this product. It contains important safety, 
assembly and disposal information. Before using the product, please familiarise yourself 

with all safety notes and instructions for use. The product must only be used as described and for the 
specified fields of application. When passing the product on to others, be sure to also include all 
documentation.

1.1 Intended use
This product is suitable for lighting the roadway whilst cycling. The LED bike light set is approved as 
exclusive lighting for all bicycles. The beam of light must not be impaired by other bicycle parts or 
luggage. The product is intended for outdoor use. Any use not described above or product modi-
fication is prohibited and can result in injuries and product damage. The manufacturer assumes no 
liability for damage resulting from improper use. This product is not intended for commercial use.

1.2 Parts description

1.3 Scope of delivery
1 headlight			 1 headlight bracket
1 tail light			 1 USB-C charging cable
1 rubber tab for tail light bracket	 1 set of installation instructions and

   instructions for use

1.4 Technical data
Headlight (auto-dimming)
Model designation: LI-4C/XC-266T-70A
Rated power: 2 W
IP rating: IP44
Li-ion rechargeable battery: 1800 mAh, 3.7 V
Input: 5 V DC max. 1 A

          Tail light on/off switch

12a   Tail light battery monitor

12b   Day mode display

13     Tail light

14     USB-C charging port

          (headlight and tail light)

15     Rubber cover

16     USB-C charging cable

17     Brightness sensor

111   Headlight

2   Headlight battery monitor

3   Headlight on/off switch

4   Headlight bracket

5   Rubber tab for headlight bracket

6   Headlight lock

7   Tail light lock

8   Tail light bracket

9   Rubber tab for tail light bracket

10  Star screw for tail light bracket

Tail light
Model designation: LR-3C/XC-316SP-A
Rated power: 0.2 W
IP rating: IP44
Li-ion rechargeable battery: 300 mAh, 3.7 V
Input: 5 V DC max. 1 A

GB Note: The LEDs and rechargeable batteries are non-replaceable.
Note: If the LED has reached the end of its service life, you must dispose of the product in accor-
dance with chapter 5.

CAUTION!
Do not look directly at the light source. This may damage your eyes.

2. Installation

2.1 Installing the headlight (see Fig. A)
Position the bracket 4  in the desired location on the handlebar.
Secure the bracket 4  to the handlebar using the rubber tab 5  . When doing so, ensure that 
there are no objects in front of the headlight 1  .
Apply tension to the rubber tab 5  and hook in. To prevent damage, do not use tools for this step.
To adjust the optimum angle to the direction of travel, turn the headlight 1  to the correct position
(see Fig. A).
Slide the headlight 1  into the bracket 4  until you hear it lock into place.
To remove, press the headlight lock 6  and slide the headlight 1  forward out of the bracket 4 .

ATTENTION! Routinely check the headlamp adjustment. The light cone must point straight ahead, 
in the direction of travel, and must not be adjusted too high so as not to blind oncoming traffic.

2.2 Installing the tail light (see Fig. B)
Attach the bracket  8  to the seat post or the rear stay using the rubber strap  9 a. Ensure that 
no objects are in the light emission direction in front of the tail light 13  .
Hook the rubber strap 9   in place under tension. Do not use any tools to avoid damage.
Loosen the star screw 10 of the bracket  8  and adjust the desired angle.
Then tighten the star screw  10 by hand. Do not use any tools to avoid damage. 
Slide the tail light 13  onto the bracket 8  until it audibly clicks into place. Make sure the tail 
light  13   is mounted as shown in Fig. B. To remove the tail light  7  press the tail light release 
13  and pull off the tail light.

3. Operation

3.1 Switching on/off
The headlight 1  has three brightness settings.

On/Off switc  3

First press (press and 
hold for approx. 
1 sec)

Power mode (70 Lux) for riding in unlit areas
Light duration (until battery control system reacts): 2 - 2.5 h
Light duration (until front light goes out): 3 h

Second press
Standard mode (30 Lux) for riding in lit areas
Light duration (until battery control system reacts): 4 h
Light duration (until front light goes out): 5 h

Third press
Eco mode (15 Lux) for riding in well-lit areas
Light duration (until battery control system reacts): 8.5 h
Light duration (until front light goes out): 9.5 h

Fourth press
Back to Power Mode (70 lux) for riding in unlit environments
Lighting duration (until battery control system responds): 2 – 2.5 h
Lighting duration (until front light turns off): 3 h

To switch off the headlight, hold down the switch 3  for approx. 1 second.
Memory function: The active mode is saved when you switch off the device and becomes active 
when you switch it back on.
When the battery monitor  2  for the headlight comes on, it will continue to emit light for at least 30
minutes.

3.2 Tail Light with Brake Light and Emergency Brake Light Function (see Fig. C)
During braking, 3 red LEDs light up for approximately 3 seconds.
In the event of an emergency brake, 3 red LEDs flash for approximately 3 seconds.

Battery status: Operating mode of the battery monitor

100 %–75 % 4 green LEDs light up

75 %–50 % 3 green LEDs light up

50 %–25 % 2 green LEDs light up

25 %–10 % 1 green LED lights up

10 %–0 % 1 red LED flashes

On/Off Button  11

Press once

Day Mode
Day mode indicator  12b   flashes green (for at least 60 seconds). 
Tail light  13  is off. Light sensor 17   is active and switches on the tail 
light 13  in dark environments. Brake light and emergency brake light 
functions are active.

Press twice

Night Mode

Tail light 13  is switched on.
Light sensor 17  is not active.
Brake light and emergency brake light functions are active.

Press three times Switch off

3.3 Charging the headlight/tail light (see Fig. C + D) 
Remove the rubber cover from the USB-C charging port 14  and connect the USB-C charging 
cable  16  to the USB charging port 14 .
Then connect the USB-C connector on the USB-C charging cable 16  to a computer/ laptop/
charging device with USB connector with 5 V DC and max. 1A. Using charging devices with 
different specifications can damage the batteries, and in turn the headlight and tail light. This 
will void the warranty.
The headlight 1  and tail light 13  are equipped with a battery monitor. The battery monitor  2  
of the headlight flashes red as soon as the batteries are discharged and need to be charged.
The battery monitoring system  12a  of the tail light 13  lights up blue as soon as the batteries 
are discharged and need to be charged. During the charging process of the tail light, the battery 
monitoring system lights up orange.
During the charging process of the headlight, the battery monitoring system flashes green.
Once the batteries are ready for use again, all 4 charge indicator LEDs of the headlight‘s battery 
monitoring system light up continuously, and the battery monitoring system of the tail light turns 
off. The headlight 1  and the tail light 13  can be used again
To achieve the full performance of the integrated batteries, please charge the headlight battery 
for at least 6 hours the first time (tail light battery: at least 5 hours).
Please do not end the charging process earlier, even if the LED has already turned off.
Subsequently, a charging time of approx. 3.5 hours is recommended for the headlight (recom-
mended charging time for the tail light: 3 hours).

Note: The headlight 1  and the tail light 13  cannot be used while they are charging.

4. Cleaning and care

Switch off the product before cleaning it.
Never fully immerse the headlight and tail light in water. Do not use corrosive or abrasive clea-
ning agents. These will damage the product.
Use a dry, lint-free cloth for cleaning and care.
Use a slightly moistened cloth if it is very dirty.

5. Disposal

Observe the marking of the packaging materials for waste separation, whichare marked 
with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: composite materials.

The product and packaging materials are recyclable, dispose of it separately for better waste treat-
ment.

To help protect the environment, please dispose of the product properly when it has rea-
ched the end of its useful life, not in the household waste. Please contact your municipality 
for information on collection facilities and their opening hours. 

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be recycled. Return the batteries/ recharge-
able batteries and the product to the available collection points.

Improper disposal of rechargeable batteries 
may result in environmental damage!

Rechargeable batteries may not be disposed with household waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste regulations. The chemical symbols of the heavy metals 
are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. Therefore dispose of used rechargeable batteries 
through a local collection point.

Improper disposal of rechargeable batteries destroys valuable resources and the hazardous sub-
stances in the rechargeable batteries may pose a significant danger to human health and environ-
ment. Separate collection/disposal of rechargeable batteries prevents dangers to human health 
and environment, and valuable resources are regained by recycling.

The built-in rechargeable battery cannot be removed for disposal. Return the complete product with 
a fully discharged battery to a waste electronics collection point.

6. Warranty

Dear customer,
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. In the event of product defects, 
you have legal rights against the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any way 
by our warranty detailed below.

6.1 Warranty terms
The warranty period begins on the date of purchase. Please keep the original receipt in a safe 
place. This document is required as your proof of purchase. Should this device show any fault in 
materials or manufacture within three years from date of purchase, it will be repaired or replaced 
- at our choice - by us free of charge. This warranty is conditional on the defective product and the 
receipt of purchase being presented within the three year warranty period, and on there being a 
brief written description of the nature of the defect and of the date it arose. If the defect is covered 
by our warranty, we will return the repaired device or replacement thereof. A repair or exchange of 
the device does not extend a new warranty period. Repairs made under warranty do not extend the 
warranty period. This also applies to replaced and repaired parts. Any damage or defects present 
at the time of purchase must be reported immediately after unpacking the appliance. Repairs made 
after the warranty period has expired are subject to payment.

6.2 Extent of warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously examined before 
delivery. The warranty applies to defects in material or manufacture. This guarantee does not apply 
to product parts which are subject to normal wear and tear and can be regarded as wearing parts, 
or for damage to breakable parts, e.g., switch, rechargeable batteries, or parts which are made 
of glass. This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or maintained 
improperly. All instructions provided in the instructions for use must be followed strictly to constitute 
proper use of the product. Purposes and practices which the operating instructions warn of or advise 
against must be avoided without fail. This product is intended for private, non-commercial use only. 
Any incorrect or improper use of the appliance, use of force and modifications not performed by 
our authorized service branch will void the waranty.
Please follow the instructions below to ensure your claim is processed quickly: Please have your 

b

a

receipt and the item number ready as your proof of purchase when enquiring about your product.
Please refer to the type plate or the cover sheet of these operating instructions for the product num-
ber. In the event of malfunctions or other defects, please first contact the following service depart-
ment by phone or e-mail.
A product recorded as defective along with the proof of purchase (sales receipt) and a description 
of the defect and when it occurred can then be returned free of charge to the service address provi-
ded. Please note, the service department must be notified before returning the product!
Download this and many other manuals, product videos and software from www.lidl-service.com.

7. Service addresses

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
DEUTSCHLAND
Phone: 030-81451675
email: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Status of the information: 02/2026 
Ident.-No.:  14354022026-GB

IAN500586_2601

Leyenda de las imágenes utilizadas

¡Lea las instrucciones! USB (Bus Serie Universal) - 
Conexión para conectar, por 
ejemplo, a un ordenador (solo 
para cargar)

¡La muerte y los incidentes de 
recién nacidos y niños!

K XXXXX

Marca de control alemana de 
la Oficina Federal de Vehículos 
Motorizados (K seguida del 
número de matrícula)

Attenersi todos los avver-
tenze e indicaciones de 
seguridad!

Los productos y embalajes 
deberán eliminarse de 
forma respetuosa con el medio 
ambiente.

¡Precaución!
¡Peligro de explosión!

Código de reciclaje para la 
eliminación del carrito

No deseche equipos eléc-
tricos y electrónicos con la 
basura doméstica normal.

El producto cumple con las 
directivas europeas vigentes 
para este tipo de productos.

No deseche las pilas y 
acumuladores con la basura 
doméstica normal.

DC
Voltaje/corriente continua

Sistema de control de batería 
de Faro

Protección contra salpicaduras 
de agua, protección contra 
cuerpos extraños.
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Embalaje obtenido de 
fuentes sostenibles

Advertencias de seguridad
Instrucciones de uso

Deseche los embalajes de 
papel y cartón en el contene-
dor azul de reciclaje.

Deseche los embalajes de 
plástico, metal y compuestos 
en el contenedor de reciclaje 
amarillo.

Interruptor de encendido/
apagado

¡No mire fijamente la fuente de 
luz activa!

Instrucciones de seguridad

     ¡PELIGRO DE MUERTE Y RIESGO DE ACCIDENTE PARA BEBÉS Y NI-
ÑOS! Nunca deje a los niños sin supervisión cerca del material de embalaje: existe 
peligro de asfixia si se ingieren piezas del embalaje. Los niños suelen subestimar 

los peligros.
Mantenga siempre el producto fuera del alcance de los niños. ¡Este producto no es un juguete!
Este producto puede ser utilizado por niños mayores de 8 años, así como por personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conoci-
mientos, siempre que estén bajo supervisión o hayan recibido instrucciones sobre el uso seguro 
del producto y comprendan los riesgos que conlleva. Los niños no deben jugar con el producto. 
La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por niños sin supervisión. Tenga en 
cuenta que cualquier daño debido a un manejo inadecuado, al incumplimiento de las instruc-
ciones de uso o a la intervención de personas no autorizadas queda excluido de la garantía.
Inspeccione el producto después de una caída o impacto para detectar cualquier daño visible 
(por ejemplo, grietas o desconchones en la carcasa). No utilice el producto si está dañado. 
En este caso, la protección IP podría perder su garantía. Podría penetrar agua en el producto, 
dañar los componentes electrónicos y provocar un cortocircuito. Contacte con el servicio de 
atención al cliente o con un electricista.
Apague el producto inmediatamente si nota un calor excesivo. ¡No utilice el producto! El calor 
excesivo puede provocar un incendio. Compruebe si el producto presenta defectos visibles. 
Guarde el producto en un lugar seguro, alejado de materiales inflamables, hasta que lo revise 
un profesional.
Si el producto presenta algún defecto o daño (por ejemplo, mal funcionamiento, daños visibles 
o generación de calor inusual), no debe volver a utilizarse. Contacte con el servicio de aten-
ción al cliente o con un electricista, o deséchelo de forma respetuosa con el medio ambiente.
No desmonte el producto bajo ninguna circunstancia. Las reparaciones incorrectas pueden
exponer al usuario a un peligro considerable. Las reparaciones solo deben ser realizadas por 
personal cualificado. Los LED y las baterías no se pueden reemplazar.
    ¡PELIGRO DE MUERTE Y ACCIDENTE! Si no utiliza un cargador adecuado, el faro 

delantero 1  y la luz trasera 13  podrían dañarse, sobrecalentarse e incluso explotar. En este 
caso, la garantía quedará anulada.
     La protección IP44 solo está garantizada cuando el puerto de carga USB-C 14  está com-
pletamente cerrado utilizando la cubierta de goma 15  .
     No mires directamente a los faros. Esto podría dañarte los ojos.

Instrucciones de seguridad para la batería
¡PRECAUCIÓN! ¡RIESGO DE EXPLOSIÓN! Mantenga las baterías fuera del 
alcance de los niños, no las arroje al fuego, no las cortocircuite ni las desarme.

Si no se siguen estas instrucciones, las baterías podrían descargarse más allá de su voltaje 
final. Esto supone un riesgo de fuga de la batería.
Apague el producto inmediatamente si observa indicios de una batería defectuosa, como so-
brecalentamiento significativo, humo, olores inusuales o fugas de líquido.
No continúe utilizando el producto bajo ninguna circunstancia si la batería está defectuosa.
Guarde el producto de forma segura, lejos de materiales inflamables. No intente retirar la 
batería del producto usted mismo. Póngase en contacto con el servicio de atención al cliente o 
con un electricista, o deseche el producto de forma respetuosa con el medio ambiente.
Si se produce una fuga de líquido de las baterías, evite el contacto con la piel, los ojos y las 
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mucosas. En caso de contacto con el ácido de la batería, enjuague inmediatamente las zonas 
afectadas con abundante agua limpia y acuda a un médico de inmediato.
Este producto contiene una batería integrada que el usuario no puede reemplazar. Al desechar 
el producto, recuerde que contiene una batería.

Remarque: si le voyant LED rouge du système de contrôle des batteries 2  en el faro delantero
1  o la luz azul del sistema de monitoreo de batería 12a  en la luz trasera 13  , recargue las 

baterías inmediatamente.

JUEGO DE LUCES LED PARA BICICLETA CON FUNCIÓN DE 
FRENADO DE EMERGENCIA

1. Introducción

Enhorabuena por la compra de su nuevo producto. Ha elegido un producto de alta cali-
dad. Las instrucciones de uso forman parte integral de este producto. Contienen instruc-
ciones importantes sobre seguridad, montaje y eliminación. Lea todas las instrucciones de 

uso y seguridad antes de utilizar el producto. Utilice el producto únicamente para el fin descrito y 
para las áreas de aplicación especificadas. Si cede el producto a terceros, entregue también todos 
los documentos.

1.1 Uso previsto
Este producto está diseñado para la iluminación de carreteras al practicar ciclismo. El juego de 
luces LED para bicicleta está homologado como dispositivo de iluminación único para todas las bi-
cicletas. El haz de luz no debe ser obstruido por otros componentes de la bicicleta ni por equipaje. 
El producto está diseñado para uso en exteriores. Cualquier uso distinto al descrito anteriormente 
o cualquier modificación del producto no está permitido, ya que podría causar lesiones y daños 
al producto. El fabricante no se responsabiliza de los daños derivados de un uso indebido. El
producto no está destinado a uso comercial.

1.2 Descripción de las piezas

ES

10     Tornillo de estrella del soporte de la luz  

          trasera

          Interruptor de encendido/apagado de  

          la luz trasera

12a   Sistema de monitorización de la batería  

          de la luz trasera

12b   Intermitente de luz diurna

13     Luz trasera

14     Puerto de carga USB-C (faro y luz trasera) 

15     Cubierta de goma

16     Cable de carga USB-C

17     Sensor de luz

11

1   Faro delantero

2   Sistema de monitoreo de batería de  

        faros delanteros

3   Interruptor de encendido/apagado de  

        faros delanteros
4   Soporte del faro delantero

5   Correa de goma del soporte del faro  

       delantero

6   Bloqueo del faro delantero

7   Bloqueo de la luz trasera

8   Soporte del faro trasero

9   Correa de goma del soporte del faro
        trasero feu arrière

1.3 Contenido del envío
1 faro			 1 soporte para faro
1 luz trasera			  1 cable de carga USB-C
1 pestaña de goma para el soporte 	 1 manual de instrucciones de montaje y     de la luz  
   trasera 			    funcionamiento

1.4 Especificaciones técnicas
Faro delantero (antideslumbrante)
Denominación de tipo: LI-4C/XC-266T-70A
Potencia nominal: 2 W
Tipo de protección: IP44
Batería de iones de litio: 1800 mAh, 3,7 V
Entrada: 5 V CC máx. 1 A

Nota: Los LED y las baterías no se pueden reemplazar.
Nota: Cuando los LED alcancen el final de su vida útil, el producto debe desecharse de acuerdo 
con el Capítulo 5.

¡PRECAUCIÓN!
No mire directamente la fuente de luz activa. Puede ser perjudicial para los ojos.

2. Instalación

2.1 Montaje del faro (ver Fig. A)
Coloque el soporte 4  en la ubicación deseada del manillar.
Fije el soporte 4  al manillar con la pestaña de goma 5  Asegúrese de que no haya objetos 
delante del faro 1  .
Enganche la pestaña de goma 5  manteniendo cierta tensión. No utilice herramientas para 
evitar daños.
Para encontrar el ángulo óptimo con respecto a la dirección de la marcha, gire el faro 1  a la 
posición correcta (ver Fig. A).
Deslice el faro  1  sobre el soporte 4  hasta que oiga un clic.
Para aflojar la sujeción, presione el retenedor del faro 6  y deslice el faro 1  hacia adelante 
para retirarlo del soporte 4  

¡PRECAUCIÓN! Compruebe periódicamente que el faro esté correctamente ajustado. El haz de 
luz debe dirigirse directamente en la dirección del tráfico y no debe estar demasiado alto para no 
deslumbrar a los vehículos que vienen en sentido contrario.

2.2  Monter le feu arrière (voir fig. B)
Fixez le support 8  avec la sangle en caoutchouc 9  sur la tige de selle ou sur les haubans. Veil-
lez à ce qu’aucun objet ne se trouve dans la direction du faisceau lumineux du feu arrière 13  .
Accrochez la sangle en caoutchouc 9  sous tension. N’utilisez pas d’outil pour éviter d’endom-
mager les pièces.
Desserrez la vis étoile 10 du support 8  et réglez l’angle souhaité.
Serrez ensuite la vis étoile 10 à la main. N’utilisez pas d’outil pour éviter d’endommager les 
pièces.
Deslice la luz trasera 13  sobre el soporte 8 hasta que encaje en su lugar. Asegúrese de que la 
luz trasera  13  esté montada como se muestra en la fig. B. Para retirar la luz trasera  13  presione 
el bloqueo de la luz trasera 7  y extráigala. 13 .

Luz trasera
Denominación de tipo: LR-3C/XC-316SP-A
Potencia nominal: 0,2 W
Tipo de protección: IP44
Batería de iones de litio: 300 mAh, 3,7 V
Entrada: 5 V CC máx. 1 A

3. Uso

3.1 Encendido y apagado
El faro 1  tiene tres niveles de iluminación.

Apague el faro manteniendo pulsado el interruptor 3  durante aproximadamente 1 segundo.
Función de memoria: Al apagar el producto, el modo activo se guarda y se restaura al volver 
a encenderlo.

Después de encender el sistema de control de la batería del faro  2  , el faro permanece encen-
dido durante al menos 30 minutos.

Interruptor de encendido/apagado 3

Primera pulsación 
(mantener pulsada 
durante aprox. 1 
segundo)

Modo de potencia (70 lux) para conducir en entornos sin iluminación
Duración de la iluminación (hasta que responde el sistema de moni-
torización de la batería): 2-2,5 horas
Duración de la iluminación (hasta que se apaga el faro): 3 horas

presione una segun-
da vez

Modo estándar (30 lux) para conducir en un entorno iluminado
Duración de la luz (hasta que responde el sistema de monitorización 
de la batería): 4 horas
Duración de la luz (hasta que se apaga el faro): 5 horas

presione una tercera 
vez

Modo Eco (15 lux) para conducir en un entorno bien iluminado
Tiempo de iluminación (hasta que responde el sistema de monitoriza-
ción de la batería): 8,5 h
Tiempo de iluminación (hasta que se apaga el faro): 9,5 h

presione una cuarta 
vez

Retour en mode puissance (70 lux) pour la conduite dans des 
environnements non éclairés
Durée d’éclairage (jusqu’à l’activation du système de contrôle de la 
batterie) : 2 à 2,5 h
Durée d’éclairage (jusqu’à l’extinction du phare avant) : 3 h

Nivel de carga de la 
batería:

Cómo funciona el sistema de control de la batería

100 %–75 % 4 luces LED verdes encendidas

75 %–50 % 3 luces LED verdes encendidas

50 %–25 % 2 luces LED verdes encendidas

25 %–10 % 1 luz LED verde encendida

10 %–0 % 1 luz LED roja parpadea

3.2 Luz trasera con señal de freno y función de frenado de emergencia (ver fig. C)
Al frenar, se encienden tres LED rojos durante aproximadamente tres segundos. En caso de frenado 
de emergencia, los tres LED rojos parpadean durante aproximadamente tres segundos.

3.3 Chargement du phare / feu arrière (voir fig. C + D)
Retirez le capuchon en caoutchouc  15 de la carga USB-C 14  y conecte el cable de carga 
USB-C 16  a la carga USB-C 14 .
Luego conecte la tarjeta USB-C del cable de carga USB-C 16  a una computadora / com-
putadora portátil / cargador con un enchufe USB que proporciona 5 V DC MAX. 1 A. El uso 
de cargadores con otras especificaciones puede dañar las baterías, así como el faro y la luz 
trasera. En este caso, la garantía será cancelada.
El faro 1  y la luz trasera 13  tienen un sistema de control de la batería. El sistema de control 
de la batería 2  del faro parpadea rojo tan pronto como las baterías se descargan y deben 
recargarse. El sistema de control de la batería 12a  de la luz trasera 13  se ilumina en azul tan 
pronto como las baterías se descargan y deben recargarse. Durante la carga de la luz trasera, 
el sistema de control de la batería se ilumina en naranja. Durante la carga del faro, el sistema de 
control de la batería parpadea verde. Cuando las baterías están nuevamente listas para usar, 
los 4 LED de control de luz LED del faro permanecen permanentemente encendidos y el sistema 
de control de la batería de luz trasera se apaga. El faro 1  y la luz trasera 13  kpen se usan.
Pour obtenir la pleine capacité des batteries intégrées, veuillez charger la batterie du phare 
pendant au moins 6 heures lors de la première charge (batterie du feu arrière : au moins 5 
heures). Veuillez ne pas interrompre la charge prématurément, même si la LED s’éteint déjà. En-
suite, un temps de charge d’environ 3,5 heures est recommandé pour le phare (temps de charge 
recommandé pour le feu arrière : 3 heures). Note : le phare et le feu arrière ne peuvent pas être 
utilisés pendant la charge.

Remarque : le phare  1  et le feu arrière 13  ne peuvent pas être utilisés pendant la charge.

4. Nettoyage et entretien

Apague el producto antes de limpiarlo.
No sumerja completamente el faro delantero y la luz trasera debajo del agua. No use productos 

Interruptor de encendido y apagado 11

presione una vez

Modo diurno
El indicador de modo diurno 12b  parpadea en verde (durante al 
menos 60 segundos).
La ​​luz trasera  13  está apagada.
El sensor de luz 17   está activo y enciende la luz trasera 13   
en condiciones de poca luz.
La señal de freno y la función de frenado de emergencia están 
activadas.

doble toque

Modo nocturno
La luz trasera 13  está encendida.
El sensor de luz 17  no está activo.
Las funciones de aviso de frenado y de frenado de emergencia están 
activadas.

corrosivos o abrasivos y abrasivos. Sin embargo, puede dañar los faros.
Use un paño seco y sin plubulario para la limpieza y el mantenimiento del producto.
En caso de faltas mayores, use una tela ligeramente humedecida.

5. Reconstrucción

Cumple con la identificación de materiales de empaque para la clasificación selectiva, 
se identifican con abreviaturas (a) y figuras (b) que tienen el siguiente significado: 1–7: 
Plastics/ 20–22: Papeles y cajas/ 80–98: Materiales compuestos.

Pregunte a su municipio o a su ciudad sobre las posibilidades de reconstruir el
producto usado.

Para contribuir a la protección del medio ambiente, no arroje su producto usado en los 
desechos domésticos, elimínelo adecuadamente. Para obtener información sobre los 
puntos de recopilación y sus horarios de apertura,

puede contactar a su municipio.

Las baterías/baterías recargables defectuosas o utilizadas deben reciclarse. Las baterías recarga-
bles y/o el producto deben devolverse a los centros de recolección ofrecidos.

¡Contaminación del medio ambiente debido a escalas no complicadas!

Las baterías no deben ser reconstruidas con los desechos domésticos. Pueden contener metales 
pesados ​​tóxicos y deben considerarse desechos especiales. Los símbolos químicos de los metales 
pesados ​​son los siguientes: CD = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Así que asegúrese de de-
positar siempre las baterías usadas en los contenedores de reciclaje municipal.

En el caso de un reembolso inapropiado de baterías, se pierden recursos preciosos y los conta-
minantes contenidos en las baterías pueden presentar un riesgo significativo para nuestra salud y 
nuestro entorno.

Al realizar una colección de matorrales/selectivo de baterías usadas, podemos evitar exponer 
nuestra salud y nuestro entorno en estos riesgos, al tiempo que beneficiamos de recursos pre-
ciosos gracias al reciclaje. La batería insertada no se puede extraer para liberar. Traiga todo el 
producto, con una batería completamente descargada, a un centro de recolección de dispositivos 
electrónicos antiguos.

6. Garantía

Estimado cliente,
Recibirá una garantía de 3 años en este producto a partir de la fecha de compra. En caso de 
defectos de este producto, los derechos legales tienen derecho a usted contra el vendedor del 
producto. Estos derechos legales no están restringidos por nuestra garantía presentada a conti-
nuación.

b

a

6.1 Condiciones de garantía
La garantía de la garantía comienza con la fecha de compra. Por favor, mantenga bien el Casser-
bon original. Este documento se requiere como prueba de la compra. Si se produce un error de 
material o fabricación dentro de los tres años a partir de la fecha de compra de este producto, el 
producto se repara o se reemplaza de forma gratuita para usted después de nuestra elección. Esta 
garantía requiere que dentro del período de tres años el producto defectuoso y el recibo de com-
pra (recibo) se presenten y se describan brevemente al escribir cuál es el defecto y cuándo ocurrió. 
Si el defecto está cubierto por nuestra garantía, recibirá la reparación o un nuevo producto. Ningún 
nuevo período de garantía comienza con la reparación o el reemplazo del producto. El período 
de garantía no se extiende por la garantía. Esto también se aplica a las piezas reemplazadas y 
reparadas. Posiblemente ya existentes daños y defectos deben informarse inmediatamente después 
de desempacar. Después de que el período de garantía ha expirado, las reparaciones surgidas 
están sujetas a una tarifa.

6.2 Rango de garantía
El producto se produjo cuidadosamente de acuerdo con las directrices de calidad estrictas y se 
verifica concienzudamente antes del parto. La garantía se aplica al material o los errores de fa-
bricación. Esta garantía no se extiende a las piezas del producto que están expuestas al desgaste 
normal y, por lo tanto, se puede considerar como piezas de desgaste o daños a piezas frágiles, 
p. B. interruptores, baterías o que están hechas de vidrio. Esta garantía expira si el producto fue 
dañado, no se usa correctamente o esperaba. Para el uso adecuado del producto, todas las in-
strucciones enumeradas en las instrucciones de funcionamiento deben observarse con precisión. El 
uso y las acciones que se aconsejan o se advierten en las instrucciones de operación. El producto 
solo está destinado a privado y no para uso comercial. En caso de tratamiento abusivo e inade-
cuado, el uso de la violencia y las intervenciones que no fueron llevadas a cabo por nuestra rama 
de servicio autorizada, la garantía expira. Para asegurarse de que su solicitud se pueda procesar 
rápidamente, siga la siguiente información:
Tenga el recibo y el número de artículo para todas las consultas como prueba de la compra. El nú-
mero de elemento se puede encontrar en el signo de tipo o la página de título de estas instrucciones 
de operación. Si se producen errores funcionales u otros defectos, comuníquese con el departa-
mento de servicio nombrado a continuación por teléfono o correo electrónico. Luego puede usar 
un producto registrado como defecto
Con la adición del recibo de compra (recibo) y especificando cuál es el defecto y cuándo ocurrió, 
envíe un franqueo a la dirección de servicio que se le otorgó. ¡Tenga en cuenta que el departamen-
to de servicio debe estar informado antes de enviar!
Puede descargar estos y muchos otros manuales, videos de productos y software de www.lidl-ser-
vice.com.

7. Service addresses

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
DEUTSCHLAND
Phone: 030-81451675
email: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

 État de l’information 02/2026 
Ident.-No.:  14354022026-ES
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Lenda dos pictogramas usados

Leia as instruções! USB - Bus Serial Universal -
porta de conexão para
Conexão, p. para um
computador (para carga
exclusivamente)

Perigo de morte e risco
Acidente para crianças
Em tenra idade e crianças! K XXXXX

Certificação alemã do escri-
tório federal para o tráfego 
de veículos (K com o próximo 
número de autorização)

Respeitar avisos
E instruções de segurança!

Produtos e embalagens
deve ser reconstruído em
respeito pelo meio ambiente.

Atenção! Risco de explosão! Código de reciclagem para
Reconstruindo o papelão

Dispositivos elétricos e
eletrônico não deve
ser reconstruído
desperdício doméstico.

O produto responde às direti-
vas Os europeus se aplicavam 
especificamente
para este tipo de produto.

Baterias e baterias não
não deve ser colocado
Removido com resíduos 
domésticos.

DC
DC Curren/
Tensão contínua

Sistema de controle
bateria principal

Protegido contra projeções
água, proteção contra
corpos estrangeiros

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Embalagem de
Fontes responsáveis

Instruções de segurança
Instruções de manuseio

Interruptor
ON/OFF

Não olhe fixamente para a 
fonte de luz ativa!

Instruções de Segurança

       PERIGO DE VIDA E RISCO DE ACIDENTE PARA BEBÉS E CRIANÇAS! 
Nunca deixe crianças desacompanhadas perto dos materiais da embalagem: pe-
rigo de asfixia se partes da embalagem forem engolidas. As crianças subestimam 

frequentemente os perigos.
Mantenha sempre o produto fora do alcance das crianças. Este produto não é um brinquedo!
Este produto pode ser utilizado por crianças com idade igual ou superior a 8 anos, bem como 
por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de expe-
riência e conhecimento, desde que supervisionadas ou instruídas sobre a utilização segura 
do produto e compreendam os perigos envolvidos. As crianças não devem brincar com o 
produto. A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser realizadas por crianças 
sem supervisão. Note que quaisquer danos causados ​​por manuseamento inadequado, não 
observância das instruções de operação ou intervenção por pessoas não autorizadas estão 
excluídos da garantia.
Após uma queda ou impacto, verifique se o produto apresenta danos visíveis (por exemplo, 
fissuras ou lascas na carcaça). Não utilize um produto danificado. Neste caso, a proteção IP 
pode deixar de ser garantida. A água pode penetrar no produto, danificar os componentes 
eletrónicos e provocar um curto-circuito. Entre em contacto com o serviço de apoio ao cliente 
ou com um eletricista.
Desligue o produto imediatamente se notar calor excessivo. Não utilize o produto! O calor 
excessivo pode causar incêndio. Verifique se existem sinais visíveis de defeitos no produto. 
Armazene o produto em local seguro, longe de materiais inflamáveis, até que seja verificado 
por um profissional.
Se o produto apresentar algum defeito ou dano (por exemplo, avaria, danos visíveis, geração 
de calor invulgar), não deverá ser mais utilizado. Contacte o serviço de apoio ao cliente ou um 
eletricista ou descarte o produto de forma ecologicamente correta.
Não desmonte o produto em circunstância alguma. Reparações inadequadas podem expor o 
utilizador a perigos consideráveis. As reparações devem ser realizadas somente por pessoal 
qualificado. Os LEDs e as baterias não podem ser substituídos.
      PERIGO DE MORTE E ACIDENTE! Se não utilizar um carregador adequado, o farol 1  
e a luz traseira 13  podem ficar danificados, sobreaquecer ou mesmo explodir. Nesse caso, 
a garantia será anulada.
    A proteção IP44 só é garantida quando a porta de carregamento USB-C 14  estiver total-

mente fechada com a tampa de borracha 15  .
     Não olhe diretamente para o farol. Isto pode causar lesões oculares.

Instruções de Segurança da Bateria
CUIDADO! RISCO DE EXPLOSÃO! Mantenha as baterias fora do alcance 
das crianças, não as deite ao fogo, não as provoque um curto-circuito e não as 
desmonte.

Se estas instruções não forem seguidas, as baterias podem descarregar para além da sua 
tensão final. Isto representa um risco de fuga da bateria.
Desligue o produto imediatamente se notar sinais de bateria com defeito, como sobreaqueci-
mento significativo, fumo, odores estranhos ou fugas de fluido.
Não continue a utilizar o produto se a bateria estiver com defeito.
Armazene o produto em segurança, longe de materiais inflamáveis.
Não tente remover a bateria do produto sozinho. Contacte o serviço de apoio ao cliente ou um 
eletricista, ou elimine o produto de forma ecologicamente correta.

!

!

!

!

Se houver fuga de líquido das baterias, evite o contacto com a pele, os olhos e as mucosas. Em 
caso de contacto com o ácido da bateria, lave imediatamente as zonas afetadas com água 
limpa e consulte um médico.
Este produto contém uma bateria interna que não pode ser substituída pelo utilizador. Ao elimi-
nar este produto, lembre-se que contém uma bateria.

Nota: Se o indicador LED vermelho do sistema de monitorização da bateria 2  no farol 1  ou a 
luz azul do sistema de monitorização da bateria 12a  na luz traseira 13  se acenderem, recarregue 
as baterias imediatamente.

CONJUNTO DE LUZES LED PARA BICICLETA COM FUNÇÃO 
DE TRAVÃO DE EMERGÊNCIA

1. Introdução

Parabéns pela compra do vosso novo produto. Escolheu um produto de alta qualidade. 
O manual de instruções é parte integrante deste produto. Contém instruções importantes 
sobre segurança, instalação e eliminação. Leia todas as instruções de operação e pre-

cauções de segurança antes de utilizar o produto. Utilize o produto apenas para o fim descrito e 
para as áreas de aplicação indicadas. Quando entregar o produto a terceiros, forneça também 
toda a documentação.

1.1 Utilização prevista
Este produto destina-se à iluminação de vias públicas durante o ciclismo. O conjunto de luzes LED 
para bicicletas está aprovado como o único dispositivo de iluminação para todas as bicicletas. 
O feixe de luz não deve ser obstruído por outros componentes da bicicleta ou da bagagem. O 
produto destina-se a uso externo. Qualquer utilização diferente da descrita acima ou modificação 
do produto não é permitida e pode causar ferimentos e danos no produto. O fabricante não se 
responsabiliza por danos resultantes de uma utilização indevida. O produto não se destina a uso 
comercial.

1.2 Descrição das peças

PT

          Interruptor de ligar/desligar da lanterna  

          traseira
12a   Sistema de monitorização da bateria da  

          luz traseira

12b   Indicador de modo diurno

13     Lanterna traseira

14     Porta de carregamento USB-C

          (farol e farolim traseiro) 
15     Capa de borracha

16     Cabo de carregamento USB-C

17     Sensor de luz

111   Farol

2   Sistema de Monitorização da Bateria do 	

        Farol

3   Interruptor Ligar/Desligar Farol

4   Suporte do Farol
5   Fita de Borracha do Suporte do Farol

6   Travão do Farol

7   Travão da Lanterna Traseira

8   Suporte da Lanterna Traseira

9   Fita de Borracha do Suporte da Lanterna  

        Traseira

10  Parafuso Estrela do Suporte da Lanterna  

        Traseira



PTPTPTPTPT

3.2 Luz traseira com sinalização de travagem e função de travagem de emergência (ver 
Fig. C)
Ao travar, três LEDs vermelhos acendem durante aproximadamente três segundos. Durante a trava-
gem de emergência, todos os três LED vermelhos piscam durante aproximadamente três segundos.

3.3 Chargement du phare / feu arrière (voir fig. C + D)
Retire a tampa de borracha 15 do cabo de carregamento USB-C 14  e ligue o cabo de carre-
gamento USB-C 16  ao cabo de carregamento USB-C 14 .
Em seguida, ligue o cabo de carregamento USB-C 16  a um computador/portátil/carregador 
com uma entrada USB que forneça 5 V CC MÁX. 1 A. A utilização de carregadores com espe-
cificações diferentes pode danificar as baterias, bem como o farol e a luz traseira. Nesse caso, 
a garantia será anulada.
O farol 1  e a luz traseira 13  possuem um sistema de monitorização da bateria. O sistema de 
monitorização da bateria do farol 2  pisca a vermelho assim que as baterias estão descar-
regadas e necessitam de ser recarregadas. O sistema de monitorização da bateria 12a  da 
luz traseira 13  acende a azul assim que as baterias estão descarregadas e necessitam de ser 
recarregadas. Enquanto a luz traseira estiver a carregar, o sistema de monitorização da bateria 
acende a laranja. Enquanto o farol estiver a carregar, o sistema de monitorização da bateria 
piscará a verde. Quando as baterias estiverem novamente prontas a utilizar, os 4 LEDs dos faróis 
permanecerão acesos e o sistema de monitorização da bateria da luz traseira será desligado. O 
farol 1  e a luz traseira 13  continuarão a ser utilizados.
Para obter a capacidade total das baterias integradas, carregue a bateria da luz traseira pelo 
menos 6 horas antes do primeiro carregamento (bateria da luz traseira: pelo menos 5 horas). 
Não interrompa o carregamento prematuramente, mesmo que o LED já não esteja aceso. Assim, 
recomenda-se um tempo de carregamento até 3,5 horas para o farol (tempo de carregamento 
recomendado para a hora após a chegada: 3 horas). Nota: o farol e a luz traseira não podem 
ser utilizados durante o carregamento.

Nota: o farol  1  e a luz traseira 13  não necessitam de ser utilizados durante o carregamento.

3. Uso

3.1 Ligar e Desligar o Farol
O farol 1  possui três níveis de iluminação.

1.3 Conteúdo da embalagem
1 farol			 1 suporte para farol
1 farolim traseiro		 1 cabo de carregamento USB-C
1 aba de borracha para suporte da 	 1 manual de instruções de montagem e operação
    luz traseira

1.4 Especificações Técnicas
Farol Frontal (Antirreflexo)
Designação do Tipo: LI-4C/XC-266T-70A
Potência Nominal: 2 W
Tipo de Proteção: IP44
Bateria de Iões de Lítio: 1800 mAh, 3,7 V
Entrada: 5 V CC máx. 1 A

Nota: Os LEDs e as baterias não podem ser substituídos.
Nota: Quando os LEDs atingirem o fim da sua vida útil, o produto deverá ser eliminado de acordo 
com o Capítulo 5.

CUIDADO!
Não olhe diretamente para a fonte de luz ativa. Isto pode ser prejudicial aos seus olhos.

2. Montage

2.1 Montagem do Farol (ver Fig. A)
Coloque o suporte 4  no local desejado no guiador.
Fixe o suporte 4  no guiador utilizando a patilha de borracha 5  Certifique-se de que não 
existem objetos na parte da frente do farol 1  .
Fixe a lingueta de borracha 5  mantendo uma determinada tensão. Não utilize ferramentas 
para evitar danos.
Para encontrar o ângulo ideal em relação à direção de deslocação, rode o farol  1  para a 
posição correta (ver Fig. A).
Deslize o farol  1  no suporte 4  até ouvir um clique.
Para soltar o fecho, pressione o retentor do farol 6  e deslize o farol 1  para a frente para o 
soltar do suporte 4

CUIDADO! Verifique regularmente se o farol está corretamente regulado. O feixe de luz deve 
apontar diretamente para a frente, na direção do trânsito, e não deve ser regulado demasiado, 
pois pode encandear os veículos que se aproximam.

2.2  Montagem da luz traseira (ver fig. B)
Fixe o suporte 8  com a tira de borracha 9  no espigão ou nas escoras do selim. Certifique-se 
de que não existem objetos na direção do feixe da luz traseira 13  .
Fixe a tira de borracha 9  sob tensão. Não utilize ferramentas para evitar danos nas peças.
Desaperte o parafuso estrela 10 no suporte 8  e ajuste-o no ângulo pretendido.
Em seguida, aperte o parafuso estrela 10 manualmente. Não utilize ferramentas para evitar 
danos nas peças.
Deslize a luz traseira 13  para o suporte   8  até ouvir um clique. Certifique-se de que a luz 
traseira  13  está montada como indicado na fig. B. Para retirar a luz traseira  13  , pressione o 
fecho da luz traseira 7  e retire a luz traseira 13 .

Lanterna traseira
Designação do tipo: LR-3C/XC-316SP-A
Potência nominal: 0,2 W
Tipo de proteção: IP44
Bateria de iões de lítio: 300 mAh, 3,7 V
Entrada: 5 V CC máx. 1 A

Interruptor de ligar/desligar 3

primeira pressão 
(manter durante 
aproximadamente 1 
segundo)

Modo de potência (70 lux) para conduzir em ambientes com pouca 
iluminação
Duração da iluminação (até o sistema de monitorização da bateria 
responder): 2 a 2,5 horas
Duração da iluminação (até o farol se desligar): 3 horas

pressione uma 
segunda vez

Modo standard (30 lux) para conduzir em ambientes com pouca 
iluminação
Duração da iluminação (até o sistema de monitorização da bateria 
responder): 4 horas
Duração da iluminação (até o farol se desligar): 5 horas

pressione uma 
terceira vez

Modo económico (15 lux) para conduzir em ambientes com boa 
iluminação
Duração da iluminação (até o sistema de monitorização da bateria 
responder): 8,5 horas
Duração da iluminação (até o farol se desligar): 9,5 horas

pressione uma 
quarta vez

Regresso ao modo de potência (70 lux) para conduzir em ambientes 
com pouca iluminação
Duração da iluminação (até o sistema ser ativado) Tempo de verifi-
cação da bateria: 2 a 2,5 horas
Tempo de iluminação (até o farol se desligar): 3 horas

Desligue o farol mantendo o interruptor 3  pressionado durante aproximadamente 1 segundo.
Função de memória: Quando o produto é desligado, o modo ativo é guardado e restaurado 
quando o produto é ligado novamente.

Nível de carga da 
bateria:

Como funciona o sistema de controlo da bateria

100 %–75 % 4 luzes LED verdes acesas

75 %–50 % 3 luzes LED verdes acesas

50 %–25 % 2 luzes LED verdes acesas

25 %–10 % 1 luz LED verde acesa

10 %–0 % 1 luz LED vermelha pisca

Após ligar o sistema de controlo da bateria do farol 2  , o farol permanece aceso durante pelo 
menos 30 minutos.

Interruptor de ligar/desligar 11

pressione uma vez

Modo de Funcionamento Diurno
O indicador do modo de funcionamento diurno 12b  pisca a verde 
(durante pelo menos 60 segundos).
A luz traseira  13  está desligada.
O sensor de luz 17   está ativo e liga a luz traseira 13   
em condições de pouca luz.
O sinal de travagem e a função de travagem de emergência estão 
ativados.

toque duplo

Modo noturno
A luz traseira 13  está acesa.
O sensor de luz 17  não está ativo.
As funções de alerta de travagem e de travagem de emergência 
estão ativadas.

pressione três vezes desligar

4. Limpeza e Manutenção

Desligue o produto antes de o limpar.
Não mergulhe completamente o farol e a luz traseira na água. Não utilize produtos corrosivos 
ou abrasivos. No entanto, isto pode danificar os faróis.
Utilize um pano seco e sem pêlos para limpeza e manutenção.
Para danos maiores, utilize um pano ligeiramente húmido.

5. Reconstrução

Cumpre a identificação dos materiais de embalagem para a triagem seletiva. Estão 
identificados com abreviaturas (a) e algarismos (b) com os seguintes significados: 1–7: 
Plásticos/ 20–22: Papel e caixas/ 80–98: Materiais compósitos.

Informe-se junto do seu município ou cidade sobre as possibilidades de recondicionamento do 
produto usado.

Para ajudar a proteger o ambiente, não deite o produto usado no lixo doméstico; elimi-
ne-o corretamente. Para obter informações sobre os pontos de recolha e os seus horários 
de funcionamento, contacte a sua câmara municipal.

As pilhas/baterias defeituosas ou usadas devem ser recicladas. As pilhas e/ou o produto devem 
ser devolvidos aos pontos de recolha indicados.

Poluição ambiental devido a escalas descomplicadas!

As pilhas e baterias não devem ser refabricadas com lixo doméstico. Podem conter metais pesados ​​
tóxicos e devem ser consideradas resíduos especiais. Os símbolos químicos para os metais pesa-
dos ​​são: Cd = cádmio, Hg = mercúrio, Pb = chumbo. Por isso, certifique-se de que descarta sempre 
as pilhas e baterias usadas em contentores municipais de reciclagem.

A eliminação inadequada de pilhas e baterias pode resultar na perda de recursos preciosos, e 
os contaminantes nelas contidos podem representar um risco significativo para a nossa saúde e 
para o ambiente.

Ao realizar a recolha seletiva de pilhas e baterias usadas, evitamos a exposição da nossa saúde 
e do ambiente a estes riscos, além de beneficiarmos de recursos preciosos através da reciclagem. 
A pilha inserida não pode ser removida para eliminação. Leve todo o produto, incluindo a pilha 
totalmente descarregada, a um centro de recolha de dispositivos eletrónicos antigos.

6. Garantia

Estimado cliente,
Recibirá una garantía de 3 años en este producto a partir de la fecha de compra. En caso de 
defectos de este producto, los derechos legales tienen derecho a usted contra el vendedor del pro

b

a

ducto. Estos derechos legales no están restringidos por nuestra garantía presentada a continuación.

6.1 Condições de Garantia
O período de garantia começa na data da compra. Por favor, mantenha o Casserbon original em 
boas condições. Este documento é necessário como prova de compra. Se ocorrer um defeito de 
material ou de fabrico no prazo de três anos a contar da data da compra deste produto, o pro-
duto será reparado ou substituído gratuitamente, a nosso critério. Esta garantia exige que, dentro 
do período de três anos, seja apresentado o produto defeituoso e o recibo de compra (recibo), 
descrevendo brevemente o defeito e quando ocorreu. Se o defeito estiver coberto pela nossa 
garantia, receberá a reparação ou um novo produto. Nenhum novo período de garantia começa 
com a reparação ou substituição do produto. O período de garantia não é prolongado. Isto tam-
bém se aplica a peças substituídas e reparadas. Quaisquer danos ou defeitos existentes devem 
ser comunicados imediatamente após a desembalagem. Após o término do período de garantia, 
quaisquer reparações estarão sujeitas a uma taxa.

6.2 Âmbito da Garantia
O produto foi cuidadosamente produzido de acordo com as rigorosas diretrizes de qualidade 
e é cuidadosamente inspecionado antes da entrega. A garantia aplica-se a defeitos de material 
ou de fabrico. Esta garantia não se estende a peças do produto que estejam expostas ao des-
gaste normal e, por isso, possam ser consideradas peças de desgaste, ou danos em peças frágeis, 
como interruptores, baterias ou vidro. Esta garantia expira se o produto for danificado ou não for 
utilizado corretamente ou conforme o esperado. Para uma utilização adequada do produto, todas 
as instruções listadas no manual de instruções devem ser rigorosamente seguidas. A utilização e 
as ações são recomendadas ou recomendadas no manual de instruções. O produto destina-se 
apenas a uso privado e não a uso comercial. Em caso de tratamento abusivo e inadequado, uso 
de violência ou intervenções não realizadas pela nossa agência de assistência técnica autorizada, 
a garantia caduca. Para garantir que o seu pedido é processado rapidamente, siga as informações 
abaixo:
Tenha à mão o recibo e o número do artigo para todas as consultas como comprovativo de com-
pra. O número do artigo pode ser encontrado na etiqueta de identificação ou na página de rosto 
deste manual de instruções. Em caso de erros de funcionamento ou outros defeitos, contacte o 
departamento de assistência técnica abaixo indicado por telefone ou e-mail. Poderá então utilizar 
o produto registado como defeituoso.
Com o recibo de compra, especificando o defeito e a data em que ocorreu, envie uma cópia pré-
paga para o endereço de assistência técnica fornecido. Note que o departamento de assistência 
técnica deve ser informado antes do envio!
Pode descarregar estes e muitos outros manuais, vídeos de produtos e software em www.lidl-ser-
vice.com.

7. Endereços de serviço

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
ALEMANHA
Telefone: 030-81451675
email: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

 État de l’information 02/2026
 Ident.-No.:  14354022026-PT
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Легенда на използваните пиктограми

Прочетете указанията! USB – Universal Serial Bus – 
точка за свързване, напр. към 
компютър (само зареждане)

Опасност за живота и
опасност от злополука за
бебета и малки деца! K XXXXX

Германски контролен знак на
Федералната служба за 
МПС (К със следващия 
регистра-ционен номер)

Спазвайте предупреждени-
ята и указанията за
безопасност!

Продуктите и опаковките 
следва да се отстраняват като 
отпадък екологосъобразно

Внимание! Опасност от
експлозия!

Код за рециклиране при
отстраняване на картон като
отпадък

Електронни и електрически
уреди не бива да се
изхвърлят заедно с
битовите отпадъци.

Продуктът отговаря на
европейските директиви,
валидни за специфичния тип
продукти.

Батериите и акумулаторите
не бива да се изхвърлят
заедно с битовите
отпадъци.

DC
Постоянен ток/постоянно
напрежение

Система за контрол на
акумулаторната батерия
фар

Защита срещу водни пръски,
защита срещу чужди тела

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Опаковката произхожда от
източници с отговорност за
околната среда

Указания за безопасност
Указания за действия

Превключвател за
включване/
изключване

Не гледайте към активния 
източник на светлина!

Указания за безопасност

      ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА И ЗЛОПОЛУКИ ЗА МАЛКИ ДЕЦА И 
ДЕЦА! Никога не оставяйте деца без надзор с опаковката с опаковъчния 
материал, тъй като съществува риск от задушаване от поглъщане

Винаги дръжте продукта далеч от деца. Продуктът не е играчка!
Този продукт може да се използва от деца на възраст 8 и повече години и от лица с 
намалени физически, сетивни или умствени способности или способности или липса 
на опит и знания, ако те са били наблюдавани или инструктирани за безопасното 
използване на продукта използването на продукта и разбират свързаните с него 
опасности. разбират произтичащите от това опасности. Децата не трябва да си играят 
с продукта. Почистване и потребителската поддръжка не трябва да се извършват от 
деца без надзор. от деца без надзор. Моля, имайте предвид, че повредите, причинени 
от неправилно боравене боравене, неспазване на инструкциите за експлоатация или 
намеса от неупълномощени лица, са изключени от гаранцията.
След изпускане или падане проверете продукта за видими повреди. видими повреди 
(напр. пукнатини или цепнатини в корпуса на продукта). Не работете с повреден продукт. 
Защитата IP може да не бъде осигурена в този случай. Водата може да да проникне в 
продукта, да повреди електрониката и да доведе до късо съединение. да доведе до късо 
съединение. Моля, свържете се със сервизния център или квалифициран електротехник.
Изключете продукта незабавно, ако забележите прекомерно нагряване на продукта. в 
продукта. Не продължавайте да използвате продукта повече! Прекомерното развитие на 
топлина може да доведе до пожар. да доведе до пожар. Проверете продукта за видими 
признаци на дефект. Съхранявайте продукта на безопасно място, далеч от запалими 
материали, докато не бъде проверен от специалист.
Ако продуктът е дефектен или повреден (напр. неизправности, видими повреди, 
необичайно развитие на топлина), той не трябва да бъде развитие на топлина), той 
не трябва да се използва повече. Свържете се с сервизния център или квалифициран 
електротехник или изхвърлете продукта. Изхвърляйте продукта по начин, който не 
уврежда околната среда. Никога не разглобявайте продукта. Неправилни ремонти 
Неправилните ремонти могат да причинят значителна опасност за потребителя. 
Възлагайте извършването на ремонти само на квалифициран персонал. Замяна на 
светодиода(ите) и батериите не е възможна.

  ОПАСНОСТ ЗА ЖИВОТА И ОПАСНОСТ ОТ ЗЛОПОЛУКА! При употреба на 
неподходящо зарядно устройство фарът 1  и задната светлина 13  могат да се повредят, 
прегреят и дори да експлодират. В този случай гаранцията отпада.
    Защитата IP44 е гарантирана само при напълно затворена USB-C букса за зареждане    
14  с помощта на гуменото покритие 15 .
    Не гледайте в светлината на фара. Тя може да увреди очите Ви.

Указания за безопасност при работа с акумулаторни батерии
ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОТ ЕКСПЛОЗИЯ! Съхранявайте батериите далеч 
от деца, не изхвърляйте батериите в огън, затваряйте не ги свързвайте накъсо и 
не ги разглобявайте.

Ако инструкциите не се спазват, батериите могат да се разреждат над крайното си 
напрежение. отвъд крайното им напрежение. Тогава съществува риск от изтичане.
Незабавно изключете продукта, ако забележите признаци на повредена батерия. 
батерията, например силно прегряване, поява на дим, необичайни миризми или изтичане 
на течности.

!

!

!

!

Не продължавайте да използвате продукта, ако батерията има е дефектна.
Съхранявайте продукта на безопасно място, далеч от запалими материали.
Не се опитвайте сами да изваждате батерията от продукта. Свържете се със сервизния 
център или с квалифициран електротехник или изхвърлете продукта по начин, който не 
вреди на околната среда.
Избягвайте контакт с кожата, очите и лигавиците, ако от батериите е изтекла течност. е 
изтекла течност от батериите. В случай на контакт с киселина от батериите незабавно 
изплакнете засегнатите места с голямо количество чиста вода и незабавно се 
консултирайте с лекар.
Този продукт има вградена акумулаторна батерия, която не може да бъде заменена от 
потребителя. не може да бъде заменена от потребителя. Това трябва да се посочи при 
изхвърлянето на продукта, че този продукт съдържа акумулаторна батерия.

Забележка: Ако червеният светодиод на системата за контрол на акумулатора 2  във 
фара 1  или синият светодиод на системата за управление на акумулаторната батерия 
12a  в задната светлина  13  свети, незабавно заредете акумулаторната батерия.

           LED СВЕТЛИНИ ЗА ВЕЛОСИПЕД

1. Увод

Поздравяваме Ви с покупката на този нов продукт. Вие избрахте висококачествен 
продукт. Ръководството за експлоатация е съставна част от този продукт. То съдържа 
важни указания за безопасност, монтаж и отстраняване като отпадък. Преди 

използване на продукта се запознайте с всички указания за употреба и безопасност. 
Използвайте продукта само съгласно описанието и за посочените области на употреба. При 
предоставяне на продукта на трети лица предайте също и всички инструкции

1.1 Употреба по предназначение
Продуктът е подходящ за осветяване на пътното платно при колоездене. Комплектът LED 
светлини е одобрен за всички велосипеди като самостоятелно осветление. Светлинният 
конус не бива да се възпрепятства от други части за велосипеда или от багажа. Продуктът е 
предназначен за употреба на открито. Приложение, различно от посоченото, или промяна 
на продукта са недопустими и могат да доведат до наранявания и повреди на продукта. 
Производителят не носи отговорност за щети, възникнали поради нецелесъобразна 
употреба. Продуктът не е предназначен за професионални цели.

1.2 Описание на частите

BG

          Превключвател за включване/  

          изключване на задните светлини

12a   Сензор за батерията на задните светлини

12b   Индикатор за дневни светлини

13     Задни светлини

14     USB-C порт за зареждане

         (Фарове и задни светлини)

15     Гумен капак

111   Фар

2   Монитор за батерията на фаровете

3   Превключвател за включване/ 

        изключване на фаровете

4   Стойка за фарове

5   Гумена подложка за стойка за фарове

6   Закопчалка за фарове

7   Закопчалка за задни светлини

за да предотвратите повреда.
Разхлабете звездообразния винт 10 на скобата 8 и регулирайте желания ъгъл. След 
това затегнете звездообразния винт  10 на ръка. Не използвайте инструменти, за да 
предотвратите повреда. Натиснете задната светлина 13  върху скобата 8  ), докато се 
щракне отчетливо. Уверете се, че задната светлина 13   е позиционирана, както е показано 
на фигура B. За да свалите задната светлина 7  , натиснете бутона за освобождаване на 
задната светлина 13  и я издърпайте.

3. Обслужване

3.1 Включване/Изключване
Фарът 1  е оборудван с три степени на осветяване.

16     USB-C кабел за зареждане

17     Сензор за яркост

8   Скоба за заден фар

9   Гумена подложка за скобата за заден фар

10  Винт Torx за скобата за заден фар

1.3 Обем на доставката
1 фар			          1 държач за фара
1 задна светлина		          1 USB-C зареждащ кабел
1 гумена пластина за държача на задната	          1 упътване за монтаж и употреба
   светлина

1.4 Технически данни
Фар (самозатъмняващ се) Обозначение
на типа: LI-4C/XC-266T-70A
Номинална мощност: 2 W
Вид защита: IP44
Литиевойонна акумулаторна
батерия: 1800 mAh, 3,7 V
Вход: 5 V DC макс. 1 A

Указание: Светодиодите и акумулаторните батерии не могат да се подменят.
Указание: Когато светодиодът достигне края на експлоатационния си живот, продуктът 
следва да се отстрани като отпадък в съответствие с раздел 5.

ВНИМАНИЕ!
Не се взирайте в активния източник на светлина. Това може да бъде вредно за очите ви.

2. Монтаж

2.1 Монтирайте фаровете (вижте Фиг. А)
Позиционирайте държача 4  в избраното място на кормилото.
Закрепете държача 4  с гумената пластина 5  към кормилото. Уверете се, че пред фара 
1  няма предмети.

Закачете гумената пластина 5  под напрежение. За целта не използвайте инструмент, за 
да избегнете повреди.
За оптимално настройване на ъгъла спрямо посоката на движение завъртете фара 1  в
правилното положение (виж фиг. A).
Плъзнете фара 1  върху държача 4 ,, докато щракне осезаемо
За освобождаване натиснете фиксатора на фара 6  и плъзнете фара 1  от държача 4
напред.

ВНИМАНИЕ! Редовно проверявайте правилното регулиране на Вашия фар. Светлинният 
конус трябва да сочи направо в посока на движението и не бива да е настроен прекалено 
високо, за да не се заслепяват водачите в насрещното движение.

2.2 Монтиране на задната светлина (вижте фигура B)
Закрепете скобата 8  към колчето на седалката или задната светлина с гумената лента  
9  . a. Уверете се, че няма предмети в посоката на излъчване на светлина пред задната 

светлина 13  .
Прикрепете гумената лента 9  към точката под напрежение. Не използвайте инструменти, 

Задна светлина Обозначение
на типа: LR-3C/XC-316SP-A
Номинална мощност: 0,2 W
Вид защита: IP44
Литиевойонна акумулаторна
батерия: 300 mAh, 3,7 V
Вход: 5 V DC макс. 1 A

Превключвател Вкл./Изкл  3

натиснете първи път
(задръжте натиснат 
ок. 1 сек.)

Режим (70 лукса) за каране в тъмни зони
Продължителност на светене (докато системата за наблюдение 
на батерията реагира): 2-2,5 часа Продължителност на светене 
(докато фарът се изключи): 3 часа

натиснете втори път

Стандартен режим (30 лукса) за каране в добре осветени зони
Продължителност на светене (докато системата за наблюдение 
на батерията реагира): 4 часа
Продължителност на светене (докато фаровете се изключат): 
5 часа

натиснете трети път

Еко режим (15 лукса) за каране в добре осветени зони
Продължителност на светене (докато системата за наблюдение 
на батерията реагира): 8,5 часа
Продължителност на светене (докато фаровете се изключат): 
9,5 часа

натиснете четвърти 
път

Връщане в режим на захранване (70 лукса) за каране в тъмна 
среда
Продължителност на светене (докато системата за наблюдение 
на батерията реагира): 2-2,5 часа
Продължителност на светене (докато фарът се изключи): 3 часа

Изключете челника, като натиснете превключвателя 3  и го задържите за около 1 секунда.
ФУНКЦИЯ ПАМЕТ: Активният режим на светлина се запазва, когато устройството е 
изключено, и се активира отново, когато бъде включено отново.

Заряд на акумула-
торната батерия:

Начин на действие на системата за контрол на 
акумулаторната батерия

100 %–75 % светят 4 зелени светодиода

75 %–50 % светят 3 зелени светодиода

50 %–25 % светят 2 зелени светодиода

25 %–10 % свети 1 зелен светодиод

10 %–0 % мига 1 червен светодиод

3.2. Задна светлина със стоп и функция за аварийно спиране (вижте фигура C)
По време на спиране 3-те червени светодиода светват за около 3 секунди.
В случай на аварийно спиране 3-те червени светодиода мигат за около 3 секунди.

Бутон за включване/изключване 11

натиснете веднъж

Дневен режим
Индикаторната светлина за дневен режим  12b  мига зелено 
(за поне 60 секунди). Задната светлина 13  е изключена. 
Светлинният сензор 17  е активен и включва задната светлина 
13  на тъмно. Функциите на стоп светлината и аварийните 
светлини са активни. Бутон за включване/изключване

Натиснете два пъти.

Нощен режим
Задната светлина 13  е включена.
Светлинният сензор 17  не е активен.
Функциите на стоп светлината и аварийните светлини са активни.

Натиснете три пъти Изключи

3.3 Зареждане на фара/задната светлина (виж фиг. C + D)
Отстранете гуменото покритие 14  върху USB-C буксата за зареждане  16  и свържете 
USB-C зареждащия кабел 14  с USB-C буксата за зареждане.
След това свържете USB-C щепсела на USB-C зареждащия кабел 16  с компютър/лаптоп/
зарядно устройство с USB изход с 5 V DC макс. 1 A. При използване на зарядни устройства
с други технически параметри акумулаторните батерии, а с това фарът и задната светлина
могат да се повредят. В този случай гаранцията отпада.
Фарът 1  и задната светлина 13  са оборудвани със система за контрол на акумулаторната
батерия. Системата за контрол на акумулаторната батерия 2  на фара мига в червено,
когато акумулаторните батерии са изтощени и трябва да се заредят. Системата за контрол
на акумулаторната батерия 12a  на задната светлина свети в синьо, когато акумулаторните
батерии са изтощени и трябва да се заредят. По време на зареждане на задната светлина
системата за контрол на акумулаторната батерия свети в зелено. По време на зареждане 
на фара системата за контрол на акумулаторната батерия мига в зелено. Когато 
акумулаторните батерии са отново в експлоатационна готовност, всичките 4 светодиода 
на системата за контрол на зареждането на фара светят постоянно, а системата за 
контрол на акумулаторната батерия на задната светлина угасва. Фарът 1  и задната 
светлина 13  могат да се използват отново.
За запазване на пълната мощност на вградените акумулаторни батерии, моля, заредете
акумулаторната батерия на фара първия път не по-кратко от 6 часа (акумулаторната 
батерия на задната светлина: не по-кратно от 5 часа). Не спирайте процеса на зареждане 
по-рано, дори ако светодиодът вече е изгаснал. След това за фара се препоръчва време 
на зареждане от ок. 3,5 часа (препоръчително време на зареждане на задната светлина: 
3 часа).

6. Гаранция

Уважаеми клиенти,
за този уред получавате 3 години гаранция от датата на покупката. В случай на 
несъответствие на продукта с договора за продажба Вие имате законно право да предявите 
рекламация пред продавача на продукта при условията и в сроковете, определени в глава 
трета, раздел II и ІІІ и глава четвърта от Закона за предоставяне на цифрово съдържание и 
цифрови услуги и за продажба на стоки (ЗПЦСЦУПС)*.

Вашите права, произтичащи от посочените разпоредби, не се ограничават от нашата 
по-долу представена търговска гаранция, не са свързани с разходи за потребителите 
и независимо от нея продавачът на продукта отговаря за липсата на съответствие на 
потребителската стока с договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС.

6.1 Гаранционни условия
Гаранционният срок е 3 години от датата на получаване на стоката. Пазете добре 
оригиналната касова бележка. Този документ е необходим като доказателство за 
покупката. Ако в рамките на три години от датата на закупуване на този продукт се появи 
дефект на материала или производствен дефект, продуктът ще бъде безплатно ремонтиран 
или заменен. Гаранцията предполага в рамките на тригодишния гаранционен срок да 
се представят дефектният уред, касовата бележка (касовият бон), както и всички други 
документи, установяващи наличието на дефект и писмено да се обясни в какво се състои 
дефектът и кога е възникнал. Ако дефектът е покрит от нашата гаранция, Вие ще получите 
обратно ремонтирания или нов продукт. В случай на замяна на дефектна стока пър- 
воначалните гаранционен срок и гаранционни условия се запазват. В случай на ремонт на
дефектна стока, срокът на ремонта се прибавя към гаранционния срок. За евентуално 
наличните и установени повреди и дефекти още при покупката трябва да се съобщи веднага 
след разопаковането. Евентуалните ремонти след изтичане на гаранционния срок са срещу 
заплащане. Ремонтът или замяната на продукта не пораждат нова гаранция.

6.2 Обхват на гаранцията
Уредът е произведен грижливо според строгите изисквания за качество и добросъвестно 
изпитан преди доставка. Гаранцията важи за дефекти на материала или производствени 
дефекти. Гаранцията не обхваща консумативите, както и частите на продукта, които подлежат 
на нормално износване, поради което могат да бъдат разглеждани като бързо износващи 
се части (например филтри или приставки) или повредите на чупливи части (например 
прекъсвачи, батерии или та-кива произведени от стъкло). Гаранцията отпада, ако уредът е 
повреден поради неправилно използване или в резултат на неосъществяване на техническа 
поддръжка. За правилната употреба на продукта трябва точно да се спазват всички указания 
в упътването за експлоатация. Предназначение и действия, които не се препоръчват от 
упътването за експлоатация или за които то предупреждава, трябва задължително да се 
избягват. Продуктът е предназначен само за частна, а не за професионална употреба. При 
злоупотреба и неправилно третиране, употреба на сила и при интервенции, които не са 
извършени от клона на нашия оторизиран сервиз, гаранцията отпада.

6.3 Процедура при гаранционен случай
За да се гарантира бърза обработка на Вашия случай, следвайте следните указания:
· За всички запитвания подгответе касовата бележка и идентификационния
номер (IAN 467073_2404) като доказателство за покупката.

b

a

Указание: Фарът 1  и задната светлина 13  не могат да се използват по време на 
зареждане

4. Почистване и поддръжка

Изключете продукта преди почистване.
Никога не потапяйте фара и задната светлина изцяло във вода. Не използвайте разяждащи 
или абразивни препарати за почистване. Това води до повреди.
За почистване и поддръжка използвайте суха кърпа, която не оставя власинки.
При по-силно замърсяване използвайте леко навлажнена кърпа.

5. Отстраняване като отпадък

Съблюдавайте обозначението върху опаковъчните материали при разделяне на
отпадъците, те са обозначени със съкращения (а) и номера (b) със следното 
значение: 1–7: пластмаса/20-22: хартия и картон/80-98: композитни материали.

Продуктът и опаковъчните материали могат да бъдат рециклирани, изхвърляйте ги разделно 
за по-добро третиране на отпадъците.

В интерес на опазването на околната среда не изхвърляйте излезлия от употреба 
продукт заедно с битовите отпадъци, а го предайте за правилно рециклиране. За 
събирателните пунктове и тяхното работно време можете да се информирате от  
местната управа.

Дефектните или изтощени батерии/акумулаторни батерии следва да бъдат рециклирани.
Предавайте батериите/акумулаторнитe батерии и/или продукта в пунктовете за 
рециклиране.

Щети върху околната среда поради неправилно
обезвреждане на батериите/акумулаторните батерии!

Батериите/акумулаторните батерии не бива да се изхвърлят заедно с битовите отпадъци. Те 
могат да съдържат отровни тежки метали и подлежат на специална преработка. Химическите 
символи на тежките метали са, както следва: Cd = кадмий, Hg = живак, Pb = олово. Затова 
предавайте изтощените батерии/акумулаторни батерии в общински събирателен пункт.

При неправилното отстраняване на акумулаторните батерии като отпадък се губят 
ценни ресурси, а съдържащите се в акумулаторните батерии вредни вещества могат да 
представляват сериозна заплаха за здравето и околната среда. Чрез разделното събиране/
обезвреждане на акумулаторни батерии се избягват опасности за здравето и околната 
среда, а чрез рециклирането се възста- новяват ценни суровини.

Вградената акумулаторна батерия не може да се демонтира за предаване за отпадъци. 
Предайте целия продукт с напълно разредена акумулаторна батерия в събирателен пункт 
за електронни отпадъци.

· Вземете артикулния номер от фабричната табелка.
· При възникване на функционални или други дефекти първо се свържете по телефона
или чрез имейл с долупосочения сервизен отдел. След това ще получите допълнителна
информация за уреждането на Вашата рекламация.
· След съгласуване с нашия сервиз можете да изпратите дефектния продукт на посочения
Ви адрес на сервиза безплатно за Вас, като приложите касовата бележка (касовия бон) и
посочите писмено в какво се състои дефектът и кога е възникнал. За да се избегнат проблеми
с приемането и допълнителни разходи, задължително използвайте само адреса, който Ви е
посочен. Осигурете изпращането да не е като експресен товар или като друг специален
товар. Изпратете уреда заедно с всички принадлежности, доставени при покупката, и
осигурете достатъчно сигурна транспортна опаковка.

6.4 Ремонтен сервиз/извънгаранционно обслужване
Ремонти извън гаранцията можете да възложите на клона на нашия сервиз срещу заплащане. 
Той с удоволствие ще Ви направи предварителна калкулация. Можем да обработваме само 
уреди, които са достатъчно опаковани и изпратени с платени транспортни разходи.
Внимание: Изпратете Вашия уред на клона на нашия сервиз почистен и с указание за 
дефекта. Уредите, предмет на извънгаранционо обслужване, изпратени с неплатени 
транспортни разходи – с наложен платеж, като експресен или друг специален товар – не 
се приемат.

Ние ще извършим безплатно изхвърлянето на изпратените от Вас дефектни уреди.

6.5 Сервизно обслужване
България
Тел.: +49 2 51 132 37 57
Е-мейл: service@klb-service.eu
IAN 467073_2404

6.6 Вносител
Моля, обърнете внимание, че следващият адрес не е адрес на сервиза. Първо се свържете с
горепосочения сервизен център.

КЛБ ГмбХ
ДИКБРЕЕ 8
48157 МЮНСТЕР
ГЕРМАНИЯ

* Като физическо лице – потребител, независимо от настоящата търговска гаранция, Вие се
ползвате от правата на законовата гаранция, предоставена от Закона за предоставяне
на цифрово съдържание и цифрови услуги и за продажбата на стоки/ЗПЦСЦУПС/. По-
специално Вие имате право при несъответствие на стоката да бъде извършен ремонт или
замяна по Ваш избор, освен ако това е невъзможно или е свързано с непропорционално 
големи разходи за продавача. Вие имате право на пропорционално намаляване на цената 
или на разваляне на договора при наличие на условията на чл. 33, ал. 3 от ЗПЦСЦУПС.
Условията и сроковете на законовата гаранция са регламентирани в глава трета, раздел II и 
III и в глава четвърта на ЗПЦСЦУПС

7. Адрес за обслужване

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Берлин
ГЕРМАНИЯ
Телефон: 030-81451675
Имейл: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Статус на информацията: 02/2026 
ИД: 14354022026-BG

IAN500586_2601

Легенда коришћених икона

Прочитајте упутства! USB – Универзална серијска 
магистрала –
Прикључна тачка за 
повезивање, на пример, са 
рачунаром (само пуњење)

Опасност од смрти и 
повреда за новорођенчад 
и децу! K XXXXX

Немачки тестни симбол 
Савезног саобраћајног 
завода (K са следећим 
бројем одобрења)

Поштујте упозорења и 
безбедносна упутства!

Производи и амбалажа 
морају се одложити на 
еколошки прихватљив начин.

Опрез! Опасност од 
експлозије!

Кодекс рециклаже за 
одлагање картона

Електричне и електронске 
уређаје не треба одлагати 
са кућним отпадом.

Производ је у складу 
са важећим европским 
директивама специфичним за 
тај производ.

Батерије и акумулаторе не 
треба одлагати са кућним 
отпадом.

DC
Једносмерна струја/
једносмерни напон

Систем за контролу 
батерије фарова

Заштита од прскања воде, 
страних предмета

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Одговорно набављена 
амбалажа

Безбедносна упутства
Упутства за руковање

Прекидач за укључивање/
искључивање

Српски кодекс усаглашености

Не гледајте у активни извор 
светлости!

Напомена: Ако се упали црвена ЛЕД диода на систему за управљање пуњивом батеријом
2  у рефлектору 1  или плава ЛЕД диода на систему за управљање пуњивом батеријом

12a  у задњем светлу  13 , одмах напуните пуњиву батерију.

        СЕТ ЛЕД СВЕТЛА ЗА БИЦИКЛ

1. Увод

Честитамо вам на куповини новог производа. Изабрали сте висококвалитетни 
производ. Упутство за употребу је саставни део овог производа. Садржи важне 
информације о безбедности, инсталацији и одлагању. Пре употребе производа, 

пажљиво прочитајте сва упутства за безбедност и употребу. Користите производ само онако 
како је описано и за наведене области употребе. Ако производ предате трећим лицима, 
молимо вас да предате и сву пратећу документацију.

1.1 Намена
Производ је погодан за осветљавање стазе за бициклисте током вожње. ЛЕД светла за 
бицикле су дозвољена за све типове бицикала као једино осветљење. Светлосни зраци не 
смеју бити заклоњени деловима бицикла или пртљагом. Производ је намењен за употребу 
на отвореном. Није дозвољена друга употреба производа осим оне описане горе, нити било 
каква модификација производа, јер то може проузроковати повреде и оштећење производа. 
Произвођач не преузима никакву одговорност за штету насталу услед неправилне употребе. 
Производ није намењен за професионалну употребу.

1.2 Опис делова

1.3 Обим испоруке
1 рефлектор 			      1 задње светло
1 гумена спојница за држач задњег светла 	   1 држач рефлектора
1 USB-C кабл за пуњење 		    1 упутство за монтажу и употребу

Безбедносна упутства

   ОПАСНОСТ ПО ЖИВОТ И НЕСРЕЋА ЗА ДЕЦУ СВИХ УЗРАСТА! 
Никада не остављајте децу без надзора у близини материјала за паковање 
јер постоји ризик од гушења гутањем делова амбалаже. Деца често потцењују 

опасности.
Производ увек држите ван домашаја деце. Овај производ није играчка!
Овај производ могу користити деца узраста од 8 година и више и особе са смањеним 
физичким, сензорним или менталним способностима или недостатком искуства и 
знања, ако су под надзором или су упућене у безбедну употребу производа и разумеју 
опасности које из тога произилазе. Деца не смеју да се играју производом. Чишћење 
и одржавање не смеју да обављају деца без надзора. Имајте у виду да гаранција не 
покрива штету насталу неправилним руковањем, непоштовањем упутстава за употребу 
или од стране неовлашћених лица. Ни под којим условима не растављајте производ. 
Неправилне поправке могу проузроковати значајну опасност за корисника. Поправке 
треба да обавља само квалификовано особље. ЛЕД диода и пуњива батерија се не могу 
заменити.
Одмах искључите производ ако осетите прекомерно загревање. Немојте даље користити 
производ! Прекомерно загревање може довести до пожара. Проверите производ да 
ли има видљивих знакова оштећења. Производ чувајте на безбедном месту, даље од 
запаљивих материјала, док га не прегледа стручњак.
Ако је производ неисправан или оштећен (нпр. дефекти, видљива оштећења, 
неуобичајено стварање топлоте), не сме се поново користити. Баците производ. 
Контактирајте сервис или квалификованог електричара или одложите производ на 
еколошки прихватљив начин.
Ни под којим условима не смете растављати производ. Неправилне поправке могу 
представљати значајан ризик за корисника. Поправке треба да обављају само 
стручњаци. Замена ЛЕД диода и батерија није могућа.
    ОПАСНОСТ ПО ЖИВОТ И РИСК ОД НЕСРЕЋА! Приликом употребе: Ако се 
користи погрешан пуњач, рефлекторска лампа 1  и задње светло 13  могу се оштетити, 
прегрејати, па чак и експлодирати. У том случају, гаранција престаје да важи.
   IP44 заштита је загарантована само када је USB-C прикључак за пуњење 14  потпуно 

затворен гуменим поклопцем. 15 .
    Не гледајте директно у рефлектор. То може оштетити ваше очи.

Безбедносна упутства за пуњиве батерије
ОПРЕЗ! ОПАСНОСТ ОД ЕКСПЛОЗИЈЕ! Држите пуњиве батерије ван 
домашаја деце, не бацајте пуњиве батерије у ватру, немојте их кратко спајати 
или растављати.

Ако се упутства не поштују, пуњиве батерије се могу испразнити испод коначног напона. У 
том случају постоји ризик од цурења. Избегавајте контакт са кожом, очима и слузокожом 
ако је течност процурила из батерија/пуњивих батерија.
У случају контакта са киселином из батерије, одмах исперите захваћена подручја са 
доста чисте воде и одмах потражите медицинску помоћ.
Одмах искључите производ ако приметите било какве знаке квара батерије, као што су 
прекомерна топлота, дим, необични звуци или цурење течности.
Немојте наставити да користите производ ни под којим околностима ако је батерија 
оштећена.
Чувајте производ на безбедном месту, даље од запаљивих материјала. Не покушавајте 
сами да извадите батерију из производа. Обратите се сервисном центру или 
квалификованом електричару или је одложите на еколошки прихватљив начин.

!

!

!
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1.4 Технички подаци
Рефлектор (аутоматско затамњивање)
Ознака типа: LI-4C/XC-266T-70A
Називна снага: 2 W
Врста заштите: IP44
Литијум-јонска 
пуњива батерија:  1800 mAh, 3,7 V
Улаз: 5 V DC макс. 1 A

Напомена: ЛЕД диоде и пуњива батерија се не могу заменити.
Напомена: Када ЛЕД диода достигне крај свог животног века, производ се мора одложити 
у складу са Поглављем 5.

ОПРЕЗ!
Не гледајте у активни извор светлости. Може бити штетно за ваше очи.

2. Инсталација

2.1 Монтирање рефлекторске лампе (видети сл. А)
Поставите држач 4  на жељено место на корману
Причврстите држач 4  гуменим стезаљкама 5  на корману. Уверите се да нема предмета 
испред рефлектора светла 1 .
Закачите гумену спојницу 5  тако да буде затегнута. Не користите алате да бисте избегли 
оштећења.
Да бисте подесили оптималан угао у смеру кретања, окрените рефлектор 1  у исправан 
положај (видети сл. А).
Гурните рефлектор 1  на држач 4  док се чујно не закачи.
Да бисте је отпустили, притисните браву рефлекторске лампе 6  и гурните рефлекторску 
лампу 1  напред из држача 4  .

ПАЖЊА! Редовно проверавајте правилан положај ваше рефлекторске лампе. Светлосни 
конус мора бити усмерен право у смеру кретања и не сме бити постављен превисоко, како 
не би заслепљивао возаче из супротног смера.

2.2 Монтирање задњег светла (видети слику Б)
Причврстите носач 8  на осовину седишта или задње светло помоћу гумене траке  9  а. 
Уверите се да нема предмета у правцу емитовања светлости испред задњег светла 13  .
Причврстите гумену траку 9  на тачку под напоном. Не користите алат да бисте спречили 
оштећења.
Отпустите звездасти завртањ 10 носача 8  и подесите жељени угао. Затим ручно 
затегните звездасти завртањ  10 . Не користите алат да бисте спречили оштећења. Гурајте 
задње светло 13  на носач 8  док се чујно не закључа. Уверите се да је задње светло 
13   постављено као што је приказано на слици Б. Да бисте уклонили задње светло  7
притисните дугме за отпуштање задњег светла 13  и извуците га.

3. Руковање

3.1 Укључивање/искључивање

Прекидач за укључивање/искључивање  3

притисните први 
пут (држите око 1 
секунду)

Режим (70 лукса) за вожњу у тамним подручјима
Трајање светла (док систем за праћење батерије не реагује): 
2-2,5 сата
Трајање светла (док се предње светло не искључи): 3 сата

притисните други 
пут

Стандардни режим (30 лукса) за вожњу у добро осветљеним 
подручјима
Трајање светла (док систем за праћење батерије не реагује): 
4 сата
Трајање светла (док се предње светло не искључи): 5 сати

3.2. Задње светло са стоп светлом и функцијом наглог кочења (видети слику C)
Током кочења, 3 црвене ЛЕД диоде светле приближно 3 секунде.
У случају наглог кочења, 3 црвене ЛЕД диоде трепћу приближно 3 секунде.

!           Прекидач за укључивање/ 

          искључивање задњег светла

12a   Сензор батерије задњег светла

12b   Индикатор дневног светла

13     Задње светло

14     USB-C порт за пуњење

         (Предна светла и задње светло)

15     Гумени поклопац

16     USB-C кабл за пуњење

17     Сензор осветљености

111   Фар

2   Монитор батерије фарова

3   Прекидач за укључивање/ 

        искључивање фарова

4   Носач фарова

5   Гумена подлога носача фарова

6   Реза фарова

7   Реза задњег светла

8   Носач задњег светла

9   Гумена подлога носача задњег светла

10  Торкс завртањ носача задњег светла

притисните трећи 
пут

Еко режим (15 лукса) за вожњу у добро осветљеним подручјима
Трајање светла (док систем за праћење батерије не реагује): 
8,5 сати
Трајање светла (док се предње светло не искључи): 9,5 сати

притисните четврти 
пут

Повратак у режим снаге (70 лукса) за вожњу у мрачном 
окружењу
Трајање светла (док систем за праћење батерије не реагује): 
2-2,5 сата
Трајање светла (док се предње светло не искључи): 3 сата

Искључите предње светло притиском на прекидач 3 и држањем око 1 секунде.
Функција меморије: Активни режим светла се чува када се уређај искључи и поново се 
активира када се поново укључи.

Статус напуњености 
батерије:

Како функционише систем за праћење батерије

100 %–75 % 4 зелене ЛЕД диоде светле

75 %–50 % 3 зелене ЛЕД диоде светле

50 %–25 % 2 зелене ЛЕД диоде светле

25 %–10 % 1 зелена ЛЕД диода светли

10 %–0 % 1 црвена ЛЕД диода светли

Задње светло
Ознака типа: LR-3C/XC-316SP-A
Називна снага: 0,2 W
Врста заштите: IP44
Литијум-јонска пуњива батерија: 300 mAh, 
3,7 V
Улаз: 5 V DC макс. 1 A
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Дугме за укључивање/искључивање 11

притисните једном

Дневни режим
Индикаторска лампица дневног режима  12b  трепери зелено 
(најмање 60 секунди). Задње светло 13  је искључено. Сензор 
светлости 17  је активан и укључује задње светло 13  у мраку. 
Функције стоп светла и светла за упозорење на опасност су 
активне. Дугме за укључивање/искључивање

Притисните два 
пута.

Ноћни режим
Задње светло 13  је упаљено.
Сензор светла 17  није активан.
Функције стоп светла и светла за упозорење на опасност су 
активне.

Притисните три 
пута

Искључи

3.3 Пуњење рефлектора/задњег светла (видети сл. C + D) 
Уклоните гумени поклопац 14  са USB C утичнице за пуњење 16  и повежите USB C кабл 
за пуњење 14  са USB C утичницом за пуњење.
На крају, повежите USB C утикач USB-C кабла за пуњење 16  са рачунаром/лаптопом/
USB пуњачем стандардног типа са 5 V DC макс. 1 A. Коришћење пуњача са другачијом 
спецификацијом може оштетити пуњиву батерију, а самим тим и рефлектор и задње 
светло. У том случају, гаранција ће бити неважећа.
Рефлектор 1  и задње светло 13  имају систем за праћење батерије. Систем за праћење 
батерије 2  рефлектора трепери црвено када је батерија празна и потребно је да се 
напуни. Систем за праћење батерије 12a  задњег светла светли плаво када је батерија 
празна и потребно је да се напуни. Током процеса пуњења задњег светла, систем за 
праћење батерије светли зелено. Током процеса пуњења рефлектора, систем за праћење 
батерије трепери зелено. Када су батерије поново спремне за употребу, све 4 ЛЕД диоде 
на систему за праћење батерије рефлектора непрекидно светле, а систем за праћење 
батерије задњег светла се гаси. Рефлектор 1  и задње светло 13  могу се поново 
користити.
Да бисте одржали пуне перформансе интегрисане батерије, немојте пунити пуњиву 
батерију рефлектора мање од сати (пуњива батерија задњег светла мање од 5 сати) по 
први пут. Не прекидајте пуњење прерано, чак и ако се ЛЕД диода већ угасила. Затим се 
препоручује време пуњења рефлектора од приближно 3,5 сата (време пуњења задњег 
светла је 3 сата).

Напомена: Рефлектор  1  и задње светло 13  не могу се користити током пуњења.

4. Čišćenje i njega

Искључите производ пре чишћења.
Никада не потапајте предње и задње светло потпуно у воду. Не користите абразивна или 
абразивна средства за чишћење. То ће проузроковати оштећења.
За чишћење и одржавање користите суву крпу која не оставља влакна.
У случају јаке прљавштине, користите благо влажну крпу.

5. Одлагање

Пратите ознаке на амбалажном материјалу приликом сортирања отпада, оне 
су означене скраћеницама (а) и бројевима (б) са следећим значењем: 1–7: 
пластика/20–22: папир и картон/80–98: композитни материјали.

Производ и материјали за паковање се могу рециклирати, молимо вас да их одложите 
одвојено ради бољег управљања отпадом.

Из еколошких разлога, не бацајте стари производ у кућни отпад, већ га предајте 
професионалној компанији за одлагање отпада. Информације о местима 
за сакупљање отпада и њиховом радном времену можете добити у локалној 

општинској канцеларији.

Оштећене или коришћене батерије/пуњиве батерије морају се рециклирати. Вратите 
батерије/пуњиве батерије и/или производ путем предвиђених објеката за сакупљање 
отпада.

Штета по животну средину услед неправилног одлагања батерија/пуњивих 
батерија!

Батерије/пуњиве батерије не смеју се одлагати са кућним отпадом. Могу да садрже 
токсичне тешке метале и морају се одложити као посебан отпад. Хемијски симболи за тешке 
метале су следећи: Cd = кадмијум, Hg = жива, Pb = олово. Стога, молимо вас да искоришћене 
батерије/пуњиве батерије предате на место за сакупљање комуналног отпада.

Неправилно одлагање пуњивих батерија троши вредне ресурсе, а штетне супстанце 
садржане у пуњивим батеријама могу представљати ризик по здравље и животну средину. 
Одвојено сакупљање/одлагање пуњивих батерија може спречити опасности по здравље и 
животну средину и повратити вредне сировине рециклажом.

Уграђена пуњива батерија се не може уклонити ради одлагања отпада. Молимо вас да цео 
производ са потпуно испражњеном пуњивом батеријом предате на место за сакупљање 
електронског отпада.

Српски кодекс усаглашености

6. Гаранција

Поштовани купче,
На овај производ се даје гаранција од 3 године од датума куповине. У случају квара на овом 
производу, имате законска права према продавцу производа. Ова законска права нису 
ограничена нашом гаранцијом наведеном у наставку.

6.1 Гарантни услови
Гарантни рок почиње да важи од датума куповине. Молимо вас да сачувате оригинални 

рачун. Овај документ служи као доказ о куповини. Уколико се у року од три године од датума 
куповине утврди да је овај производ неисправан у материјалу или изради, по нашем избору 
ћемо бесплатно поправити или заменити производ. Предуслов за ову гаранцију је да се 
неисправан производ и доказ о куповини (фактура) доставе у року од три године, као и да 
се достави кратак писани опис природе квара и када се он појавио. Ако је квар покривен 
нашом гаранцијом, вратићемо вам поправљени или нови производ. Нови гарантни рок не 
почиње поправком или заменом производа. Гарантни рок се не продужава коришћењем 
права из гаранције. Ово се односи и на замењене и поправљене делове. Оштећења и 
недостаци који су већ били присутни у тренутку куповине морају се пријавити одмах након 
распакивања. Поправке које се десе након истека гарантног рока подлежу плаћању.

6.2 Обим гаранције
Производ је пажљиво произведен у складу са строгим смерницама квалитета и темељно 
је тестиран пре испоруке. Гаранција се односи на материјалне недостатке или грешке у 
производњи. Ова гаранција не покрива оне делове производа који су подложни нормалном 
хабању и стога се могу сматрати потрошним деловима или оштећењима ломљивих делова, 
нпр. прекидач и пуњиве батерије или делове од стакла. Ова гаранција не важи ако је 
производ оштећен, злоупотребљен или се не одржава. За правилну употребу производа, 
морају се строго поштовати сва упутства дата у упутству за употребу. Употреба и поступци 
који нису препоручени или упозорени у упутству за употребу морају се строго избегавати.
Производ је намењен искључиво за приватну, а не за комерцијалну употребу. У случају 
злоупотребе и неправилног руковања, употребе силе и интервенција које није извршио наш 
овлашћени сервисер, гаранција не важи.

Да бисте осигурали брзу обраду вашег захтева, молимо вас да следите ова упутства:
· Молимо вас да припремите рачун и број артикла као доказ о куповини за сва питања.
· Број производа можете пронаћи на типској плочици или насловној страни овог упутства.
· Уколико дође до грешака у раду или других кварова, прво контактирајте сервисну службу 
наведену испод телефоном или е-поштом.
· Производ који је пријављен као неисправан можете затим послати на наведену сервисну 
адресу, бесплатно, са доказом о куповини (рачуном) и описом квара и када се он догодио. 
Имајте у виду да сервисна служба мора бити обавештена пре слања!

Ова и многа друга упутства, видео записе о производима и софтвер можете преузети на 
www.lidl-service.com. У случају мање поправке, гарантни рок се продужава за време које је 
купац био ускраћен за коришћење артикла. Међутим, ако се артикал замени или значајно 
поправи због квара, гарантни рок поново почиње да тече од тренутка замене или враћања 
поправљеног артикла. Ако је замењен или значајно поправљен само део артикла, гарантни 
рок почиње поново да тече само за тај део.

7. Адреса услуге

КЛБ Траде ГмбХ
Денневитзстраßе 5
Д-10785 Берлин
НЕМАЧКА
Телефон: 030-81451675
Е-маил: сервице@клб-сервице.еу
ввв.клб-сервице.еу

b

a

Статус информације: 02/2026 
Идент. бр.: 14354022026-RS

IAN500586_2601
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Legenda zastosowanych piktogramów

Należy przeczytać instrukcje! USB – Universal Serial Bus – 
złącze do podłączania np. do 
komputera (tylko ładowanie)

Niebezpieczeństwo utraty
życia lub odniesienia 
obrażeń przez dzieci! K XXXXX

Niemiecki znak kontroli 
Federalnego Urzędu ds. Ruchu 
Drogowego (K z poniższym 
numerem dopuszczenia)

Przestrzegać wskazówek
ostrzegawczych i
bezpieczeństwa!

Produkty i opakowania należy
zutylizować w sposób przyjaz-
ny dla środowiska

Ostrożnie! iebezpieczeństwo
wybuchu!

Symbol materiałów do recyklin-
gu dla tektury

Urządzeń elektrycznych
i elektronicznych nie wolno
wyrzucać do odpadów
domowych.

Produkt odpowiada 
specyficznym dla produktu 
obowiązującym dyrektywom
europejskim

Baterie i akumulatory
nie wolno wyrzucać do
odpadów domowych.

DC
Prąd stały/napięcie stałe

System kontrolny akumulato-
ra reflektora

Ochrona przed pryskającą 
wodą, ochrona przed ciałami 
obcymi

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Opakowanie z odpowiedzi-
alnych źródeł

Wskazówki bezpieczeństwa
Instrukcja postępowania

Przełącznik do włączania/
wyłączania

Nie patrz na aktywne źródło 
światła!

Wskazówki bezpieczeństwa

    NIEBEZPIECZEŃSTWO UTRATY ŻYCIA I ODNIESIENIA OBRAŻEŃ W 
WYPADKU PRZEZ DZIECI! Nigdy nie należy pozostawiać dzieci bez nadzo-
ru z materiałem opakowaniowym, ponieważ istnieje ryzyko uduszenia się wskutek 

połknięcia elementów opakowania. Dzieci często nie dostrzegają niebezpieczeństwa.
Produkt należy trzymać poza zasięgiem dzieci. Produkt nie jest zabawką!
Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi 
zdolnościami fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi lub brakiem doświadczenia i/lub 
wiedzy, jeśli pozostają pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia 
produktu i rozumieją wynikające z niego zagrożenia. Dzieci nie mogą bawić się produktem. 
Czyszczenie i konserwacja nie mogą być wykonywane przez dzieci bez nadzoru. Należy 
pamiętać, że uszkodzenia spowodowane niewłaściwym posługiwaniem się urządzeniem, nie-
przestrzeganiem in strukcji obsługi lub ingerencją w urządzenie osób nieuprawnionych nie 
podlegają gwarancji.
Po przewróceniu się lub upadku sprawdzić produkt pod kątem widocznych uszkodzeń (np. 
rysy lub pęknięcia w obudowie produktu). Nie należy uruchamiać uszkodzonego produktu. W 
takim przypadku może już nie istnieć ochrona IP. Do produktu może wniknąć woda, uszkodzić 
elektronikę i prowadzić do zwarcia. Należy zwrócić się do punktu serwisowego lub elektryka.
Natychmiast wyłączyć produkt, jeśli stwierdzi się nadmierne wytwarzanie ciepła. Nie używać 
już produktu! Nadmierne wytwarzanie ciepła może prowadzić do powstania pożaru. 
Sprawdzić produkt pod kątem widocznych oznak wady. Przechować produkt bezpiecznie, z 
dala od łatwopalnych materiałów, dopóki nie zostanie sprawdzony przez specjalistę. 
Jeśli produkt jest wadliwy lub uszkodzony (np. nieprawidłowe działanie, widoczne uszko ze-
nia, nietypowe wydzielanie ciepła), nie wolno go dalej używać. Należy skontaktować się z 
centrum serwisowym lub wykwalifikowanym elektrykiem lub zutylizować produkt w sposób 
przyjazny dla środowiska.
W żadnym wypadku nie rozbierać produktu na części. Nieprawidłowo wykonane naprawy 
mogą być przyczyną poważnych zagrożeń dla użytkownika. Wykonywanie napraw należy 
zlecać wyłącznie specjalistom. Wymiana diod LED oraz akumulatorów nie jest możliwa.
ZAGROŻENIE ŻYCIA I NIEBEZPIECZEŃSTWO WYPADKU! W przypadku użycia 
niewłaściwej ładowarki reflektory 1  i tylne światło 13  mogą zostać uszkodzone, przegrzać 
się lub nawet wybuchnąć. W takim przypadku gwarancja wygasa.
Ochrona IP44 jest gwarantowana tylko wtedy, gdy gniazdo ładowania USB-C 14  jest 
całkowicie zamknięte za pomocą gumowej osłony 15  
Nie wpatrywać się w światło reflektora. Może uszkodzić oczy.

Wskazówki bezpieczeństwa dotyczące akumulatorów
OSTROŻNIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO EKSPLOZJI! Akumulatory 
przechowywać poza zasięgiem dzieci, nie wrzucać akumulatorów do ognia, nie 
zwierać ich ani nie rozbierać.

W przypadku nieprzestrzegania wskazówek akumulatory mogą zostać rozładowane poza ich 
napięcie końcowe. Istnieje wówczas niebezpieczeństwo wycieku.
Natychmiast wyłączyć produkt, jeśli zauważy się jakiekolwiek oznaki wadliwego akumulatora, 
np. znaczne przegrzanie, dym, nietypowe zapachy lub wycieki płynów.
Nigdy nie kontynuować korzystania z produktu, jeśli akumulator jest uszkodzony.
Przechować produkt bezpiecznie, z dala od łatwopalnych materiałów.
Nie próbować samodzielnie wyjmować akumulatora z produktu. Należy skontaktować się z 
centrum serwisowym lub wykwalifikowanym elektrykiem lub zutylizować produkt w sposób 
przyjazny dla środowiska.

!

!

!

!
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W przypadku wylania kwasu z akumulatorów należy unikać kontaktu ze skórą, ocza-
mi i śluzówką. W razie kontaktu z kwasem akumulatorowym należy natychmiast wypłukać 
dotknięte miejsce dużą ilością czystej wody i niezwłocznie udać się do lekarza.
Produkt posiada wbudowany akumulator, który nie może być wymieniony przez użytkownika. 
Przy utylizacji należy zwrócić uwagę na to, że produkt zawiera akumulator.

Wskazówka: Jeśli zaświeci się czerwona dioda LED systemu kontrolnego akumulatora 2  im 
Scheinwerfer 1  w reflektorze 12a  lub niebieska dioda LED systemu kontrolnego akumulatora 
13  w tylnym świetle , należy niezwłocznie znów naładować akumulatory.

  KOMPLET LAMPEK ROWEROWYCH LED

1. Instrukcja

Gratulujemy zakupu nowego produktu. Zdecydowali się Państwo na zakup produktu
najwyższej jakości. Instrukcja obsługi stanowi część składową niniejszego produktu. 
Zawiera ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, montażu oraz utylizacji. Przed 

użyciem produktu należy zapoznać się ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i zasa-
dami bezpieczeństwa. Produktu używać wyłącznie zgodnie z jego poniżej opisanym przeznacze-
niem. Przekazując produkt innej osobie należy również przekazać wszystkie dokumenty.

1.1 Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Produkt przeznaczony jest do oświetlania jezdni podczas jazdy na rowerze. Zestaw lamp rowe-
rowych LED dopuszczony jest dla wszystkich rowerów jako wyłączne oświetlenie. Stożek świetlny 
nie może być zasłaniany przez inne części rowerowe lub bagaże. Produkt jest przeznaczony do 
używania na zewnątrz. Użycie inne niż wyżej opisane lub dokonywanie zmian produktu nie jest 
dozwolone i może prowadzić do obrażeń ciała i uszkodzenia produktu. Producent nie ponosi 
odpowiedzialności za szkody powstałe wskutek niewłaściwego użycia produktu. Produkt nie jest 
przeznaczony do użytku komercyjnego.

1.2 Opis części
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1.3 Zawartość
1 reflektor				 1 uchwyt reflektora
1 tylne światło				  1 kabel do ładowania USB-C
1 gumowa nakładka uchwytu tylnego światła		 1 instrukcja montażu i obsługi

1.4 Dane techniczne
Reflektor (samo przyciemniający)
Nazwa typu: LI-4C/XC-266T-70A
Moc znamionowa: 2 W
Rodzaj ochrony: IP44
Akumulator litowo-jonowy: 1800 mAh, 3,7 V
Wejście: 5 V DC maks. 1 A

Wskazówka: wymiana diod LED i akumulatorów jest niemożliwa.
Wskazówka: po zakończeniu żywotności diody LED, produkt należy zutylizować zgodnie z 
rozdziałem 5.

UWAGA!
Nie wpatruj się w aktywne źródło światła. Może to być szkodliwe dla oczu.

2. Montaż

2.1 Montaż reflektora (patrz rys. A)
Umieścić uchwyt 4  w wybranym miejscu na kierownicy.
Przymocować uchwyt 4  do kierownicy przy pomocy gumowej nakładki 5  . Uważać przy tym 
na to, aby przed reflektorem 1  nie znajdowały się żadne przedmioty.
Zapiąć gumową nakładkę 5  . Nie używać do tego narzędzi, aby uniknąć uszkodzeń.
Aby ustawić optymalny kąt do kierunku jazdy, przekręcić reflektor 1  do poprawnej pozycji 
(patrz rys. A).
Wsunąć reflektor 1  w uchwyt 4  , aż słyszalnie zaskoczy.
Aby go zdjąć, nacisnąć blokadę reflektora 6  i wysunąć reflektor 1  z uchwytu 4  do przodu.

UWAGA! Należy regularnie sprawdzać ustawienie reflektora. Stożek świetlny musi wskazywać 
prosto w stronę jazdy i nie może być za wysoko ustawiony, aby nie oślepiać aut jadących z na-
przeciwka.

2.2 Montaż tylnego światła (patrz rys. B)
Przymocuj uchwyt 8  do sztycy siodełka lub tylnego widelca za pomocą gumowej zakładki 
9  Upewnij się, że przed tylnym światłem 13  nie ma żadnych przedmiotów w kierunku wiązki.

Zaczep gumową zakładkę 9  na miejscu, naciągając jednocześnie. Nie używaj żadnych 
narzędzi, aby uniknąć uszkodzeń.
Poluzuj śrubę gwiazdkową 10 na uchwycie 8  i ustaw kąt na żądaną pozycję.
Następnie dokręć ręcznie śrubę gwiazdkową 10 Nie używaj żadnych narzędzi, aby uniknąć 
uszkodzeń.
Przesuń tylne światło 13  na uchwyt 8 , aż usłyszysz kliknięcie. Upewnij się, że tylne światło 13  
jest zainstalowane tak, jak pokazano na rys. B. Aby zwolnić tylne światło 13 , naciśnij blokadę 
tylnego światła 7  i zdejmij tylne światło 13  .

          Przełącznik włączania/wyłączania   

          tylnego światła

12a   System sterowania akumulatorem  

          tylnego światła

12b   Wskaźnik trybu dziennego

13     Tylne światło

14     Port ładowania USB-C  

         (Reflektor i światło tylne)

15     Gumowa osłona

16     Kabel ładowania USB-C

17     Czujnik jasności

111   Reflektor

2   System sterowania akumulatorem reflektora

3   Przełącznik włączania/wyłączania reflektora

4   Uchwyt reflektora

5   Gumowa zakładka uchwytu reflektora

6   Blokada reflektora

7   Blokada tylnego światła

8   Uchwyt tylnego światła

9   Gumowa zakładka uchwytu tylnego światła

10  Śruba gwiazdkowa uchwytu tylnego światła

Tylne światło
Nazwa typu: LR-3C/XC-316SP-A
Moc znamionowa: 0,2 W
Rodzaj ochrony: IP44
Akumulator litowo-jonowy: 300 mAh, 3,7 V
Wejście: 5 V DC maks. 1 A
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3. Obsługa

3.1 Włączanie/wyłączanie
Reflektor 1  posiada trzy moce świecenia.

Wyłączyć reflektor poprzez przytrzymanie wciśniętego przycisku  3  przez ok. 1 sekundę.
Funkcja Memory: Przy wyłączaniu zapisywany jest aktywny tryb i pozostaje aktywny przy po-
nownym włączeniu.

Przełącznik wł./wył. 3

nacisnąć pierwszy
raz (przytrzymać
wciśnięty przez
ok. 1 sek.)

Tryb power (70 Lux) do jazdy w nieoświetlonym otoczeniu
Czas świecenia (do momentu reakcji systemu kontroli akumulatora): 
2 - 2,5 h
Czas świecenia (do zgaśnięcia przedniego światła): 3 h

drugie naciśnięcie

Tryb standard (30 Lux) do jazdy w oświetlonym otoczeniu
Czas świecenia (do momentu reakcji systemu kontroli akumulatora): 
4 h
Czas świecenia (do zgaśnięcia przedniego światła): 5 h

trzecie naciśnięcie

Tryb eco (15 Lux) do jazd w dobrze oświetlonym otoczeniu
Czas świecenia (do momentu reakcji systemu kontroli akumulatora): 
8,5 h
Czas świecenia (do zgaśnięcia przedniego światła): 9,5 h

czwarte
naciśnięcie

Powrót do trybu zasilania (70 luksów) do jazdy w słabo oświetlonych 
obszarach
Czas świecenia (do momentu reakcji układu sterowania akumulato-
rem): 2 - 2,5 godziny
Czas świecenia (do momentu zgaśnięcia przedniego światła): 3 
godziny

Stan naładowania 
akumulatora:

Działanie systemu kontrolnego akumulatora

100 %–75 % Świecą się 4 zielone diody LED

75 %–50 % Świecą się 3 zielone diody LED

50 %–25 % Świecą się 2 zielone diody LED

25 %–10 % Świeci się 1 zielona dioda LED

10 %–0 % Miga 1 czerwona dioda LED

Po zapaleniu się systemu kontrolnego akumulatora 2  reflektora świeci się on jeszcze przez co
najmniej 30 minut.

3.2 Światło tylne ze wskaźnikiem hamowania i funkcją wskaźnika hamowania awaryj-
nego (patrz rys. C)
Trzy czerwone diody LED świecą przez około 3 sekundy podczas hamowania.
Trzy czerwone diody LED migają przez około 3 sekundy podczas hamowania awaryjnego.

Po zapaleniu się układu sterowania akumulatorem 12a  światła tylnego 13  pozostanie ono zapa-
lone przez co najmniej 30 minut.

3.3 Ładowanie reflektora/światła tylnego (patrz rys. C + D)
Zdejmij gumową osłonę 15 z portu ładowania USB-C 14  i podłącz kabel ładujący USB-C 16  
do portu ładowania USB-C 14 .
Następnie podłącz wtyczkę USB-C kabla ładującego USB-C 16  do komputera/laptopa/
ładowarki z portem USB o znamionowym napięciu 5 V DC maks. 1 A. Używanie ładowarek o 
innych specyfikacjach może uszkodzić baterie, a tym samym reflektor i światło tylne. W takim 
przypadku gwarancja zostanie unieważniona.
Reflektor 1  i światło tylne 13  są wyposażone w układ sterowania akumulatorem. Układ stero-
wania akumulatorem 2  reflektora miga na czerwono, gdy baterie są rozładowane i wymagają 
naładowania. Układ sterowania akumulatorem 12a  światła tylnego 13  świeci na niebiesko, 
gdy baterie są rozładowane i wymagają naładowania. Podczas ładowania światła tylnego 
układ sterowania akumulatorem świeci na pomarańczowo. Podczas ładowania reflektora układ 
sterowania akumulatorem miga na zielono. Gdy baterie będą gotowe do ponownego użycia, 
wszystkie cztery diody LED ładowania w systemie sterowania akumulatorem reflektora będą 
świecić światłem ciągłym, a system sterowania akumulatorem tylnego światła zgaśnie. Reflektor 
1  i tylne światło 13  mogą być ponownie używane.

Aby zachować pełną wydajność zintegrowanych baterii, należy ładować akumulator reflek-
tora przez nie mniej niż 6 godzin za pierwszym razem (akumulator tylnego światła: nie mniej 
niż 5 godzin). Nie należy przerywać ładowania wcześniej, nawet jeśli dioda LED już zgasła. 
Następnie zaleca się czas ładowania reflektora wynoszący około 3,5 godziny (zalecany czas 
ładowania tylnego światła: 3 godziny).

Uwaga: Reflektor 1  i tylne światło 13  nie mogą być używane podczas ładowania.

Włącznik/wyłącznik 11

naciśnij raz

Tryb dzienny
Wskaźnik trybu dziennego 12b  miga na zielono (przez co najmniej 
60 sekund).
Światło tylnet 13  jest wyłączone.
Czujnik jasności 17  ijest aktywny i włącza światło tylne 13   
w ciemnym otoczeniu.
Funkcja wskaźnika hamulca i wskaźnika hamulca awaryjnego jest 
aktywna.

naciśnij dwa razy

Tryb nocny
Światło tylne 13  jest włączone.
Czujnik jasności 17  nie jest aktywny.
Funkcja wskaźnika hamowania i wskaźnika hamowania awaryjnego 
jest aktywna.

4. Czyszczenie i pielęgnacja

Przed czyszczeniem wyłączyć produkt.
Reflektora i tylnego światłą nigdy nie zanurzać w wodzie. Nie stosować do czyszczenia 
środków do szorowania lub żrących substancji. W ten sposób mogą poswatać uszkodzenia.
Do czyszczenia i pielęgnacji używać wyłącznie suchej i niestrzępiącej się szmatki.
W przypadku silniejszego zabrudzenia należy użyć lekko zwilżonej szmatki.

5. Disposal

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na oznakowanie materiałów 
opakowaniowych, oznaczone są one skrótami (a) i numerami (b) o następującym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i tektura/80–98: Materiały  

              kompozytowe 

Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do 
utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

Z uwagi na ochronę środowiska nie wyrzucać urządzenia po zakończeniu eksploatacji 
do odpadów domowych, lecz prawidłowo zutylizować. Informacji o punktach zbiorc-
zych i ich godzinach otwarcia udziela odpowiedni urząd.

uszkodzone lub zużyte baterie/akumulatory muszą zostać poddane recyklingowi. Baterie/aku-
mulatory i produkt należy zwrócić do dostępnych punktów zbiórki.

Nieprawidłowa utylizacja akumulatorów
może spowodować szkody dla środowiska!

Akumulatorów nie wolno wyrzucać razem z odpadami domowymi. Mogą zawierać toksyczne me-
tale ciężkie i podlegają przepisom dotyczącym odpadów niebezpiecznych. Symbole chemiczne 
metali ciężkich to: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów. Dlatego zużyte akumulatory należy wyrzucać 
do lokalnego punktu zbiórki.

Nieprawidłowa utylizacja akumulatorów niszczy cenne zasoby, a substancje niebezpieczne w 
akumulatorach mogą stanowić poważne zagrożenie dla zdrowia ludzi i środowiska. Oddzielne 
zbieranie/utylizacja akumulatorów zapobiega zagrożeniom dla zdrowia ludzi i środowiska, a 
cenne zasoby są odzyskiwane poprzez recykling.

Wbudowanego akumulatora nie można wyjąć w celu utylizacji. Należy zwrócić cały produkt z 
całkowicie rozładowanym akumulatorem do punktu zbiórki zużytej elektroniki.

6. Gwarancja

Drogi klient, kupiony produkt ma 3 -letnią gwarancję od daty zakupu. Jeśli ten produkt ma wady, 
kupujący może dochodzić praw wobec sprzedawcy. Te prawa prawne nie są ograniczone przez 
naszą gwarancję poniżej.

b
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6.1 Warunki gwarancji
Gwarancja zaczyna się od daty zakupu. Ostrożnie zachowaj oryginalny paragon. Ten dokument 
będzie służył jako dowód zakupu. Jeśli w ciągu trzech lat od daty zakupu tego produktu brakuje 
materiału lub produkcji, produkt zostanie naprawiony lub wymieniony bezpłatnie, według naszego 
uznania. Odwołanie gwarancyjne zakłada, że ​​wadliwy produkt i potwierdzenie zakupu (odbiór) 
są przedstawione w ciągu trzech lat, w towarzystwie krótkiego opisu wady i momentu, w którym 
się pojawił. Jeśli wada jest objęta naszą gwarancją, odroczymy ten sam naprawiony produkt lub 
nowy produkt. Wraz z naprawą lub wymianą produktu rozpoczyna się nowy okres gwarancji. 
Okres gwarancji nie jest przedłużony przez interwencję gwarancyjną. Dotyczy to również wymia-
ny i naprawionych komponentów. Uszkodzenia lub wady, które były już obecne w momencie za-
kupu, muszą zostać zgłoszone natychmiast po wydobyciu produktu z pakietu. Wszelkie elementy 
sterujące i naprawy z wygasłą gwarancją są opłacane.

6.2 Rozszerzenie gwarancji
Produkt został starannie zmontowany z udziałem poważnych dyrektyw jakości i dokładnie kon-
trolowany przed dystrybucją. Gwarancja jest ważna dla wad materiałów i produkcji. Ta gwa-
rancja nie ma zastosowania do części produktu podlegającego normalnemu zużyciu, a zatem 
jest uznawane za uzasadnione ani uszkodzenia kruchych części, takich jak np. Przełącz, baterie 
lub szklane części. Ta gwarancja rozpada się w przypadku uszkodzenia, użycia lub niewłaściwej 
konserwacji produktu. W celu prawidłowego użycia produktu szanuj wszystkie wskazania za-
warte w instrukcjach do użytku. Absolutnie unikaj miejsc użytkowania i wyraźnie nie zalecane 
działania w instrukcjach użytkowania, a nawet zgłaszane jako niebezpieczne. Produkt jest przez-
naczony wyłącznie do użytku prywatnego, a nie do komercyjnego. W przypadku niepoprawnego 
i niewłaściwego użycia, do wykonywania siły i interwencji w produkcie nie wykonanym przez 
naszych upoważnionych partnerów odpowiedzialnych za pomoc, prawo do zagwarantowa-
nia uchyleń. Aby zapewnić szybką wypłatę Twojego żądania, postępuj zgodnie z poniższymi 
instrukcjami: Aby uzyskać dowolne żądanie, zachowaj pokwitowanie i kod artykułu jako dowód 
zakupu. Kod artykułu znajduje się na płycie lub na stronie tytułowej tych instrukcji. Jeśli zauważysz 
wady działające lub inne braki, najpierw skontaktuj się z centrum pomocy poniżej, telefonicznie 
lub e-mailem.

Możesz wysłać wadliwy produkt za darmo na adres wskazanego centrum pomocy, wraz z odbio-
rem zakupu (paragon), opisem wady i wskazaniem, kiedy wystąpiła wada. Przed wysyłką skon-
taktuj się z centrum serwisowym! Na www.lidl-service.com jest to dostępne i wiele innych instrukcji, 
filmów o produktach i oprogramowaniu
Do pobrania. Usługa na podstawie gwarancji jest ważna dla wad materiału lub produkcji. Ni-
niejsza gwarancja nie obejmuje komponentów produktu narażonego na normalne zużycie, któ-
re można zatem uznać za komponenty podlegające zużyciu (przykładowa pojemność baterii, 
zwapnienie, lampy, opony, filtry, szczotki ...). Gwarancja nie obejmuje również uszkodzeń, które 
występują na delikatnych komponentach (przykładowe przełączniki, akumulatory, części wyko-
nane ze szkła, ekranów, różnych akcesoriów), a także uszkodzenia pochodzące z transportu lub 
innych wypadków.
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7. Adres serwisue

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
NIEMCY
Tel.: 030-81451675

E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Informacje z dnia: 02/2026 
Nr ident.: 14354022026-PL

Legenda použitých piktogramů

Přečtěte si pokyny! USB – Universal Serial Bus –
přípojka k připojení např. na 
počítač (jen k nabíjení)

Nebezpečí ohrožení života
a úrazu pro malé i velké děti!

K XXXXX

Německá značka spolkového 
úřadu pro dopravu (K s 
následujícím evidenčním číslem 
připuštění do provozu)

Dbejte na výstrahy a řiďte
se bezpečnostními pokyny!

Výrobky a obalový materiál se 
musí odstraňovat do odpadu 
ekologicky

Pozor! Nebezpečí výbuchu! Recyklační kód k odstranění 
lepenky do odpadu

Elektrická a elektronická
zařízení se nesmí likvidovat
společně s domovním
odpadem.

Výrobek odpovídá specificky 
platným evropským směrnicím

Baterie a akumulátory se
nesmí likvidovat společně
s domovním odpadem.

DC
Stejnosměrný proud/ 
stejnosměrné napětí

Kontrolní systém
akumulátoru reflektoru

Chráněno před stříkající vodou,
nečistotami a cizími tělesy

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Obal je vyroben z 
držitelných zdrojů

Bezpečnostní upozornění
Instrukce

Vypínač ¡Cadi gúʼyaluʼ fuente de luz 
activa ca!
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Bezpečnostní upozornění

        NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA A ZRANĚNÍ MALÝCH A VĚTŠÍCH 
DĚTÍ! Nenechávejte děti nikdy bez dohledu s obalovým materiálem, hrozí 
nebezpečí udušení po spolknutí součástí obalu. Děti často podceňují nebezpečí.

Uchovávejte výrobek stále mimo dosah dětí. Výrobek není hračka!
Tento výrobek mohou používat děti od 8 let a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo 
duševními schopnostmi nebo s nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, pokud budou pod 
dohledem nebo byly poučeny o bezpečném používání výrobku a chápou nebezpečí, která 
z jeho používání vyplývají. Děti si nesmí s výrobkem hrát. Děti nesmí bez dohledu provádět 
čištění ani uživatelskou údržbu. Vezměte na vědomí, že poškození způsobená neodborným 
zacházením, nerespektováním návodu k obsluze nebo zásahem neautorizované osoby jsou 
vyloučena ze záruky.
Po pádu nebo upuštění zkontrolujte, jestli není výrobek viditelně poškozený (např. praskliny 
nebo trhliny v tělese výrobku). Poškozený výrobek neuvádějte do provozu. V takovém případě 
již nemusí být IP ochrana zajištěna. Do výrobku by mohla vniknout voda, poškodit elektroniku a 
způsobit zkrat. Obraťte se na servis nebo na elektrikáře.
Pokud zjistíte nadměrné zahřívání výrobku, okamžitě ho vypněte. Výrobek dále nepoužívejte!
Nadměrný vývoj tepla může vést k požáru. Zkontrolujte, jestli výrobek nevykazuje viditelné 
známky závady. Výrobek skladujte bezpečně, mimo hořlavých materiálů, dokud ho odborník 
nezkontroluje.
Pokud je výrobek vadný nebo poškozený (např. porucha funkce, viditelná poškození, neob-
vyklý vývoj tepla), nesmí se dále používat. Obraťte se na servis, kvalifikovaného elektrikáře 
nebo výrobek zlikvidujte způsobem šetrným k životnímu prostředí.
Výrobek v žádném případě nerozebírejte. V případě neodborně provedené opravy může dojít 
k ohrožení
    NEBEZPEČÍ OHROŽENÍ ŽIVOTA A ÚRAZU! Při použití nesprávné nabíječky se mohou 
reflektor 1  a zadní světlo 13  poškodit, přehřát nebo dokonce vybuchnout. V tomto případě 
zaniká záruka.

  Ochrana IP44 je zaručená jen tehdy, když je nabíjecí zdířka pro USB typu C 14  úplně 
uzavřená gumovým krytem 15 .
     Nedívejte se do reflektoru. To může poškodit Váš zrak.

Az akkukra vonatkozó biztonsági tudnivalók
    VIGYÁZAT! ROBBANÁSVESZÉLY! Tartsa távol az akkumulátorokat a gyer-
mekektől, ne dobja az akkumulátorokat tűzbe, ne zárja azokat rövidre és ne szedje 
szét azokat.

Ha figyelmen kívül hagyják a tudnivalókat, az akkumulátorok a végső feszültségükön túl leme-
rülhetnek. Ebben az esetben szivárgás veszélye áll fenn.
Azonnal kapcsolja ki a terméket, ha hibás akkumulátorra utaló jeleket észlel, pl. erős túlhevülés, 
füst, szokatlan szagok vagy szivárgó folyadékok.
Soha ne használja tovább a terméket, ha az akkumulátor meghibásodott.
Tárolja a terméket biztonságosan, gyúlékony anyagoktól távol.
Ne próbálja meg saját maga eltávolítani az akkumulátort a termékből. Forduljon a szervizhez, 
vagy egy villanyszerelőhöz vagy ártalmatlanítsa a terméket környezetbarát módon.
Kerülje az akkumulátorokból szivárgó folyadék bőrrel, szemmel és nyálkahártyával való ér-
intkezését.

!

!
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Elemsavval való érintkezés esetén azonnal mossa le bő tiszta vízzel az érintett helyet, és hala-
déktalanul forduljon orvoshoz.
Ez a termék beépített akkumulátorral rendelkezik, melyet a felhasználó nem cserélhet ki. Az ár-
talmatlanításnál ügyeljen arra, hogy a termék egy akkumulátort tartalmaz. 

Tudnivaló: Ha világít az akkumulátor-ellenőrzőrendszer 2  piros LED-je a fényszóróban 1  
vagy az akkumulátor-ellenőrzőrendszer 12a  kék LED-je a hátsó lámpában 13  , akkor kérjük, 
haladéktalanul töltse fel ismét az akkumulátorokat.

       SADA LED SVĚTEL NA KOLO

1. Zavedení

Gratulujeme k zakoupení nového výrobku. Zvolili jste vysoce kvalitní výrobek. Návod k 
obsluze je součástí výrobku. Obsahuje důležité pokyny pro bezpečnost, instalaci a likvi-
daci. Před použitím si prosím přečtěte všechny pokyny k obsluze a bezpečnosti. Výrobek 

používejte pouze tak, jak je popsáno, a pro uvedené oblasti použití. Pokud výrobek předáte třetí 
straně, předejte jí prosím i kompletní dokumentaci k výrobku.

1.1 Zamýšlené použití
Výrobek je určen k osvětlení silnice při jízdě na kole. Sada LED světel na kolo je schválena jako 
výhradní osvětlení pro všechna jízdní kola. Světelný paprsek nesmí být blokován jinými částmi nebo 
obaly jízdního kola. Výrobek je určen pro venkovní použití. Jakékoli jiné použití než popsané nebo 
jakákoli úprava výrobku není povolena a může vést ke zranění nebo poškození výrobku. Výrobce 
nenese odpovědnost za žádné škody vzniklé v důsledku nesprávného použití. Výrobek není určen 
k veřejnému použití.

1.2 Popis součástí

1.3 Obsah balení
1 světlomet 			 1 držák světlometu
1 zadní světlomet 		 1 nabíjecí kabel USB-C
1 gumové ouško pro držák zadního světla 	 1 montážní návod a uživatelská příručka
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H       Spínač zapnutí/vypnutí zadních světel

12a   Monitor baterie zadních světel

12b   Kontrolka denních světel

13     Zadní světlo

14     Nabíjecí port USB-C

          (světlomet a zadní světlo)

15     Gumový kryt

16     Nabíjecí kabel USB-C

17     Snímač jasu

111   Světlomet

2   Monitor baterie světlometu

3   Spínač zapnutí/vypnutí světlometu

4   Držák světlometu

5   Gumová pojistka pro držák světlometu

6   Západka světlometu

7   Západka zadního světla

8   Držák zadního světla

9   Gumová pojistka pro držák zadního světla

10  Šroub Torx pro držák zadního světla

!

!

1.4 Technické údaje
Světlomet (automatické stmívání)
Typové označení: LI-4C/XC-266T-70A
Jmenovitý výkon: 2 W
Krytí: IP44
Lithium-iontová baterie: 1800 mAh, 3,7 V
Vstup nabíječky: 5 V DC, max. 1 A

Poznámka: LED diody a baterie nejsou vyměnitelné.
Poznámka: Po skončení životnosti LED diody je nutné výrobek zlikvidovat dle pokynů v kapitole 
5.

POZOR! 
Nedívejte se do aktivního zdroje světla. Může to poškodit vaše oči.

2. instalace

2.1 Instalace světlometu (viz obrázek A)
Umístěte držák 4  do požadované polohy na řídítkách.
Připevněte držák 4  k řídítkům pomocí gumové pojistky 5 . PUjistěte se, že před světlometem 
1  nejsou žádné předměty.

Napněte gumovou pojistku 5  a zahákněte ji. Abyste předešli poškození, v tomto kroku ne-
používejte nářadí.
Pro nastavení optimálního úhlu podle směru jízdy otočte světlomet 1  do správné polohy (viz 
obrázek A).
Zatlačte světlomet 1  do držáku 4 , dokud neuslyšíte cvaknutí.
Pro vyjmutí stiskněte zámek světlometu 6  a vytlačte světlomet 1  dopředu z držáku 4 .

POZOR! Pravidelně kontrolujte nastavení světlometu. Světelný kužel musí směřovat přímo dopředu 
ve směru jízdy a nesmí být nastaven příliš vysoko, aby nedošlo k oslnění protijedoucích vozidel.

2.2 Montáž zadního světla (viz obrázek B)
Připevněte držák 8  k sedlovce nebo zadnímu světlu pomocí gumičky  9  . a. Ujistěte se, že ve 
směru vyzařování světla před zadním světlem 13  nejsou žádné předměty.
 Připevněte gumičku 9  k bodu pod napětím. Nepoužívejte nářadí, abyste zabránili poškození.
Povolte hvězdicový šroub 10 držáku 8  a nastavte požadovaný úhel. Poté hvězdicový šroub 
10 utáhněte ručně. Nepoužívejte nářadí, abyste zabránili poškození. Zadní světlo  13  zatlačte 
na držák 8  , dokud slyšitelně nezacvakne. Ujistěte se, že zadní světlo 13  je umístěno tak, jak je 
znázorněno na obrázku B. Chcete-li zadní světlo  7  vyjmout, stiskněte pojistku zadního světla 
13  a vytáhněte jej.

3. Obsluha

3.1 Zapnutí/vypnutí
Světlomet 1  má tři stupně jasu.

Zadní světlo
Typové označení: LR-3C/XC-316SP-A
Jmenovitý výkon: 0,2 W
Krytí: IP44
Lithium-iontová baterie: 300 mAh, 3,7 V
Vstup nabíječky: 5 V DC, maximálně 1 A

3.3 Nabíjení světlometu/zadního světla (viz obrázek C + D)
Sejměte gumovou krytku z nabíjecí zásuvky USB 14  a připojte nabíjecí kabel USB-C  16  k 
nabíjecí zásuvce USB-C 14 .
Poté připojte nabíjecí konektor USB-C nabíjecího kabelu USB-C 16  k počítači/notebooku/
standardnímu USB portu s napětím 5 V DC a maximálně 1 A. Pokud použijete nabíječku s jinými 
specifikacemi, může dojít k poškození baterií a tím i světlometu a zadního světla. V tomto případě 
se na nabíječku nevztahuje záruka.
Světlomet 1  a zadní světlo 13  jsou vybaveny systémem monitorování baterie. Systém monito-
rování baterie světlometu 2  bliká červeně, když jsou baterie vybité a je třeba je nabít. Systém 
monitorování baterie zadního světla 12a  svítí modře, když jsou baterie vybité a je třeba je nabít. 
Systém monitorování baterie svítí zeleně, když se zadní světlo nabíjí. Systém monitorování ba-
terie bliká zeleně, když se světlomet nabíjí. Jakmile jsou baterie připraveny k použití, všechny 4 
LED kontrolky nabití systému monitorování baterie světlometů budou trvale svítit a systém moni-
torování baterie zadních světel bude vypnutý. Světlomet 1  a zadní světlo 13  lze znovu použít.
Pro dosažení plné kapacity vestavěných baterií nabíjejte baterii světlometu poprvé alespoň 6 
hodin (baterii zadního světla: alespoň 5 hodin). Nepřerušujte nabíjení, ani když LED světlo již 
zhaslo. Doporučujeme nabíjet světlomet přibližně 3,5 hodiny (doporučená doba nabíjení zad-
ního světla je 3 hodiny).

Poznámka: Světlomet  1  a zadní světlo 13  nelze během nabíjení ovládat.

4. Čištění a péče

Před čištěním výrobek vypněte.
Nikdy neponořujte světlomety a zadní světla do vody. Nepoužívejte korozivní ani abrazivní 
čisticí prostředky. Mohlo by dojít k poškození.
K čištění a péči používejte suchý hadřík, který nepouští vlákna.
Na odolnější nečistoty použijte mírně navlhčený hadřík.

5. Odstranění

Pro třídění odpadu se řiďte označením na obalu. Toto označení obsahuje zkratky (a) 
a číslice (b) s následujícím významem: 1–7: plast/20–22: papír a karton/80–98: 
pojiva.

Výrobek a obalové materiály jsou recyklovatelné, proto je prosím zlikvidujte odděleně pro lepší 
nakládání s odpadem.

CZ CZ

Vypínač  3

První stisknutí 
(stiskněte a podržte 
přibližně 1 sekundu)

Režim Power (70 luxů) pro jízdu v neosvětlených prostorách
Délka svícení (do zareagování systému monitorování baterie): 2–2,5 
hodiny. Délka svícení (do zhasnutí předního světla): 3 hodiny

Druhý tlak

Standardní režim (30 luxů) pro jízdu v dobře osvětlených prostorách
Délka svícení (do zareagování systému monitorování baterie): 4 
hodiny
Délka svícení (do vypnutí předního světla): 5 hodin

Třetí tlak

Eko režim (15 luxů) pro jízdu v dobře osvětlených prostorách
Délka svícení (do zareagování systému monitorování baterie): 8,5 
hodiny
Délka svícení (do vypnutí předního světla): 9,5 hodiny

Čtvrtý tlak

Zpět do režimu napájení (70 luxů) pro jízdu v tmavém prostředí
Délka svícení (dokud nezareaguje systém monitorování baterie): 
2–2,5 hodiny
Délka svícení (dokud se přední světlo nevypne): 3 hodiny

Vypněte čelovku stisknutím spínače 3  a jeho podržením po dobu přibližně 1 sekundy.
FUNKCE PAMĚTI: Aktivní režim světla se uloží při vypnutí zařízení a znovu se aktivuje při jeho 
opětovném zapnutí.

3.2. Zadní světlo s brzdovým světlem a funkcí nouzového brzdění (viz obrázek C)
Během brzdění se rozsvítí 3 červené LED diody po dobu přibližně 3 sekund.
V případě nouzového brzdění blikají 3 červené LED diody po dobu přibližně 3 sekund.

Stav nabití baterie: Jak funguje systém monitorování baterie

100 %–75 % Svítí 4 zelené LED diody

75 %–50 % Svítí 3 zelené LED diody

50 %–25 % Svítí 2 zelené LED diody

25 %–10 % 1 zelená LED svítí

10 %–0 % Svítí 1 červená LED dioda

Tlačítko zapnutí/vypnutí  11

stiskněte jednou

Denní režim
Kontrolka denního režimua  12b  bliká zeleně (alespoň 60 sekund). 
Zadní světlo  13  je vypnuté. Světelný senzor 17  je aktivní a zapíná 
zadní světlo 13  ve tmě. Funkce brzdových světel a výstražných světel 
jsou aktivní. Tlačítko zapnutí/vypnutí

Dvakrát stiskněte

Noční režim
Zadní světlo 13  svítí.
Světelný senzor 17  není aktivní.
Funkce brzdových světel a výstražných světel jsou aktivní.

Stiskněte třikrát Vypnout

b

a

CZ CZ CZ

Z důvodu ochrany životního prostředí nevhazujte tento výrobek do domovního odpadu, 
ale odevzdejte jej k řádné likvidaci. Informace o sběrných místech a jejich otevírací době 
získáte od místních úřadů.

Vadné nebo použité baterie/akumulátory musí být recyklovány. Baterie/akumulátory a/nebo 
výrobek vraťte prostřednictvím doporučených sběrných míst.

Nesprávná likvidace dobíjecích baterií může způsobit škody na životním prostředí!

Baterie se nesmí likvidovat s domovním odpadem. Mohou obsahovat toxické těžké kovy, a proto 
jsou považovány za odpad, který vyžaduje zvláštní zacházení. Chemické symboly pro těžké kovy 
jsou: Cd = kadmium, Hg = rtuť, Pb = olovo. Proto použité baterie zlikvidujte ve sběrném místě pro 
komunální odpad.

Nesprávná likvidace baterií může vést ke ztrátě cenných surovin a škodlivé látky obsažené v bateri-
ích představují značné riziko pro zdraví a životní prostředí. Odděleným sběrem/likvidací použitých 
baterií se můžeme vyhnout rizikům pro zdraví a životní prostředí a recyklací získat zpět cenné 
suroviny.

Vestavěné baterie se nesmí likvidovat. Celý výrobek spolu s plně vybitou baterií odevzdejte ve 
sběrném místě pro elektronický odpad.

6. Záruka

Vážený zákazníku,
Na tento spotřebič se vztahuje záruka 3 roky od data zakoupení. Pokud na svém spotřebiči zjistíte 
vadu, máte vůči prodejci výrobku zákonná práva. Tato zákonná práva nejsou omezena naší zá-
rukou, jak je uvedeno níže.

6.1 Záruční podmínky
Záruční doba začíná datem nákupu. Uschovejte si prosím účtenku na bezpečném místě. Tato 
účtenka slouží jako doklad o koupi. Pokud se u zařízení do tří let od nákupu vyskytne vada ma-
teriálu nebo zpracování, zařízení dle našeho uvážení bezplatně opravíme nebo vyměníme. 
Předpokladem pro náš záruční servis je, abyste nám do této tříleté lhůty předložili vadný výrobek 
a fakturu (doklad) prokazující nákup a stručně písemně popsali vadu a čas jejího vzniku. Pokud 
se naše záruka na vadu vztahuje, obdržíte zpět opravený nebo nový výrobek. Záruční doba 
nezačíná znovu běžet opravou nebo výměnou výrobku. Záruční doba se neprodlužuje provede-
ním záručních prací. To platí i pro vyměněné nebo opravené díly. Jakékoli poškození nebo vady, 
které mohly existovat v době nákupu, musí být nahlášeny ihned po vybalení. Opravy po uplynutí 
záruční doby jsou zpoplatněny.

6.2 Rozsah záruky
Zařízení bylo vyrobeno s péčí v souladu s přísnými standardy kvality a před dodáním bylo pečlivě 
zkontrolováno. Záruka se vztahuje na vady materiálu nebo zpracování. Záruka se nevztahuje na 
části výrobku, které podléhají běžnému opotřebení, a proto jsou považovány za spotřební ma-
teriál, ani na křehké díly, jako jsou spínače, baterie nebo skleněné části. Záruka zaniká, pokud 

byl výrobek poškozen, nesprávně se s ním zacházelo nebo byl udržován. Pro zajištění správného 
používání výrobku je nutné přesně dodržovat pokyny v návodu k obsluze. Použití a činnosti, které 
nejsou v návodu k obsluze doporučeny nebo nedoporučovány, je třeba se přísně vyhnout. Výro-
bek je určen pouze pro soukromé použití, nikoli pro průmyslové použití. Záruka zaniká v případě 
nesprávného použití nebo nesprávné manipulace, použití síly nebo zásahů prováděných servisními 
středisky, která nejsou autorizována námi. Aby byl váš případ rychle vyřešen, řiďte se prosím níže 
uvedenými pokyny: Mějte prosím připraven účtenku a číslo položky, které prokáží váš nákup v 
případě jakýchkoli dotazů.
Číslo položky naleznete na typovém štítku nebo na obálce návodu k obsluze. V případě závady 
nebo jiné závady se prosím nejprve obraťte na níže uvedené servisní oddělení telefonicky nebo 
e-mailem. Produkt, o kterém se domníváte, že je vadný, vám poté můžete bezplatně zaslat na
vámi uvedenou servisní adresu spolu s fakturou prokazující nákup, popisem závady a časem jejího 
vzniku. Upozorňujeme, že před odesláním je nutné informovat servisní oddělení!
Tuto a mnoho dalších manuálů, demonstračních videí produktů a softwaru si můžete stáhnout na 
www.lidl-service.com.

7. Adresy služeb

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
NĚMECKO
Telefon: 030-81451675
E-mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Stav informací: 02/2026
ID: 14354022026-CZ
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Legenda použitých piktogramov

Prečítajte si pokyny! USB – Universal Serial Bus – 
Spojovacie
miesto pre pripojenie, napr. do
počítača (iba nabíjanie)

Nebezpečenstvo ohrozenia
života a nebezpečenstvo
úrazu pre malé a staršie deti! K XXXXX

Nemecká kontrolná značka
Spolkového úradu pre motor-
ové vozidlá
(K s nasledujúcou poznávacou
značkou)

Rešpektujte výstražné a
bezpečnostné upozornenia!

Výrobky a obaly by mali byť 
ekologicky
zlikvidované

Pozor!
Nebezpečenstvo explózie!

Recyklačný kód pre likvidáciu
lepenky

Elektrické a elektronické
zariadenia sa nesmú
vyhadzovať do domového
odpadu.

Výrobok zodpovedá platným
európskym smerniciam
špecifickým pre výrobok

Batérie a akumulátorové
batérie sa nesmú likvidovať
spolu s domovým odpadom.

DC
Jednosmerný prúd/napätie

Kontrolný systém akumuláto-
rových batérií reflektora

S ochranou proti striekajúcej 
vode, ochranou pred cudzími 
telesami

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Obal zo zodpovedných
zdrojov

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny

Spínač na zapnutie/vypnutie Nedívejte se na aktivní zdroj 
světla!
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Bezpečnostné upozornenia

        NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA A NEBEZPEČENSTVO ÚRA-
ZU PRE MALÉ I STARŠIE DETI!Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalovým 
materiálom, pretože vzniká nebezpečenstvo zadusenia prehltnutím obalových častí. 

Deti často podceňujú nebezpečenstvo.
Výrobok vždy držte v bezpečnej vzdialenosti od detí. Tento výrobok nie je detská hračka!
Tento výrobok môžu používať deti od 8 rokov, ako aj osoby so zníženými psychickými, sen-
zorickými alebo mentálnymi schopnosťami, alebo s nedostatkom skúseností a vedomostí, 
ak sú pod dozorom alebo ak boli poučené o bezpečnom používaní výrobku a porozumeli 
nebezpečenstvám spojeným s jeho používaním. Deti sa s výrobkom nesmú hrať. Čistenie a 
údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru. Nezabúdajte, že poškodenia v dôsledku neodbor-
nej manipulácie, nedodržania návodu na obsluhu alebo zásahu zo strany neautorizovanej 
osoby sú zo záruky vylúčené.
Po nehode alebo spadnutí skontrolujte, či výrobok nie je viditeľne poškodený (napr. praskliny 
alebo trhliny na schránke výrobku). Poškodený výrobok neuvádzajte do prevádzky. V tom-
to prípade už nemusí byť zabezpečená ochrana IP. Voda by mohla preniknúť do výrobku, 
poškodiť elektroniku a viesť ku skratu. Obráťte sa na servisné stredisko alebo elektroodborníka.
Ak spozorujete nadmerné zahrievanie výrobku, okamžite ho vypnite. Nepoužívajte viac výro-
bok! Nadmerná tvorba tepla môže viesť k vzniku požiaru. Skontrolujte, či na výrobku nie sú 
viditeľné známky defektu. Výrobok skladujte bezpečne, mimo horľavých materiálov, kým ho 
neskontroluje odborník.
Ak je výrobok defektný alebo poškodený (napr. funkčné poruchy, viditeľné poškodenie, neob-
vyklý vývoj tepla), nesmie sa ďalej používať. Obráťte sa na servisné stredisko alebo kvalifi-
kovaného elektrikára alebo výrobok zlikvidujte ekologickým spôsobom. Výrobok v žiadnom 
prípade nerozoberajte. V prípade neodborných opráv môžu pre používateľa vzniknúť výrazné 
nebezpečenstvá. Opravami poverte len odborníkov. Výmena LED a akumulátorových batérií 
nie je možná.
    NEBEZPEČENSTVO OHROZENIA ŽIVOTA A NEHODY! Pri používaní nesprávnej 
nabíjačky môže dôjsť k poškodeniu, prehriatiu alebo dokonca explózii reflektora 1  a zadné-
ho svetla 13  . V takom prípade zaniká záruka.
    Ochrana IP44 je zaručená len vtedy, keď je USB C nabíjacia zásuvka 14  úplne uzavretá
pomocou gumeného krytu 15 .
   Nepozerajte sa do svetla reflektora. Môže poškodiť Vaše oči.

Bezpečnostné upozornenia pre akumulátorové batérie
POZOR! NEBEZPEČENSTVO EXPLÓZIE! Držte akumulátorové batérie v 
bezpečnej vzdialenosti od detí, nehádžte akumulátorové batérie do ohňa, neskra-
tujte a nerozoberajte ich.

Pri nedodržaní týchto pokynov môžu byť akumulátorové batérie vybité nad ich koncové napätie. 
V takom prípade hrozí nebezpečenstvo vytečenia.
Ak spozorujete akékoľvek príznaky defektnej batérie, napr. silné prehriatie, dym, nezvyčajný 
zápach alebo unikajúce kvapaliny, okamžite výrobok vypnite.
Nikdy nepokračujte v používaní výrobku, ak je akumulátorová batéria poškodená.
Výrobok skladujte bezpečne, mimo horľavých materiálov.
Nepokúšajte sa sami odstrániť akumulátorovú batériu z výrobku. Obráťte sa na servisné stredis-
ko alebo kvalifikovaného elektrikára alebo výrobok zlikvidujte ekologickým spôsobom.
Ak z akumulátorových batérií vytiekla tekutina, zabráňte jej kontaktu s pokožkou, očami a sliz-
nicami. Pri kontakte s kyselinou batérie ihneď vypláchnite postihnuté miesta väčším množstvom 
čistej vody a okamžite vyhľadajte lekára. 

!

!

!

!

!

Tento výrobok obsahuje zabudovanú akumulátorovú batériu, ktorú nemôže vymeniť používateľ.
Poznámka: Ak sa rozsvieti červená LED kontrolného systému akumulátorových batérií 2  v ref-
lektore 1  alebo modrá LED kontrolného systému akumulátorových batérií 12a  v zadnom svetle 
13 , ihneď znova nabite akumulátorové batérie.

       SÚPRAVA LED SVETIEL NA BICYKEL

1. Úvod

Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Rozhodli ste sa tým pre vysokokvalitný
výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou tohto výrobku. Obsahuje dôležité pokyny 
týkajúce sa bezpečnosti, montáže a likvidácie. Pred použitím výrobku sa oboznámte so 

všetkými pokynmi týkajúcimi sa obsluhy a bezpečnosti. Výrobok používajte iba v súlade s popisom 
a v uvedených oblastiach používania. Ak výrobok odovzdáte ďalšej osobe, priložte k nemu aj 
všetky podklady.

1.1 Používanie v súlade s určeným účelom
Tento produkt je vhodný na osvetlenie cyklistickej trate pri jazde na bicykli. Sada LED svietidiel na 
bicykel je prípustná pre všetky bicykle ako výlučné osvetlenie. Svetelný kužeľ nesmie byť narušený 
inými časťami bicykla alebo batožinou. Výrobok je určený na používanie vo vonkajších priesto-
roch. Iné využitie ako je uvedené alebo zmena výrobku sú neprípustné a môžu viesť k zraneniu 
a poškodeniu výrobku. Výrobca nepreberá ručenie za škody vzniknuté neodborným používaním 
výrobku. Výrobok nie je určený na podnikateľské účely.

1.2 Popis častí

1.3 Obsah balenia
1 svetlomet 			 1 držiak svetlometu
1 zadné svetlo 			 1 nabíjací kábel USB-C
1 gumené ucho pre držiak zadného svetla 	 1 montážny návod a používateľská príručka

1.4 Technické údaje
Svetlomet (samostatne stmievavý)
Typové označenie: LI-4C/XC-266T-70A

SK

H       Vypínač zadných svetiel

12a   Monitor batérie zadného svetla

12b   Indikátor denného svietenia

13     Zadné svetlo

14     Nabíjací port USB-C

          (svetlomet a zadné svetlo))

15     Gumový kryt

16     Nabíjací kábel USB-C

17     Snímač jasu

131   Svetlomet

2   Monitor batérie svetlometu

3   Spínač zapnutia/vypnutia svetlometu

4   Držiak svetlometu

5   Gumová úchytka pre držiak svetlometu

6   Západka svetlometu

7   Západka zadného svetla

8   Držiak zadného svetla

9   Gumová úchytka pre držiak zadného svetla

10  Skrutka Torx pre držiak zadného svetla

Menovitý výkon: 2 W
Krytie: IP44
Lítium-iónová batéria: 1800 mAh, 3,7 V
Vstup nabíjačky: 5 V DC max. 1 A

Poznámka: LED diódy a batérie nie je možné vymeniť.
Poznámka: Keď LED dióda dosiahne koniec svojej životnosti, výrobok sa musí zlikvidovať podľa 
pokynov v kapitole 5.

POZOR!
Nepozerajte sa do aktívneho zdroja svetla. Môže to byť škodlivé pre vaše oči.

2. Montáž

2.1 Montáž reflektora (p. obr. A)
Umiestnite držiak  4  na želanom mieste na volante.
Upevnite držiak 4  s gumenou príložkou 5  na volante. Dávajte pritom pozor na to, aby sa 
pred reflektorom 1  nenachádzali žiadne predmety. 
Pripojte gumenú príložku 5  v napnutom stave. Nepoužívajte pritom žiadne náradie, aby ste 
predišli poškodeniam.
Pre nastavenie optimálneho uhla smeru jazdy otočte reflektor 1  do správnej pozície (pozri 
obr. A).
Zasuňte reflektor 1  na držiak 4 , až kým počuteľne zapadne.
Pre uvoľnenie stlačte aretáciu reflektora 6  vysuňte reflektor 1  z držiaka 4  dopredu.

POZOR! Pravidelne kontrolujte správne nastavenie Vášho reflektora. Svetelný kužeľ musí ukazovať 
rov no v smere jazdy a nesmie byť nastavený príliš vysoko, aby neoslepoval vozidlá v protismere.

2.2 Inštalácia zadného svetla (pozri obrázok B)
Pripevnite držiak 8  k sedlovke alebo zadnej vidlici pomocou gumičky 9  a. Uistite sa, že pred 
zadným svetlom 13  nie sú žiadne predmety v smere vyžarovania svetla.
Napnite gumičku 9  . Nepoužívajte náradie, aby ste predišli poškodeniu.
Uvoľnite hviezdicovú skrutku 10 na držiaku 8  a nastavte požadovaný uhol.
Potom ručne utiahnite hviezdicovú skrutku 10 . Nepoužívajte náradie, aby ste predišli poškode-
niu. Nasuňte zadné svetlo 13  na držiak 8  , kým nezacvakne. Uistite sa, že zadné svetlo  13   je 
nainštalované tak, ako je znázornené na obrázku B. Ak chcete zadné svetlo  7  odstrániť, stlačte 
tlačidlo uvoľnenia zadného svetla 13  a zadné svetlo vytiahnite.

3. Ovládanie

3.1 Zapnutie/vypnutie
Reflektor 1  disponuje troma stupňami svietivosti.

Menovitý výkon: 0,2 W
Krytie: IP44
Lítium-iónová batéria: 300 mAh, 3,7 V
Vstup nabíjačky: 5 V DC max. 1 A

Zadné svetlo
Typové označenie: LR-3C/XC-316SP-A

Vypínač  3

Prvé stlačenie (stlačte 
a podržte približne 1 
sekundu)

Režim výkonu (70 Lux) pre jazdu v neosvetlených priestoroch
Trvanie svietenia (kým systém ovládania batérie nereaguje): 2 – 2,5 h
Trvanie svietenia (kým predné svetlo nezhasne): 3 h

dvakrát stlačené
Štandardný režim (30 Lux) pre jazdu v dobre osvetlenom priestore 
Trvanie svietenia (kým systém riadenia batérie nereaguje): 4 h Trvanie 
svietenia (kým predné svetlo nezhasne): 5 h

stlačené trikrát
Eko režim (15 luxov) pre jazdu v dobre osvetlených priestoroch
Doba svietenia (kým systém ovládania batérie nereaguje): 8,5 h
Doba svietenia (kým predné svetlo nezhasne): 9,5 h

stlačené štyrikrát

Pre použitie v zlých svetelných podmienkach prepnite späť do režimu 
napájania (70 luxov).
Doba svietenia (kým systém správy batérie nezareaguje): 2 – 2,5 
hodiny.
Doba svietenia (kým prvé svetlo nezhasne): 3 hodiny.

Vypnite reflektor podržaním stlačeného za-/vypína4ča 3  na cca. 1 sekundu.
FUNKCIA PAMÄTE: Pri vypnutí sa uloží aktívny režim a pri opätovnom zapnutí bude aktívny.

3.2. Zadné svetlo s brzdovým svetlom a funkciou indikátora núdzového brzdenia (pozri 
obr. C)
Pri brzdení sa rozsvietia 3 červené LED diódy približne na 3 sekundy.
Pri núdzovom brzdení blikajú 3 červené LED diódy približne 3 sekundy.

Stav nabitia batérie: Ako funguje systém monitorovania batérie

100 %–75 % Svietia 4 zelené LED diódy

75 %–50 % Svietia 3 zelené LED diódy

50 %–25 % Svietia 2 zelené LED diódy

25 %–10 % Svieti 1 zelená LED dióda

10 %–0 % Svieti 1 červená LED dióda

Tlačidlo zapnutia/vypnutia 11

stlačte raz

Denný režim
Kontrolka denného režimu  12b   bliká zeleno (najmenej 60 sekúnd). 
Zadné svetlo  13  je vypnuté. Svetelný senzor 17  je aktívny a zapne 
zadné svetlo 13  v tme. Funkcie brzdového svetla a výstražných 
svetiel sú aktívne. Tlačidlo zapnutia/vypnutia

Dvakrát stlačte

Nočný režim
Zadné svetlo 13  je zapnuté.
Svetelný senzor 17  nie je aktívny.
Funkcie brzdového svetla a výstražných svetiel sú aktívne.

Trikrát stlačte Vypne sa

3.3 Nabíjanie svetlometu/zadného svetla (pozri obr. C + D) 
Odstráňte gumený kryt z nabíjacej zásuvky USB 14  a pripojte nabíjací kábel USB-C 16  k 
nabíjacej zásuvke USB-C 14 .
Potom pripojte nabíjací konektor USB-C nabíjacieho kábla USB-C 16  k počítaču/notebooku/
štandardnému portu USB s napätím 5 V DC a max. 1 A. Použitie nabíjačky s inými špecifiká-
ciami môže poškodiť batérie, a tým aj svetlomet a zadné svetlo. V takom prípade bude záruka 
neplatná.
Svetlomet 1  a zadné svetlo 13  sú vybavené systémom monitorovania batérie. Systém monito-
rovania batérie svetlometu 2  bliká na červeno, keď sú batérie vybité a je potrebné ich nabiť. 
Systém monitorovania batérie zadného svetla 12a  svieti na modro, keď sú batérie vybité a je 
potrebné ich nabiť. Systém monitorovania batérie svieti na zeleno počas procesu nabíjania zad-
ného svetla. Počas procesu nabíjania svetlometu systém monitorovania batérie bliká na zeleno. 
Keď sú batérie pripravené na použitie, všetky 4 LED diódy kontroly nabíjania systému monito-
rovania batérie svetlometu svietia nepretržite a systém monitorovania batérie zadného svetla 
zhasne. Predný svetlomet 1  a zadné svetlo 13  sa dajú znova použiť.
Pre dosiahnutie plného výkonu vstavaných batérií nabíjajte batériu svetlometu prvýkrát aspoň 6 
hodín (batéria zadného svetla: aspoň 5 hodín). Neprerušujte proces nabíjania, ani keď LED dió-
da už zhasla. Potom odporúčame čas nabíjania svetlometu približne 3,5 hodiny (odporúčaný 
čas nabíjania zadného svetla je 3 hodiny).

Poznámka: Svetlomet 1  a zadné svetl 13  nie je možné počas nabíjania ovládať.

4. Čistenie a údržba

Pred čistením výrobok vypnite.
Reflektor a zadné svetlo nikdy neponárajte úplne pod vodu. Nepoužívajte leptavé a abrazívne 
čistiace prostriedky. Tým dochádza k poškodeniam.
Na čistenie a údržbu používajte suchú handričku, ktorá nepúšťa vlákna.
Pri silnejšom znečistení použite jemne navlhčenú handričku.

5. Likvidácia

Všímajte si prosím označenie obalových materiálov pre triedenie odpadu, sú označené 
skratkami (a) a číslami (b) s nasledujúcim významom: 1–7: Plasty/20–22: Papier a kar-
tón/80–98: Spojené látky.

Výrobok a obalové materiály sú recyklovateľné, zlikvidujte ich oddelene pre lepšie spracovanie 
odpadu.

Ak výrobok doslúžil, v záujme ochrany životného prostredia ho neodhoďte do domového 
odpadu, ale odovzdajte na odbornú likvidáciu. Informácie o zberných miestach a ich 
otváracích hodinách získate na Vašej príslušnej správe.

Defektné alebo použité batérie/akumulátorové batérie sa musia recyklovať. Batérie/ akumuláto-
rové baté rie a/alebo výrobok odovzdajte prostredníctvom dostupných zberných stredísk.

b

a

Nesprávna likvidácia akumulátorových
batérií poškodzuje životné prostredie!

Akumulátorové batérie nesmú byť likvidované spolu s domovým odpadom. Môžu obsahovať je-
dovaté ťažké kovy a je potrebné zaobchádzať s nimi ako s nebezpečným odpadom. Chemické 
značky ťažkých kovov sú nasledovné: Cd = kadmium, Hg = ortuť, Pb = olovo. Vybité akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej zberni.

Pri neodbornej likvidácii akumulátorových batérií sa strácajú vzácne suroviny a škodlivé látky ob-
siahnuté v akumulátorových batériach môžu značne poškodiť Vaše zdravie a životné prostredie. 
Triedeným zberom/likvidáciou akumulátorových batérií sa predchádza poškodeniu zdravia a 
životného prostredia a recykláciou sú znova získavané vzácne suroviny.

Zabudovanú akumulátorovú batériu nemožno pri likvidácii vybrať. Celý výrobok s kompletne vy-
bitou akumulátorovou batériou odovzdajte na zbernom mieste pre staré elektronické zariadenia.

6. Záruka

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
Na tento produkt poskytujeme 3-ročnú záruku od dátumu nákupu. V prípade nedostatkov toh-
to výrobku Vám prináležia zákonné práva voči predajcovi produktu. Tieto zákonné práva nie sú 
našou nižšie uvedenou zárukou obmedzené.

6.1 Záručné podmienky
Záručná doba začína plynúť dátumom kúpy. Originálny pokladničný doklad si prosím dobre 
uschovajte. Tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe. Ak sa vrámci troch rokov od dátumu kúpy 
tohto zariadenia vyskytne chyba materiálu alebo výrobná chyba, zariadenie Vám bezplatne opra-
víme alebo vymeníme - podľa nášho výberu. Podmienkou poskytnutia tohto garančného výkonu 
je, že vrámci trojročnej lehoty predložíte defektný výrobok a doklad o kúpe (pokladničný lístok) 
a písomnou formou stručne opíšete, v čom pozostáva nedostatok a kedy sa vyskytol. Ak je chyba 
krytá našou zárukou, dostanete naspäť opravený alebo nový produkt. Opravou alebo výmenou 
produktu nezačína plynúť nová záručná doba. Záručná doba sa poskytnutím záruky nepredlžuje. 
To platí aj pre vymenené alebo opravené diely. Prípadné poškodenia a nedostatky existujúce už 
pri nákupe musíte ohlásiť ihneď po vybalení. V prípade opráv spadajúcich do obdobia po uplynutí 
záručnej doby ste povinný uhradiť vzniknuté náklady..

6.2 Rozsah záruky
Toto zariadenie bolo dôkladne vyrobené podľa prísnych smerníc kvality a pred dodaním svedomi-
to otestované. Poskytnutie záruky sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto záruka sa 
nevzťahuje na časti produktu, ktoré sú vystavené normálnemu opotrebovaniu, a preto ich je možné 
považovať za opotrebovateľné diely, ani na poškodenia na rozbitných dieloch, napr. spínačoch, 
akumulátorových batériach alebo častiach, ktoré sú zhotovené zo skla. Táto záruka zaniká, ak bol 
výrobok poškodený, neodborne používaný alebo neodborne udržiavaný. Pre odborné používanie 
prístroja je potrebné presne dodržiavať všetky pokyny uvedené v návode na obsluhu. Je potrebné 
bezpodmienečne zabrániť účelom použitia a konaniam, od ktorých návod na obsluhu odrádza 
alebo pred ktorými varuje. Výrobok je určený výlučne na súkromné používanie a nie na komerčné 
účely. Záruka zaniká pri zaobchádzaní nezodpovedajúcom účelu, pri neprimeranom zaobchád

zaní, pri používaní násilia a pri zásahoch, ktoré nevykonal nami autorizovaný servis. Pre zaručenie 
rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím nasledujúce pokyny: Pre všetky otázky 
majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku ako dôkaz o kúpe. Číslo výrobku si prosím 
vyhľadajte na typovom štítku alebo na titulnej strane tohto návodu na ovládanie. Ak by sa vyskytli 
chyby funkcie alebo iné nedostatky, najskôr prosím kontaktujte telefonicky alebo e-mailom nás-
ledne uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) 
a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú 
adresu servisného pracoviska. Myslite prosím na to, že pred odoslaním musíte bezpodmienečne 
informovať servisné oddelenie!
Na www.lidl-service.com si môžete stiahnuť tento a mnoho ďalších návodov, videí k výrobkom 
a softvér.

7. Servisná adresa

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
NEMECKO
Tel: 030-81451675
E-mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Stav informací: 02/2026 
Ident.-No.: 14354022026-SK
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Légende des pictogrammes utilisés

Lire les instructions ! USB - Universal Serial Bus - 
interface voor het aansluiten 
aan bijv. een computer (alleen 
opladen)

Danger de mort et risque
d‘accident pour les enfants
en bas âge et les enfants ! K XXXXX

Duits keurmerk van het 
Kraftfahrt Bundesamt (K met 
volgend registratienummer)

Respecter les avertissements
et les consignes de sécurité !

Producten en verpakkingen 
moeten milieubewust worden 
afgevoerd

Attention ! Risque d‘ex-
plosion !

Recyclingcode voor de
afvoer van karton

Les appareils électriques et
électroniques ne doivent pas
être mis au rebut dans les
ordures ménagères.

Het product voldoet aan de 
geldende
productspecifieke Europese
richtlijnen

Les piles et les batteries ne
doivent pas être mises
au rebut avec les ordures 
ménagères.

DC
Gelijkstroomspanning

Système de contrôle de la
batterie Phare

Spatwaterdicht, beschermd 
tegen vreemde voorwerpen

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Emballage provenant de
sources responsables

Veiligheidsinstructies
Instructies

Interrupteur de mise en
marche/arrêt

Ne regardez pas la source 
lumineuse active !

BE

Consignes de sécurité

  DANGER DE MORT ET RISQUE D‘ACCIDENT POUR LES ENFANTS EN 
BAS ÂGE ET LES ENFANTS ! Ne laissez jamais des enfants sans surveillance à 
proximité des matériaux de l‘emballage : danger d‘étouffement en cas d‘ingestion 

d‘éléments de l‘emballage. Les enfants sous-estiment souvent les dangers.
Tenez toujours le produit hors de portée des enfants. Le produit n‘est pas un jouet !
Ce produit peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus ainsi que par des personnes 
ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d‘expérience ou 
de connaissances, s‘ils sont surveillés ou s‘ils ont été informés de l‘utilisation sûre du produit et 
comprennent les dangers liés à son utilisation. Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. 
Le nettoyage et l‘entretien utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants laissés sans 
surveillance. Tenez compte du fait que tout endommagement dû à une manipulation incorrecte, 
au non-respect du mode d‘emploi ou à une intervention par des personnes non autorisées, est 
exclu de la garantie.
Vérifiez le produit après une chute ou un impact pour déceler d‘éventuels dommages visibles 
(par exemple, des fissures ou des éclats dans le boîtier du produit). Ne mettez pas un produit 
endommagé en service. La protection IP peut ne plus être garantie dans ce cas. De l‘eau pour-
rait pénétrer dans le produit, endommager l‘électronique et provoquer un court-circuit. Veuillez 
contacter le S.A.V. ou un électricien.
Éteignez immédiatement le produit si vous constatez un dégagement excessif de chaleur. N‘uti-
lisez plus le produit ! Un dégagement excessif de chaleur peut provoquer un incendie. Vérifiez 
que le produit ne présente pas de signes visibles de défaut. Stockez le produit en toute sécurité, 
à l‘écart de matériaux inflammables, jusqu‘à ce qu‘il ait été vérifié par un professionnel.
Si le produit présente un défaut ou un dommage (par ex. des dysfonctionnements, des domma-
ges visibles, un dégagement inhabituel de chaleur), il ne doit plus être utilisé. Veuillez contacter 
le S.A.V. ou un électricien, ou bien mettez le produit au rebut dans le respect de l‘environnement.
Ne démontez en aucun cas le produit. Toute réparation inappropriée peut exposer l‘utilisateur 
à des dangers considérables. Ne confiez les réparations qu‘à des personnes qualifiées. Il est 
impossible de remplacer les LED ainsi que les batteries.
     DANGER DE MORT ET D’ACCIDENT ! Si vous n‘utilisez pas un chargeur adapté, le 

phare avant 1  et le feu arrière 13  peuvent être endommagés, surchauffer et même exploser. 
Dans ce cas, la garantie est annulée.
     La protection IP44 n‘est garantie que lorsque le port de charge USB-C 14  est entièrement 
fermé à l‘aide du cache en caoutchouc 15  .
     Ne regardez pas la lumière du phare avant. Cela peut endommager vos yeux.

Consignes de sécurité par rapport aux piles
PRUDENCE ! RISQUE D‘EXPLOSION ! Tenez les batteries hors de portée des 
enfants, ne jetez pas les batteries dans le feu, ne les court-circuitez pas et ne les 
désassemblez pas. 

En cas de non-respect de ces consignes, les batteries peuvent se décharger au-delà de leur 
tension finale. Il y a alors un risque d‘écoulement des batteries.
Éteignez immédiatement le produit si vous remarquez des signes d‘une batterie défectueuse, 
tels qu‘une surchauffe importante, un dégagement de fumée, des odeurs inhabituelles ou des 
fuites de liquide.
Ne continuez en aucun cas à utiliser le produit si la batterie présente un défaut.
Stockez le produit en toute sécurité, à l‘écart des matériaux inflammables.
Ne tentez pas de retirer vous-même la batterie du produit. Veuillez contacter le S.A.V. ou un 

!
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électricien, ou bien mettez le produit au rebut dans le respect de l‘environnement.
Si du liquide s‘est échappé des batteries, évitez tout contact avec la peau, les yeux et les mu-
queuses. Si vous entrez en contact avec l‘acide des batteries, rincez immédiatement et abon-
damment à l‘eau claire les parties touchées et consultez immédiatement un médecin.
Ce produit contient une batterie intégrée qui ne peut pas être remplacée par l‘utilisateur. Lors de 
la mise au rebut, il y a lieu de rappeler que ce produit contient une batterie.

Remarque: si le voyant LED rouge du système de contrôle des batteries 2  dans le phare avant 
1  ou si la lumière bleue du système de contrôle des batteries 12a  dans le feu arrière 13  s‘allume, 

rechargez immédiatement les batteries.

SET D’ÉCLAIRAGE LED POUR VÉLO AVEC FONCTION 
DE FREINAGE D’URGENCE

1. Introduction

Félicitations pour l‘acquisition de votre nouveau produit. Vous avez choisi un produit de 
haute qualité. Le mode d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des instruc-
tions importantes pour la sécurité, le montage et la mise au rebut. Veuillez lire toutes les 

instructions d‘utilisation et consignes de sécurité avant d‘utiliser le produit. N‘utilisez le produit que 
pour l‘usage décrit et que pour les domaines d‘application mentionnés. Lorsque vous remettez le 
produit à des tiers, veuillez également leur transmettre tous les documents.

1.1 Utilisation conforme
Ce produit est conçu pour l‘éclairage de la chaussée lors d‘une circulation à vélo. Le kit d‘éclairage 
à LED pour vélo est autorisé comme éclairage unique pour tous les vélos. Le faisceau lumineux ne 
doit pas être entravé par d‘autres composants du vélo ou par des bagages. Le produit est conçu 
pour être utilisé en plein air. Une autre utilisation que celle décrite ci-dessus ou une modification 
du produit n‘est pas autorisée et peut causer des blessures et un endommagement du produit. Le 
fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant d‘une utilisation non conforme. 
Le produit n’est pas destiné à une utilisation commerciale.

1.2 Descriptif des pièces

!
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          Interrupteur marche/arrêt du feu arrière

12a   Système de contrôle de batterie du feu    

          arrière

12b   Indicateur du mode jour

13     Feu arrière

14     Port de charge USB-C  

         (phare et feu arrière)  

15     Couvercle en caoutchouc

16     Câble de charge USB-C

17     Capteur de luminosité

111   Phare

2   Système de contrôle de batterie du phare

3   Interrupteur marche/arrêt du phare

4   Support du phare

5   Sangle en caoutchouc du support de phare

6   Verrouillage du phare

7   Verrouillage du feu arrière

8   Support du feu arrière

9   Sangle en caoutchouc du support de  

        feu arrière

10  Vis étoile du support de feu arrière

BEBE

1.3 Contenu de la livraison
1 phare avant			  1 support de phare avant
1 feu arrière			  1 câble de charge USB-C
1 languette en caoutchouc pour 	 1 notice de montage et d’utilisation
    support de feu arrière

1.4 Caractéristiques techniques
Phare avant (anti-éblouissement)
Désignation du type : LI-4C/XC-266T-70A
Puissance nominale : 2 W
Type de protection : IP44
Pile Li-Ion : 1800 mAh, 3,7 V
Entrée : 5 V DC max. 1 A

Remarque : les LED et batteries ne peuvent pas être remplacées.
Remarque : Lorsque les LED arrivent en fin de vie, le produit doit être mis au rebut, conformément 
au chapitre 5.

ATTENTION ! Ne regardez pas directement la source lumineuse active. Cela pourrait 
être nocif pour vos yeux.

2. Montage

2.1 Monter le phare (voir ill. A)
Positionnez le support 4  à l‘emplacement souhaité sur le guidon.
Fixez le support 4  à l‘aide de la languette en caoutchouc 5  sur le guidon. Veillez à l‘absence 
d‘objets devant le phare avant 1  .
Accrochez la languette en caoutchouc 5  en maintenant une certaine tension. Ne pas utiliser 
d‘outils à cet effet, afin d‘éviter tout endommagement.
Afin de trouver l‘angle optimal par rapport à la direction du déplacement à vélo, tournez le 
phare avant  1  pour le placer en position correcte (voir ill. A).
Glissez le phare avant  1  sur le support 4  , jusqu‘à l‘entendre s‘encliqueter.
Afin de desserrer la prise, appuyez sur le dispositif d‘arrêt du phare avant 6  et glissez le phare 
avant 1  vers l‘avant pour le faire sortir du support 4  

ATTENTION ! Contrôlez régulièrement le réglage correct de votre phare avant. Le faisceau de 
lumière doit être dirigé tout droit dans le sens de circulation et ne doit pas être réglé trop haut, pour 
ne pas éblouir les véhicules en face.

2.2  Monter le feu arrière (voir fig. B)
Fixez le support 8  avec la sangle en caoutchouc 9  sur la tige de selle ou sur les haubans. Veil-
lez à ce qu’aucun objet ne se trouve dans la direction du faisceau lumineux du feu arrière 13  .
Accrochez la sangle en caoutchouc 9  sous tension. N’utilisez pas d’outil pour éviter d’endom-
mager les pièces.
Desserrez la vis étoile 10 du support 8  et réglez l’angle souhaité.
Serrez ensuite la vis étoile 10 à la main. N’utilisez pas d’outil pour éviter d’endommager les 
pièces.
Faites glisser le feu arrière 13  sur le support  8  jusqu’à ce qu’il s’enclenche de manière audible. 
Assurez-vous que le feu arrière  13  est monté comme illustré à la fig. B. Pour retirer le feu arrière  
13  , appuyez sur le verrouillage du feu arrière 7  et retirez le feu arrière 13 .

Feu arrière
Désignation du type : LR-3C/XC-316SP-A
Puissance nominale : 0,2 W
Type de protection : IP44
Pile Li-Ion : 300 mAh, 3,7 V
Entrée : 5 V DC max. 1 A

3. Utilisation

3.1 Mise en marche et arrêt
Le phare avant 1  possède trois puissances d‘éclairage.

Interrupteur On/Off 3

première pression 
(maintenir enfoncé 
pendant env. 1 
seconde)

Mode Power (70 lux) pour les trajets dans un environnement non
éclairé Durée d‘éclairage (jusqu‘à ce que le système de contrôle de 
la batterie réagisse) : 2 - 2,5 h
Durée d‘éclairage (jusqu‘à l‘extinction de la lumière frontale) : 3 h

appuyer une deuxiè-
me fois

Mode Standard (30 lux) pour les trajets dans un environnement
éclairé Durée d‘éclairage (jusqu‘à ce que le système de contrôle de 
la batterie réagisse) : 4 h
Durée d‘éclairage (jusqu‘à l‘extinction de la lumière frontale) : 5 h

appuyer une troisiè-
me fois

Mode Eco (15 lux) pour les trajets dans un environnement
bien éclairé Durée d‘éclairage (jusqu‘à ce que le système de contrôle 
de la batterie réagisse) : 8,5 h
Durée d‘éclairage (jusqu‘à l‘extinction de la lumière frontale) : 9,5 h

appuyer une quatriè-
me fois

Retour en mode puissance (70 lux) pour la conduite dans des 
environnements non éclairés
Durée d’éclairage (jusqu’à l’activation du système de contrôle de la 
batterie) : 2 à 2,5 h
Durée d’éclairage (jusqu’à l’extinction du phare avant) : 3 h

Éteignez le phare avant en maintenant pressé l’interrupteur 3  durant env. 1 seconde.
Fonction Memory : lorsque le produit est éteint, le mode actif est sauvegardé et récupéré en 
rallumant le produit.

Niveau de charge 
des piles:

Mode de fonctionnement du système de contrôle des piles

100 %–75 % 4 voyants LED verts allumés

75 %–50 % 3 voyants LED verts allumés

50 %–25 % 2 voyants LED verts allumés

25 %–10 % 1 voyant LED vert allumé

10 %–0 % 1 voyant LED rouge clignote

Après allumage du système de contrôle 2  des piles du phare avant, celui-ci reste encore allumé 
pendant au moins 30 minutes.
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3.2 Feu arrière avec fonction de signal de freinage et de freinage d’urgence (voir fig. C)
Lors d’un freinage, 3 LED rouges s’allument pendant environ 3 secondes.
En cas de freinage d’urgence, 3 LED rouges clignotent pendant environ 3 secondes.

3.3 Chargement du phare / feu arrière (voir fig. C + D)
Retirez le capuchon en caoutchouc  15 de la prise de charge USB-C 14  et connectez le câble 
de charge USB-C 16  à la prise de charge USB-C 14 .
Ensuite, connectez la fiche USB-C du câble de charge USB-C 16  à un ordinateur / ordinateur 
portable / chargeur avec une prise USB fournissant 5 V DC max. 1 A. L‘utilisation de chargeurs 
avec d‘autres spécifications peut endommager les batteries, ainsi que le phare et le feu arrière. 
Dans ce cas, la garantie sera annulée.
Le phare 1  et le feu arrière 13  disposent d’un système de contrôle de batterie. Le système de 
contrôle de batterie 2  du phare clignote en rouge dès que les batteries sont déchargées et 
doivent être rechargées. Le système de contrôle de batterie 12a  du feu arrière 13  s’allume en 
bleu dès que les batteries sont déchargées et doivent être rechargées. Pendant la charge du feu 
arrière, le système de contrôle de batterie s’allume en orange. Pendant la charge du phare, le 
système de contrôle de batterie clignote en vert. Lorsque les batteries sont à nouveau prêtes à 
l’emploi, les 4 voyants LED de contrôle de charge du phare restent allumés en permanence et le 
système de contrôle de batterie du feu arrière s’éteint. Le phare  1  et le feu arrière 13  kpeuvent 
alors être utilisés.
Pour obtenir la pleine capacité des batteries intégrées, veuillez charger la batterie du phare 
pendant au moins 6 heures lors de la première charge (batterie du feu arrière : au moins 5 
heures). Veuillez ne pas interrompre la charge prématurément, même si la LED s’éteint déjà. En-
suite, un temps de charge d’environ 3,5 heures est recommandé pour le phare (temps de charge 
recommandé pour le feu arrière : 3 heures). Note : le phare et le feu arrière ne peuvent pas être 
utilisés pendant la charge.

Remarque : le phare  1  et le feu arrière 13  ne peuvent pas être utilisés pendant la charge.

4. Nettoyage et entretien

Éteignez le produit avant de le nettoyer.
Ne pas immerger complètement le phare avant et le feu arrière sous l‘eau. Ne pas utiliser de 
produitsnettoyants
corrosifs ou abrasifs. Vous risqueriez sinon d‘endommager les phares.
Utilisez un chiffon sec et non pelucheux pour le nettoyage et l‘entretien du produit.
En cas d’encrassements plus importants, utilisez un chiffon légèrement humidifié.

5. Mise au rebut

Veuillez respecter l‘identification des matériaux d‘emballage pour le tri sélectif, ils sont 
identifiés avec des abbréviations (a) et des chiffres (b) ayant la signification suivante : 
1–7 : plastiques/ 20–22 : papiers et cartons/80–98 : matériaux composite.

Renseignez-vous auprès de votre commune ou de votre ville sur les possibilités de mise au rebut du
produit usagé.

Afin de contribuer à la protection de l‘environnement, veuillez ne pas jeter votre produ-
it usagé dans les ordures ménagères, éliminez-le de manière appropriée. Pour obtenir 
des renseignements concernant les points de collecte et leurs horaires d‘ouverture, vous  
pouvez contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent être retournés dans les centres de collecte proposés.

Pollution de l‘environnement due à une mise au rebut non conforme des piles !

Les piles ne doivent pas être mises au rebut avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des 
métaux lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les suivants : Cd = cadmium, Hg = mercure, Pb = plomb. Assurez-
vous donc de toujours déposer les piles usagées dans les conteneurs de recyclage communaux.

En cas de mise au rebut inappropriée des piles, de précieuses ressources sont perdues, et les 
polluants contenus dans les piles peuvent présenter un risque important pour notre santé et notre 
environnement.

En effectuant une mise au rebut/une collecte sélective des piles usagées, nous pouvons éviter d‘ex-
poser notre santé et notre environnement à ces risques, tout en bénéficiant de ressources précieuses 
grâce au recyclage. La batterie insérée ne peut pas etre extraite pour etre mise au rebut. Apportez 
l‘ensemble du produit, avec une batterie entièrement déchargée, à un centre de collecte pour vieux 
appareils électroniques. 
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6. Garantie

Chère cliente, cher client,
Ce produit bénéficie de 3 ans de garantie à compter de la date d‘achat. En cas de défaillance du 
produit, vous êtes en droit de retourner le produit au vendeur. La présente garantie ne constitue pas 
une restriction de vos droits légaux.

Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de 
la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour réparation du bien en cause, si cette mise à disposition 
est postérieure à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de con-
formité du bien et des vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 
du Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la
délivrance. Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des instructions 
de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable et, le cas échéant :
- s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les qualités que celui-ci a
présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon ou de modèle ;
- s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations
publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;
2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les parties ou être pro-
pre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce 
dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du 
bien.

Aticle 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux ans 
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appuyer une fois

Mode jour
L’indicateur du mode jour  12b  clignote en vert (pendant au moins 
60 secondes).
Le feu arrière  13  est éteint.
Le capteur de luminosité 17   est actif et allume le feu arrière 13   
en cas de faible luminosité.
La fonction de signal de freinage et de freinage d’urgence est active.

appuyer deux fois

Mode nuit
Le feu arrière 13  est allumé.
Le capteur de luminosité 17  n’est pas actif.
La fonction d’indication de freinage et d’indication de freinage 
d’urgence est activée.
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à compter de la découverte du vice. Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

6.1 Conditions de la garantie
La période de garantie débute à la date d‘achat du produit. Veuillez conserver le ticket de caisse 
original. Ce document sera nécessaire pour servir de preuve d‘achat. Si un problème matériel ou un 
défaut de fabrication devait survenir dans les trois ans suivant la date d‘achat de ce produit, nous 
assurons à notre discrétion la réparation ou le remplacement du produit sans frais supplémentaires. 
Au cours de cette période de garantie de trois ans, le produit défectueux et la preuve d‘achat (ticket 
de caisse) doivent nous être présentés, accompagnés d‘une brève description écrite du problème 
rencontré, en précisant également la date d‘apparition de ce problème. Si le défaut est couvert 
par notre garantie, nous vous renverrons le produit réparé ou un produit neuf. La réparation ou le 
remplacement du produit n‘entraîne pas le début d‘une nouvelle période de garantie. La durée de 
garantie n‘est pas prolongée par la pre tation de garantie. Cette mesure s‘applique également pour 
les pièces remplacées et réparées. Tous dommages et vices présents dès l‘achat doivent être notifiés 
immédiatement après le déballage du produit, et au plus tard deux jours après la date d‘achat. 
Les réparations effectuées sur le produit sont payantes lorsque la période de garantie a expiré.

6.2 Étendue de la garantie 
Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts et contrôlé consciencieusement avant sa 
livraison. La garantie couvre les vices matériels et de fabrication. Cette garantie ne s‘étend pas aux 
pièces du produit soumises à une usure normale et qui, par conséquent, peuvent être considérées 
comme des pièces d‘usure, ni aux dommages sur des composants fragiles, comme des interrup-
teurs, des piles et des éléments fabriqués en verre. La garantie prend fin si le produit est endommagé 
suite à une utilisation inappropriée ou à un manque d‘entretien. Toutes les indications fournies dans 
la notice d‘utilisation doivent être scrupuleusement respectées pour garantir une utilisation conforme 
du produit. Il convient d‘éviter absolument toute utilisation ou manipulation déconseillée par cette 
notice d‘utilisation ou faisant l‘objet d‘un avertissement. Le produit est exclusivement destiné à un 
usage privé et non commercial. Les manipulations incorrectes et inappropriées, l‘usage de la force 
ainsi que les interventions réalisées par toute autre personne que notre centre de service après-ven-
te agréé entraînent l‘extinction de la garantie. 
Pour garantir la rapidité d‘exécution de la procédure de garantie, veuillez respecter les indications 
suivantes : 
Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et le numéro d‘article comme preuve 
d‘achat. Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque d’identification ou sur la page 
de titre de votre mode d’emplo.
En cas de dysfonctionnement ou de tout autre défaut, veuillez contacter en premier lieu le service 
aprèsvente par téléphone ou par e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve d‘achat (ticket de caisse) et d‘une description écrite 
du défaut avec mention de sa date d‘apparition. Veuillez noter que vous devez impérativement 
informer le service aprèsvente du dommage détecté avant de renvoyer l‘article !
Vous pouvez télécharger ce mode d‘emploi et beaucoup d‘autres ainsi que des vidéos sur le produit 
et des logiciels sur www.lidl-service.com.

7. Adresses du S.A.V.

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
ALLEMAGNE
Tél : 030-81451675
E-Mail : service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

 État de l’information 02/2026 
Ident.-No.: 14354022026-FR/BE
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Legenda van de gebruikte pictogrammen

Lees a.u.b. de aanwijzingen! USB - Bus seriale universale -
Attacco per il collegamento 
ad es. a un computer (solo per 
la ricarica)

Levensgevaar en kans op
ongevallen voor kleuters en
kinderen! K XXXXX

Marchio di controllo tedesco
dell‘Ufficio Federale dei Veicoli
a Motore (K seguita dal nume-
ro di immatricolazione)

Neem de waarschuwingen
en veiligheidsinstructies
in acht!

I prodotti e gli imballaggi 
devono essere smaltiti in modo 
ecocompatibile.

Voorzichtig!
Explosiegevaar!

Codice di riciclo per lo
smaltimento del cart

Elektrische en elektronische
apparaten horen niet thuis in
het huisafval.

Il prodotto è conforme alle
direttive europee vigenti per
questa tipologia di prodotti.

Non smaltire le batterie e gli
accumulatori con i normali
rifiuti domestici

DC
Tensione / corrente continua

Accu-controlesysteem
koplamp

Protezione contro gli spruzzi
d‘acqua, protezione contro i
corpi estranei

FSC  C141466

MIX

Karton
Carton

www.fsc.org

Verpakking gemaakt van
verantwoorde materialen

Avvertenze per la sicurezza
Istruzioni per l‘uso

Schakelaar voor het
aan-/uitschakelen

Kijk niet in de actieve lichtbron!

Veiligheidsinstructies

        LEVENSGEVAAR EN KANS OP ONGEVALLEN VOOR KLEUTERS EN 
KINDEREN! Laat kinderen nooit zonder toezicht achter bij het verpakkingsmate-
riaal, er bestaat verstikkingsgevaar door het inslikken van delen van de verpakking. 

Kinderen onderschatten vaak de gevaren.
Houd het product altijd uit de buurt van kinderen. Het product is geen speelgoed!
Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar en ouder alsmede door personen met verminderde 
fysieke, sensorische of mentale vaardigheden of een gebrek aan ervaring en kennis worden 
gebruikt als ze in de gaten worden gehouden of instructies hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het product en de eruit voortvloeiende gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet 
met het product spelen. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht 
worden uitgevoerd. Houd er rekening mee dat beschadigingen door ondeskundig gebruik, het 
negeren van de gebruiksaanwijzing of door ingrepen door niet-geautoriseerde personen van 
de garantie zijn uitgesloten.
Controleer het product als het op de grond is gevallen op zichtbare beschadigingen (bijv. 
scheuren of breuken in de behuizing van het product). Neem een beschadigd product niet 
in gebruik. De IP-bescherming is in dit geval mogelijk niet meer effectief. Er kan water in het 
product binnendringen wat de elektronica beschadigt en een kortsluiting veroorzaakt. Neem 
contact op met het servicepunt of een erkende elektricien.
Schakel het product meteen uit wanneer u een overmatige warmteontwikkeling bij het product 
vaststelt. Gebruik het product dan niet meer! Overmatige warmteontwikkeling kan tot brand 
leiden. Controleer of het product zichtbare tekenen van een defect vertoont. Bewaar het pro-
duct op een veilige plek, uit de buurt van brandbare materialen, tot het door een vakman wordt 
gecontroleerd.
Mocht het product een defect of een beschadiging vertonen (bijv. storingen in de werking, 
zichtbare beschadigingen, ongewone warmteontwikkeling), mag het niet meer worden ge-
bruikt. Neem contact op met het servicepunt of een elektricien of voer het product op een 
milieuvriendelijke manier af.
Demonteer het product in geen geval. Door ondeskundige reparaties kan aanzienlijk gevaar 
voor de gebruiker ontstaan. Laat reparaties alleen door een vakman uitvoeren. Het is niet mo-
gelijk om de led(s) of de batterijen te vervangen.

  LEVENSGEVAAR EN GEVAAR VOOR ONGEVALLEN! Bij gebruik van een verkeerde 
oplader kunnen de koplamp 1  en het achter 13  beschadigd of oververhit raken en zelfs 
exploderen. In dit geval vervalt de garantie.
     De IP44 bescherming is alleen gegarandeerd bij volledig gesloten USB-C laadaansluiting 
14  met behulp van rubberen afdekking 15  .
     Kijk niet in het licht van de koplamp. Het kan schadelijk zijn voor uw ogen.

Veiligheidsinstructies voor accu‘s
VOORZICHTIG! EXPLOSIEGEVAAR!
Houd accu‘s uit de buurt van kinderen, gooi de accu‘s niet in open vuur, sluit ze niet 
kort en demonteer ze niet.

Bij het negeren van de instructies kunnen de accu‘s over hun eindspanning heen ontladen wor-
den. In dat geval bestaat het gevaar dat ze gaan lekken.
Schakel het product meteen uit wanneer u tekenen van een defecte accu signaleert, bijv. sterke 
oververhitting, rookontwikkeling, ongewone geuren of lekkende vloeistoffen.
Gebruik het product in geen geval verder als de accu een defect vertoont.
Bewaar het product ver uit de buurt van brandbare materialen.

!

!

!

!

Probeer niet om zelf de accu uit het product te verwijderen. Neem contact op met het service-
punt of een elektricien of voer het product op een milieuvriendelijke manier af.
Vermijd contact met huid, ogen en slijmvliezen als vloeistof uit de accu‘s gelekt is. Spoel in geval 
van contact met batterijzuur de desbetreffende plekken direct af met voldoende schoon water 
en raadpleeg onmiddellijk een arts.
Dit product heeft een ingebouwde accu die niet door de gebruiker kan worden vervangen. Let 
er bij de afvoer op dat dit product een accu bevat.

Opmerking: als de rode led van het accu-controlesysteem 2  in de koplamp 1  of de blauwe 
led van het accu-controlesysteem 12a  in het achterlicht 13  brandt, dient u de accu‘s zo snel 
mogelijk op te laden.

 LED-FIETSLAMPENSET

1. Inleiding

Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U heeft daarmee voor 
een hoogwaardig product gekozen. De gebruiksaanwijzing is een onderdeel van dit pro-
duct. Ze bevat belangrijke aanwijzingen voor de veiligheid, de montage en de verwijde-

ring. Maak uzelf vóór gebruik van het product
vertrouwd met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het product alleen zoals beschre-
ven en voor de aangegeven toepassingen. Geef ook alle documenten mee wanneer u het product 
aan derden doorgeeft.

1.1 Correct gebruik
Dit product is geschikt voor de verlichting van de rijbaan tijdens het fietsen. Het led fietsverlicht-
ingsset is als enkele verlichting voor alle fietsen toegelaten. De lichtbundel mag niet door andere 
onderdelen van de fiets of door bagage worden belemmerd. Dit product is bedoeld voor gebruik 
buitenshuis. Een ander gebruik dan eerder beschreven of een verandering aan het product is niet 
toegestaan en kan tot letsel en tot schade aan het product leiden. De fabrikant is niet aansprakelijk 
voor schade als gevolg van onjuist gebruik. Het product is niet bestemd voor commercieel gebruik.

1.2 Parts description

NL

1   lamp

2   batterijcontrolesysteem van het voorlicht

3  aan/uit-schakelaar van het voorlicht

4   lampsteun

5   rubberen lipje van de lampsteun

6   vergrendeling van het voorlicht

7   vergrendeling van het achterlicht

8   achterlichtsteun

9   rubberen bandje van de achterlichtsteun

10  kruiskopschroef van de achterlichtsteun

          Aan/uit-schakelaar achterlicht

12a   Batterijcontrolesysteem achterlicht

12b   Dagmodusindicator

13     Achterlicht

14     USB-C oplaadpoort  

         (voorlicht en achterlicht)

15     Rubberen kap 

16     USB-C oplaadkabel

17     Lichtsensor
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3. Bediening

3.1 In-/uitschakelen
De koplamp 1  beschikt over drie lichtsterktes. 

Schakel de koplamp uit dor de schakelaar 3  gedurende ca. 1 seconde ingedrukt te houden.
Memory-functie: bij het uitschakelen wordt de actieve modus opgeslagen en bij het weer in-
schakelen actief.

Na het aangaan van het accu-controlesysteem 2  van de koplamp blijft deze nog minstens 30 
minuten lang branden.

3.2  Achterlicht met remlicht- en noodremlichtfunctie (zie fig. C)
Tijdens het remmen branden 3 rode LED’s gedurende ongeveer 3 seconden.
Tijdens een noodstop knipperen 3 rode LED’s gedurende ongeveer 3 seconden.
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1.3 Omvang van de levering
1 koplamp			 1 koplamphouder
1 achterlicht			  1 USB-C-laadkabel
1 bevestigingsrubber achterlichthouder	 1 montagehandleiding/ gebruiksaanwijzing

1.4 Technische gegevens
Koplamp (zelfdimmend)
Type-aanduiding: LI-4C/XC-266T-70A
Nominaal vermogen: 2 W
Beschermingsklasse: IP44
Li-ion-accu: 1800 mAh, 3,7 V
Ingang: 5 V DC max. 1 A

Opmerking: de leds en batterijen kunnen niet worden vervangen.
Opmerking: als de led het einde van zijn levensduur heeft bereikt, moet het product overeen-
komstig hoofdstuk 5 worden weggegooid.

LET OP! 
Kijk niet rechtstreeks in de actieve lichtbron. Dit kan schadelijk zijn voor uw ogen.

2. Montage

2.1 Koplamp monteren (zie afb. A)
Plaats de houder 4  op de gewenste plek aan het stuur.
Bevestig de houder 4  met de rubberen beugel 5  aan het stuur. Let er daarbij op dat er zich 
geen voorwerpen voor de koplamp 1  bevinden.
Breng de rubberen beugel 5  onder spanning aan. Gebruik hiervoor geen gereedschap om 
beschadigingen te vermijden.
Om de optimale hoek in rijrichting in te stellen, draait u de koplamp 1  in de juiste positie (zie 
afb. A).
Schuif de koplamp 1  op de houder 4   totdat deze hoorbaar vastklikt
Om hem los te maken drukt u op de vergrendeling van de koplampe 6  en schuift u de koplamp 
1  uit de houder 4  naar voren. 

LET OP! Controleer regelmatig de juiste instelling van uw koplamp. De lichtkegel moet rechtuit in de
rijrichting wijzen en mag niet te hoog zijn ingesteld, om het tegemoet komend verkeer niet te verb-
linden.

2.2 Montage van het achterlicht (zie afb. B)
Bevestig de houder 8  met het rubberen lipje 9  aan de zitbuis of de liggende achtervork. 
Zorg ervoor dat er zich geen voorwerpen in de richting van de lichtbundel voor het achterlicht 
13  bevinden.
Span het rubberen lipje 9  onder spanning. Gebruik geen gereedschap om schade te voor-
komen.
Draai de sterschroef 10 van de houder 8  los en stel de gewenste hoek in.
Draai vervolgens de sterschroef 10 met de hand vast. Gebruik geen gereedschap om schade 
te voorkomen.
Plaats het achterlicht 13  in de houder 8  totdat u een klik hoort. Zorg ervoor dat het achterlicht 
13  is gemonteerd zoals afgebeeld in afb. B. Om het achterlicht  13   te verwijderen, drukt u op 
de achterlichtvergrendeling 7  en trekt u het achterlicht 13  naar buiten.

Achterlicht
Type-aanduiding: LR-3C/XC-316SP-A
Nominaal vermogen: 0,2 W
Beschermingsklasse: IP44
Li-ion-accu: 300 mAh, 3,7 V
Ingang: 5 V DC max. 1 A

Aan-/uit-schakelaar 3

eerste keer drukken
(ca 1 sec. ingedrukt
houden)

power-modus (70 lux) voor het fietsen in een onverlichte omgeving
Leuchtdauer (bis Akku-Kontrollsystem reagiert): 2 - 2,5 h
Leuchtdauer (bis Frontlicht erloschen): 3 h

tweede keer drukken
standaard-modus (30 lux) voor het fietsen in een verlichte omgeving
Leuchtdauer (bis Akku-Kontrollsystem reagiert): 4 h
Leuchtdauer (bis Frontlicht erloschen): 5 h

derde keer drukken
eco-modus (15 lux) voor het fietsen in een goed verlichte omgeving
Leuchtdauer (bis Akku-Kontrollsystem reagiert): 8,5 h
Leuchtdauer (bis Frontlicht erloschen): 9,5 h

vierde keer drukken

Terug naar de Power-modus (70 lux) voor ritten in onverlichte 
omgevingen
Brandduur (tot het accu-controlesysteem reageert): 2 - 2,5 uur
Brandduur (tot het voorlicht uitgaat): 3 uur

Accu-laadtoestand: Werking van het accu-controlesysteem

100 %–75 % 4 groene led‘s branden

75 %–50 % 3 groene led‘s branden

50 %–25 % 2 groene led‘s branden

25 %–10 % 1 groene led brandt

10 %–0 % 1 rode led knippert

Druk op de schakelaar 11

Eén keer

Dagmodus
De indicator van de dagmodus 12b  lknippert groen (gedurende 
minstens 60 seconden). Het achterlicht  13   is uitgeschakeld. 
De lichtsensor  17   is actief en schakelt het achterlicht 13  in bij 
donkere omgevingen.
De functie voor remlicht en noodremlicht is actief.

Twee keer drukken

Nachtmodus
Het achterlicht 13  is aan. 
De lichtsensor  17  is niet actief.
De functie voor remlicht en noodremlicht is actief.

Drie keer drukken Uitzetten

Wanneer het batterijcontrolesysteem 12a  van het achterlicht 13  oplicht, blijft het aan.

3.3 Koplamp/achterlicht opladen (zie afb. C + D)
Verwijder de rubberen afdekking van de USB-C-laadbus 15 en sluit de USB-Claadkabel 14  
aan op de USB-C-laadbus 16  .
Vervolgens sluit u de USB-C-stekker van de USB-C-laadkabel 16  aan op een computer/ 
laptop/ oplader met USB-poort met 5 V DC max. 1 A. Bij gebruik van opladers met andere 
specificaties kunnen de accu‘s en daarmee de koplamp en het achterlicht beschadigd raken. In 
dit geval vervalt de garantie. Koplamp 1  en achterlicht 13  beschikken over een accu-contro-
lesysteem. Het accu-controlesysteem 2  van de koplamp gaat rood knipperen zodra de accu‘s 
ontladen zijn en opgeladen moeten worden. Het accu-controlesysteem 12a  van het achterlicht 
brandt blauw zodra de accu‘s ontladen zijn en opgeladen moeten worden. Tijdens het opladen 
van het achterlicht brandt het accu-controlesysteem groen. Tijdens het opladen van de koplamp 
knippert het accu-controlesysteem groen. Als de accu‘s weer gereed zijn voor gebruik, bran-
den bij het accu-controlesysteem van de koplamp alle 4 laadcontroleleds permanent en het 
accu-controlesysteem van het achterlicht gaat uit. Koplamp 1  en achterlicht 13  kunnen weer 
worden gebruikt.
Om de volle prestaties van de ingebouwde accu‘s te behouden, dient u de accu van de koplamp 
de eerste keer niet korter dan 6 uur op.te laden (accu van het achterlicht niet korter dan 5 uur). 
Onderbreek het opladen niet eerder, ook niet als de LED‘s al niet meer branden. Vervolgens 
wordt voor de koplamp een laadduur van ca. 3,5 uur aangeraden (aangeraden laadduur voor 
het achterlicht: 2,5 uur).

Opmerking: de koplamp 1  en het achterlicht 13  kunnen tijdens het oplade niet worden ge-
bruikt.

4. Reiniging en onderhoud

Schakel het product voor de reiniging uit.
Koplamp en achterlicht nooit helemaal onderdompelen in water. Gebruik geen agressieve of 
schurende reinigingsmiddelen. Hierdoor ontstaan beschadigingen.

Gebruik voor de reiniging en het onderhoud een droge en pluisvrije doek.
Gebruik bij sterke verontreinigingen een iets vochtig gemaakte doek.

5. Afvoer

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor de afvalscheiding in acht. 
Deze zijn gemarkeerd met de afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende beteke-
nis: 1–7: kunststoffen/ 20–22: papier en vezelplaten/ 80–98: composietmaterialen.

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn recyclebaar; verwijder deze afzonderlijk voor een 
betere afvalbehandeling.

Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet weg via het huisvuil, maar geef 
het af bij de daarvoor bestemde depots. Over inzamel-depots en hun openingstijden 
kunt u zich bij de desbetreffende bevoegde instanties informeren.

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled 
en zijn onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de fabrikant. Gooi ze apart 
weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri (informatie over afvalscheiding), voor een beter af-
valbeheer.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten worden gerecycled. Geef batterijen/ accu‘s en/of 
het product af bij de daarvoor bestemde verzamelstations.

Onjuiste afvoer van batterijen
veroorzaakt milieuschade!

Batterijen mogen niet via het huisvuil worden afgevoerd. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten 
en vallen onder het chemisch afval. De chemische symbolen van de zware metalen zijn: Cd = cad-
mium, Hg = kwik, Pb = lood. Geef verbruikte batterijen daarom af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

Bij onjuiste afvoer van de accu‘s gaan waardevolle stoffen verloren en vanwege de schadelijke 
stoffen in de accu‘s kunnen er grote gevaren voor gezondheid en milieu ontstaan. Door middel 
van gescheiden inzameling/afvoer van accu‘s worden gevaren voor de gezondheid en het milieu 
voorkomen en door recycling waardevolle grondstoffen teruggewonnen.

De ingebouwde accu kan niet voor afvoer uitgebouwd worden. Lever het complete product in met 
een volledig ontladen batterij bij een inzamelpunt voor oude elektronica.

6. Garantie

Geachte klant,
Op dit product verlenen wij 3 jaar garantie vanaf aankoopdatum. In geval van gebreken aan dit 
product kunt u een rechtmatig beroep doen op de verkoper van het product. Deze wettelijke rech-
ten worden door onze hierna vermelde garantievoorwaarden niet beperkt.

b

a

6.1 Garantievoorwaarden
De garantieperiode gaat in op de aankoopdatum. Bewaar a.u.b. de originele kassabon goed. 
Dit document geldt als aankoopbewijs. Wanneer binnen drie jaar na de aankoopdatum van dit 
product een materiaal- of productiefout optreedt, dan wordt het product door ons – naar onze 
keuze – gratis voor u gerepareerd of vervangen. Deze garantie vereist dat het defecte product en 
het aankoopbewijs (kassabon) binnen drie jaar na aankoop worden aangeleverd en dat schriftelijk 
kort wordt beschreven wat het defect is en wanneer het is opgetreden. Wanneer het defect onder 
onze garantie valt, ontvangt u het gerepareerde product of een nieuw product retour. Door de re-
paratie of het vervangen van het product begint geen nieuwe garantieperiode. De garantieperiode 
wordt niet verlengd door een garantiegeval. Dit geldt eveneens voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen. Eventueel al bij de aankoop aanwezige schade en gebreken moeten direct na het uit-
pakken worden gemeld. Na afloop van de garantieperiode dienen reparaties te worden betaald.

6.2 Omvang van de garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en voor de lever-
ing grondig getest. De garantie geldt voor materiaal- of productiefouten. De garantie is niet van 
toepassing op productonderdelen, die onderhevig zijn aan normale slijtage en hierdoor als aan 
slijtage onderhevige onderdelen gelden, of voor breekbare onderdelen, zoals bijv. schakelaar, ac-
cu‘s of dergelijke glazen onderdelen. Deze garantie komt te vervallen als het product beschadigd is 
of niet correct is gebruikt of onderhouden. Voor een deskundig gebruik van het product moeten alle 
in de gebruiksaanwijzing vermelde instructies exact worden nageleefd. Toepassingsdoeleinden en 
handelingen waar in de gebruiksaanwijzing van wordt afgeraden of waar voor gewaarschuwd 
wordt, moeten absoluut worden vermeden. Het product is uitsluitend bestemd voor privégebruik en 
niet voor commerciële doeleinden. Bij verkeerd gebruik en ondeskundige behandeling, bij gebruik 
van geweld en bij reparaties die niet door een door ons geautoriseerd servicefiliaal zijn uitgevoerd, 
vervalt de garantie.
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient u de volgende instructies in 
acht te nemen:
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer als bewijs van aankoop bij de 
hand. Het artikelnummer vindt u op de typeplaatje of op het titelblad van uw gebruikershandlei-
ding. Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, neem dan eerst contact 
op met de hierna genoemde service-afdeling per telefoon of e-mail. Een als defect geregistreerd 
product kunt u dan samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de concrete scha-
de alsmede het tijdstip van optreden franco aan het u meegedeelde servicepunt verzenden. Let 
erop dat de service-afdeling altijd voorafgaand aan de levering geïnformeerd dient te worden! 
Op www.lidl-service.com kunt u deze en vele andere handboeken, productvideo‘s en software 
downloaden.

7. Service-adressen

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
GERMANIA
Tél : 030-81451675
E-Mail : service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Status van de informatie: 02/2026 
Ident.-No.: 14354022026-NL/BE
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Çelësi i piktorogameve të përdorura

Lexoni udhëzimet! USB – Universal Serial Bus – 
pikë lidhjeje për lidhjen me 
një kompjuter, për shembull 
(vetëm për karikim)

Rrezik për jetën dhe 
gjymtyrët e foshnjave dhe 
fëmijëve! K XXXXX

Shënja e testit gjerman e 
Autoritetit Federal të 
Transportit Motorik (K i 
ndjekur nga numri i regjistrimit)

Respektoni udhëzimet 
paralajmëruese dhe të 
sigurisë!

Produktet dhe paketimet duhet 
të hidhen në mënyrë miqësore 
për mjedisin.

Kujdes! Rrezik shpërthimi! Kodi i riciklimit për heqjen e 
kartonit

Elektro- und Elektronikgeräte
dürfen nicht im Hausmüll
entsorgt werden.

Produkti përputhet me direktivat 
evropiane përkatëse specifike 
për produktin.

Bateritë dhe bateritë e rimbu-
shshme nuk duhet të hidhen me 
mbeturinat shtëpiake.

DC
Rryma/tensioni i drejtë

Sistemi i monitorimit të baterisë
dritë e fokusit

I papërshkueshëm nga spërkatjet, 
mbrojtje kundër objekteve të huaja

FSC  C141466

MIX

Karto
Carto

n
n
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Ambalazh nga burime të 
përgjegjshme

udhëzime sigurie
udhëzime

Çelësi ndezje/fikje Mos shikoni drejtpërdrejt në 
burimin aktiv të dritës!

Udhëzime sigurie

! Rrezik për jetën dhe rrezik aksidenti për foshnjat dhe fëmijët!
Mos lini kurrë fëmijët pa mbikëqyrje me materiale paketimi, sepse ekziston rreziku i 

mbytjes     nga gëlltitja e pjesëve të paketimit. Fëmijët shpesh nënvlerësojnë rreziqet.
Mbajeni gjithmonë produktin larg fëmijëve. Produkti nuk është lodër!
Ky produkt mund të përdoret nga fëmijët 8 vjeç e lart dhe nga personat me aftësi të reduktuara 
fizike, sensoriale ose mendore, ose pa përvojë dhe njohuri, nëse u është ofruar mbikëqyrje ose 
udhëzime për përdorimin e produktit në mënyrë të sigurt dhe kuptojnë rreziqet e përfshira. 
Fëmijët nuk duhet të luajnë me produktin. Pastrimi dhe mirëmbajtja nga përdoruesi nuk duhet të 
kryhen nga fëmijët pa mbikëqyrje. Ju lutemi vini re se dëmtimet e shkaktuara nga trajtimi i 
papërshtatshëm, mosndjekja e udhëzimeve të përdorimit ose manipulimi nga persona të 
paautorizuar përjashtohen nga garancia.
Pas një rënieje ose rrëzimi, kontrolloni produktin për dëmtimet e dukshme (p.sh. çarje ose 
thyerje në korpusin e produktit). Mos përdorni një produkt të dëmtuar. Në këtë rast, mbrojtja IP 
mund të mos jetë më e garantuar. Uji mund të depërtojë në produkt, të dëmtojë elektronikën 
dhe të shkaktojë një shkurtqark. Kontaktoni qendrën e shërbimit ose një elektricist të kualifikuar. 
Fikni menjëherë produktin nëse vëreni grumbullim të tepërt të nxehtësisë. Mos vazhdoni ta 
përdorni produktin! Grumbullimi i tepërt i nxehtësisë mund të shkaktojë zjarr. Kontrolloni 
produktin për shenja të dukshme dëmtimi. Ruani produktin në mënyrë të sigurt, larg materialeve 
të ndezshme, derisa të kontrollohet nga një specialist.
Nëse produkti është i defektshëm ose i dëmtuar (p.sh. nuk funksionon si duhet, ka dëmtime të 
dukshme, gjeneron nxehtësi të pazakontë), nuk duhet të përdoret më. Kontaktoni qendrën e 
shërbimit ose një elektricist të kualifikuar, ose hidheni produktin në mënyrë miqësore me 
mjedisin.
Mos e çoni produktin në pjesë në asnjë rrethanë. Riparimet e papërshtatshme mund të 
paraqesin një rrezik të konsiderueshëm për përdoruesin. Lejoni vetëm personel të kualifikuar të 
kryejë riparimet. Nuk është e mundur të zëvendësohen LED-et ose bateritë. 
RREZIK PËR JETËN DHE RREZIK AKSIDENTI! Përdorimi i karikuesit të gabuar mund të 
dëmtojë dritën e përparme  1  dhe dritën e pasme 13, duke i bërë të nxehen tepër dhe madje 
të shpërthejnë. Në këtë rast, garancia do të jetë e pavlefshme.
Mbrojtja IP44 garantohet vetëm kur porta USB-C për karikim 14 është plotësisht e 
mbyllur me kapakun prej gome 15.
Mos shiko drejt dritës së reflektorit. Mund të dëmtojë sytë e tu.

Udhëzime sigurie për bateritë
KËRKOHET PARANDALIM! RREZIK EKSPLODIMI! Mbaj bateritë larg 
fëmijëve, mos i hedh në zjarr, mos i shkurtqarkosh dhe mos i çosh në pjesë.

Mosrespektimi i këtyre udhëzimeve mund të çojë në shkarkimin e baterive përtej tensionit të 
tyre të fundit. Kjo mund të shkaktojë rrjedhje. 
Fikni menjëherë produktin nëse vëreni ndonjë shenjë të një baterie të defektshme, si nxehtësi e 
tepruar, tym, erëra të pazakonta ose rrjedhje lëngjesh. Mos vazhdoni ta përdorni produktin 
nëse bateria është e defektshme.
Ruani produktin në mënyrë të sigurt, larg materialeve të ndezshme.

!

!

!

Mos u përpiq të heqësh baterinë nga produkti vetë.
Kontaktoni qendrën e shërbimit ose një elektricist të kualifikuar, ose hidheni produktin në një 
mënyrë miqësore me mjedisin.
Shmangni kontaktin me lëkurën, sytë dhe membranat mukoze nëse lëngu ka rrjedhur nga 
bateritë. Në rast kontakti me acidin e baterisë, shpëlajeni menjëherë zonat e prekura me 
shumë ujë të pastër dhe kërkoni menjëherë ndihmë mjekësore.
Ky produkt ka një bateri të integruar që nuk mund të zëvendësohet nga përdoruesi. Kur të 
hidhni këtë produkt, ju lutemi vini re se ai përmban një bateri.

Shënim: Nëse ndizet LED-i i kuq i sistemit të kontrollit të baterisë  2  në dritën e përparme  1  ose 
LED-i blu i sistemit të kontrollit të baterisë   12a  në dritën e pasme  13 , karikoni menjëherë 
bateritë.

  Set dritash LED për biçikletë

1. Hyrje

Urime për blerjen e produktit tuaj të ri. Ju keni zgjedhur një produkt me cilësi të lartë. 
Udhëzimet e përdorimit janë pjesë e këtij produkti. Ato përmbajnë informacione të 
rëndësishme për sigurinë, instalimin dhe heqjen e mbeturinave.  

Para përdorimit të produktit, njohuni me të gjitha udhëzimet e përdorimit dhe të sigurisë. Përdorni 
produktin vetëm ashtu siç përshkruhet dhe për fushat e përcaktuara të aplikimit. Dorëzoni të gjithë 
dokumentacionin kur ia kaloni produktin palëve të treta.

1.1 Përdorimi i synuar
Produkti është i përshtatshëm për ndriçimin e rrugës gjatë ngasjes me biçikletë. Seti i dritave LED 
për biçikleta është miratuar për përdorim si burimi i vetëm i ndriçimit në të gjitha biçikletat. Kona e 
dritës nuk duhet të bllokohet nga asnjë pjesë tjetër e biçikletës ose nga bagazhi. Produkti është i 
destinuar për përdorim në ambiente të jashtme. Çdo përdorim tjetër nga ai i përshkruar më sipër 
ose çdo modifikim i produktit nuk lejohet dhe mund të shkaktojë lëndime dhe dëmtim të produktit. 
Prodhuesi nuk pranon asnjë përgjegjësi për dëmtimet që rrjedhin nga përdorimi i papërshtatshëm. 
Produkti nuk është i destinuar për përdorim komercial.

1.2 Përshkrimi i pjesëve

1.3 Fushat e furnizimit
1 dritë përpara 
1 dritë e pasme 
1 mbajtëse prej rripi gome për dritën e pasme 

1.4 Specifikime teknike
Dritë ngritëse
Kodifikimi i tipit: LI-4C/XC-266T-70A
Fuqi nominale: 2 W
Klasa e mbrojtjes: IP44
Bateri litium-jon: 1800 mAh, 3.7 V
Hyrje: 5 V DC max. 1 A

Shënim: LED-et dhe bateritë nuk mund të zëvendësohen.
Shënim: Kur LED-i ka arritur fundin e jetës së tij të shërbimit, produkti duhet të asgjësohet në 
përputhje me Kapitullin 5.

Kujdes!
Mos shikoni drejtpërdrejt në burimin aktiv të dritës. Mund të jetë i dëmshëm për sytë tuaj.

2. Asambleja

2.1 Montimi i dritave të përparme (shih Fig. A)
Vendosni mbajtësin  4  në vendin e dëshiruar në dorezën e timonit.
Ngjitni mbajtësen 4 në dorezat e biçikletës duke përdorur rripin prej gome 5 . 
Sigurohuni që të mos ketë objekte përpara dritës së përparme 1 .
Fut kapësen në gjuhëzën prej gome  5  nën tension. Mos përdorni asnjë mjet për këtë për të 
shmangur dëmtimet.
Për të vendosur këndin optimal për drejtimin e lëvizjes, rrotullojeni dritën e përparme  1  në 
pozicionin e duhur (shih Fig. A).
Lëvizni projektorin e dritës  1  mbi mbajtësen  4  derisa të dëgjohet klikimi.
Për ta çliruar, shtypni kyçjen e dritës së përparme   6   dhe rrëshqitni dritën e përparme  1 
përpara jashtë mbajtësit  4  .

KËRKOHET! Kontrolloni rregullisht që drita e përparme të jetë rregulluar si duhet. Rrezja e dritës 
duhet të drejtohet drejt përpara në drejtim të lëvizjes dhe nuk duhet të vendoset shumë lart, në 
mënyrë që të mos verbërojë trafikun që vjen nga drejtimi i kundërt.

2.2 Vendosni dritën e pasme (shih Fig. B)
Ngjitni mbajtësen  8  në shtyllën e sediljes ose në amortizatorin e pasëm duke 
përdorur rripin prej gome  9 . Sigurohuni që të mos ketë objekte përpara dritës së 
pasme  13  në drejtimin e rrezatimit.
Fut kapësen në gjuhëzën prej gome  9  nën tension. Mos përdorni asnjë mjet për këtë për të 
shmangur dëmtimet.
Lësho vidën krahore  10  në mbajtësen  8  dhe vendos këndin e dëshiruar. 
Pastaj ngushtoni vidën yjore  10  me dorë. Mos përdorni asnjë mjet për të shmangur dëmtimet.
Lëvizni dritën e pasme  13  mbi mbajtësin  8  derisa të dëgjohet një klikim i qartë. Achten 
Sie darauf, 

11 Çelësi ndezje/fikje e dritës së pasme 

12a Sistemi i kontrollit të baterisë për 

         dritën e pasme 

12b Indikatori i modalitetit ditor

13    Drita e pasme

14    Priza USB-C për karikim (dritë e 

përparme dhe dritë e pasme) 

15    Mbulesë gome

16    Kabllo karikimi USB-C

17    Sensor i ndriçimit

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10  

Dritë përparme

Sistem kontrolli baterie për dritën përparme

Çelës ndezje/fikje të dritës përparme

Mbajtëse e dritës përparme (kapëse prej gome)

Mbajtëse e dritës përparme

Kyçëse e dritës përparme   

Kyçja e dritës së pasme

Mbajtësi i dritës së pasme

Shirit gome për mbajtësin e dritës së pasme

Vidë ylli për mbajtësin e dritës së pasme

1 mbajtës për dritë përparme
1 kabllo karikimi USB-C
1 manual instalimi dhe përdorimi

dritë e pasme
Shënimi i tipit: LR-3C/XC-316SP-A 
Fuqia e vlerësuar: 0.2 W
Klasa e mbrojtjes: IP44
Bateria Li-ion: 300 mAh, 3.7 V 
Hyrje: 5 V DC, maks. 1 A

Sigurohuni që drita e pasme 13 të jetë montuar siç tregohet në Figurën B. Për të hequr 
dritën e pasme 13 , shtypni kyçjen e dritës së pasme  7  dhe tërhiqeni dritën e pasme  
 13 .

3. Operacioni

3.1 Ndiz/Fik
Spotlight  1  ka tre intensitete drite.

Fikni dritën e fokusit duke mbajtur të shtypur çelësin  3  për rreth 1 sekondë. Funksioni i 
memories: Kur fiket, modaliteti aktiv ruhet dhe bëhet përsëri aktiv kur ndizet.

Pasi sistemi i kontrollit të baterisë   2   i dritës së përparme ndizet, ai do të vazhdojë të ndriçojë për 
të paktën 30 minuta.

3.2 Dritë e pasme me tregues frenimi dhe funksion treguesi frenimi emergjent (shih Fig. C) 
Gjatë frenimit, ndizhen 3 LED-e të kuqe për rreth 3 sekonda.
Gjatë frenimit të emergjencës, 3 LED-e të kuqe pulsojnë për rreth 3 sekonda.

Çelësi ndezje/fikje 3

Shtypni një herë për 
herën e parë (shtypni 
dhe mbani për rreth 1

Modi i fuqisë (70 luks) për vozitje në mjedise të pa ndriçuara
Koha e punës (deri sa sistemi i kontrollit të baterisë të reagojë): 2-2,5 
orë   Koha e punës (deri sa drita e përparme fiket): 3 orë

Shtypni për herë
të dytë

Modi standard (30 luks) për vozitje në mjedise të ndriçuara mirë Koha 
e punës (deri sa sistemi i kontrollit të baterisë të reagojë): 4 orë 
 Koha e punës (deri sa drita e përparme fiket): 5 orë

Shtyp për herë të tretë
Modi Eco (15 lux) për vozitje në mjedise të ndriçuara mirë 
Koha e ndriçimit (deri sa sistemi i kontrollit të baterisë të reagojë): 8.5 
orë Koha e ndriçimit (deri sa drita e përparme të fiket): 9.5 orë

Shtypni për herë 
të katërt

Kthim në modalitetin e energjisë (70 lux) për vozitje në mjedise të pa 
ndriçuara | Kohëzgjatja e dritës (deri sa sistemi i kontrollit të baterisë të 
reagojë): 2 - 2.5 orë
Kohëzgjatja e dritës (deri sa drita e përparme të fiket): 3 orë

Niveli i karikimit të: Si funksionon sistemi i kontrollit të baterisë

100 %–75 % 4 LED-e jeshile ndriçojnë

75 %–50 % 3 LED-e jeshile ndriçojnë

50 %–25 % 2 LED-e jeshile ndriçojnë

25 %–10 % 1 LED jeshil pulson

10 %–0 % 1 LED e kuqe pulson

Pasi sistemi i kontrollit të baterisë  12a  i dritës së pasme  13  ndizet, ai mbetet i ndezur për të 
paktën 30 minuta.

3.3 Ngarkimi i dritës së përparme/të pasme (shih Fig. C + D)
Hiqni mbulesën prej gome  15  nga porta USB-C e karikimit  14  dhe lidhni kabllon e karikimit 
USB-C  16  me portën USB-C të karikimit  14 .
Pastaj lidheni prizën USB-C të kabllit të karikimit USB-C  16  me një portë USB në një 
kompjuter/laptop/karikues me 5 V DC, maksimum 1 A. Përdorimi i karikuesve me specifikime 
të tjera mund të dëmtojë bateritë dhe, rrjedhimisht, dritën e përparme dhe dritën e pasme. Në 
këtë rast, garancia do të jetë e pavlefshme.
Drita e përparme  1  dhe drita e pasme  13  kanë një sistem kontrolli të baterisë. Sistemi i 
kontrollit të baterisë  2  i dritës së përparme pulson me ngjyrë të kuqe kur bateritë janë 
shkarkuar dhe duhet të rimbushen. Sistemi i kontrollit të baterisë  12a  i dritës së pasme  13 
ndizet në blu sapo bateritë të jenë shkarkuar dhe të kenë nevojë për karikim. Gjatë procesit të 
karikimit të dritës së pasme, sistemi i kontrollit të baterisë ndizet në portokalli. Gjatë procesit të 
karikimit të dritës së përparme, sistemi i kontrollit të baterisë pulson me ngjyrë jeshile. Pasi 
bateritë janë gati për t'u përdorur përsëri, të katër LED-et e kontrollit të karikimit në sistemin e 
kontrollit të baterisë së dritës së përparme ndizhen vazhdimisht dhe sistemi i kontrollit të baterisë 
së dritës së pasme fiket. Drita e përparme  1  dhe drita e pasme  13  mund të përdoren përsëri.
Për të marrë performancën e plotë nga bateritë e integruara, ju lutemi karikoni baterinë e dritës 
së përparme për të paktën 6 orë herën e parë që e përdorni (bateria e dritës së pasme: të 
paktën 5 orë). Ju lutemi mos ndaloni karikimin më herët, edhe nëse LED-i tashmë është fikur. Më 
pas, për dritën e përparme rekomandohet një kohë karikimi prej rreth 3,5 orësh (koha e 
rekomanduar e karikimit për dritën e pasme: 3 orë).

Shënim: Drita e përparme  1  dhe drita e pasme  13  nuk mund të përdoren gjatë karikimit.

4.4. Pastrimi dhe kujdesi

Fikni produktin para pastrimit.

çelës ndezje/fikje 11

Shtyp një herë

Moda ditore
Indikatori modalitetit ditor 12b pulson jeshile (për paktën 60 sekonda).
Drita e pasme 13 është fikur.
Sensori i ndriçimit 17 është aktiv dhe ndez dritën e pasme 13 në 
ambiente të errëta.
Funksioni i treguesit të frenës dhe treguesit të frenës emergjente është.

Shtypni dy herë

Modi nate
Drita e pasme 13 është ndezur
Sensori i ndriçimit 17 nuk është aktiv
Funksioni i treguesit të frenës dhe i treguesit të emergjente është aktiv.

Shtyp tre herë Fik

Mos e zhytni kurrë plotësisht dritën e përparme dhe dritën e pasme nën ujë. Mos përdorni 
agjentë pastrimi korrozivë ose gërryes. Kjo do të shkaktojë dëme.
Përdorni një pecetë të thatë, pa fije për pastrim dhe kujdes.
Për njolla më të rënda, përdorni një pecetë pak të lagur.

5. heqje qafe

Ju lutemi vini re etiketimin e materialeve të paketimit kur ndani mbeturinat. Ato shënohen 
me shkurtime (a) dhe numra (b) me kuptimet e mëposhtme: 1–7: plastika/20–22: letër 
dhe karton/80–98: materiale kompozite.

Produktet dhe materialet e paketimit janë të riciklueshme; ju lutemi hidheni ato veçmas për një 
menaxhim më të mirë të mbeturinave.

Simboli i një kontejneri për mbeturina me rrota të kryqëzuara, i shfaqur këtu, tregon se 
ky pajisje i nënshtrohet Direktivës 2012/19/EU. Kjo direktivë përcakton se nuk duhet 
ta hidhni këtë pajisje me mbeturinat e zakonshme shtëpiake në fund të jetës së tij të doi

por duhet të dorëzohet në pikat e posaçme të mbledhjes, në qendrat e riciklimit ose në impiantet 
e trajtimit të mbeturinave. Ky trajtim është falas për ju. Mbroni mjedisin dhe hidhni mbeturinat 
tuaja si duhet. Për tregun gjerman vlen sa vijon: kur blini një pajisje të re, keni të drejtë të ktheni 
pajisjen e vjetër përkatëse tek shitësi juaj. Shitësit me pakicë të pajisjeve elektrike dhe elektronike 
me sipërfaqe shitjeje të paktën 400 metra katrorë dhe shitësit me pakicë të ushqimeve me 
sipërfaqe shitjeje të paktën 800 metra katrorë që shesin rregullisht pajisje elektrike dhe 
elektronike janë gjithashtu të detyruar të marrin pajisjet e vjetra falas, edhe pa blerjen e një 
pajisjeje të re, nëse pajisjet e vjetra nuk janë më të mëdha se 25 cm në asnjë dimension. LIDL 
ofron mundësi për kthim direkt në degët dhe dyqanet e saj. Ju lutemi pyesni gjithashtu shitësin tuaj 
për mundësitë lokale të kthimit. Nëse pajisja juaj e vjetër përmban të dhëna personale, ju jeni 
përgjegjës për t'i fshirë ato para se ta ktheni pajisjen. Nëse është e mundur pa shkatërruar 
pajisjen e vjetër, hiqni bateritë e vjetra ose bateritë e rimbushshme dhe llambat para se ta ktheni 
pajisjen e vjetër për asgjësim dhe çojini ato në një pikë mbledhjeje të veçantë. Në rastin e 
baterive të rimbushshme të instaluara në mënyrë të përhershme, ju lutemi tregoni që pajisja 
përmban një bateri të rimbushshme kur ta asgjësoni atë. Mund të merrni informacion rreth 
opsioneve të tjera për asgjësimin e produktit me fund të jetës nga autoriteti juaj lokal.

Bateritë e defektshme ose të përdorura/bateritë e rimbushshme duhet të riciklohen. Ktheni 
bateritë/bateritë e rimbushshme dhe/ose produktin në pikat e mbledhjes së ofruara.

Dëmtimi i mjedisit i shkaktuar nga hedhja e gabuar e baterive!

Simboli i një kontejneri për bateri të hedhur me rrota të kryqëzuara tregon se nuk duhet të hidhen 
bateritë dhe bateritë e rimbushshme në mbeturinat shtëpiake. Hiqni bateritë/paketën e baterive të 
rimbushshme nga produkti para hedhjes. Këto mund të përmbajnë metale të rënda toksike dhe i 
nënshtrohen trajtimit të veçantë të mbeturinave.
Simbolet kimike për metalet e rënda janë si më poshtë: Cd = kadmi, Hg = merkuri, Pb = plumb.

b

a

Jeni ligjërisht të detyruar të ktheni bateritë e vjetra dhe bateritë e rimbushshme pas përdorimit. 
Prandaj, ju lutemi ktheni bateritë e përdorura dhe bateritë e rimbushshme pa pagesë në një pikë 
shitjeje, p.sh. në degën tuaj LIDL ose në një pikë mbledhjeje komunale.

Bateritë dhe bateritë e rimbushshme mund të përmbajnë substanca që janë të dëmshme për 
shëndetin e njeriut dhe për mjedisin. Vetëm duke mbledhur dhe ricikluar veçmas bateritë e vjetra 
dhe bateritë e rimbushshme mund të shmangen efektet negative.

Kini veçanërisht kujdes kur trajtoni bateritë e litiumit dhe bateritë e rimbushshme, pasi përdorimi i 
papërshtatshëm mund të rrisë rrezikun e zjarrit. Mbuloni terminalet për të parandaluar 
shkurtqarkimet e jashtme. Përdorni bateri me jetëgjatësi të gjatë ose bateri të rimbushshme për të 
reduktuar sasinë e mbeturinave nga bateritë e vjetra. Ndjekni udhëzimet e magazinimit dhe 
shmangni zbrazjen dhe rimbushjen e plotë të baterisë për të zgjatur jetën e saj të shërbimit.

Për më tepër, nuk duhet të lini bateri ose pajisje elektrike dhe elektronike që përmbajnë bateri ose 
bateri të rimbushshme në vende publike, për të shmangur hedhjen e mbeturinave. Merrni 
parasysh mënyrat e ripërdorimit të baterive në vend që t'i hidhni, për shembull duke i riparuar.

6. Garancia

I nderuar Klient,
Ky produkt vjen me garanci 3-vjeçare nga data e blerjes. Në rast të defekteve në këtë produkt, ju 
keni të drejtë për të drejtat tuaja ligjore kundër shitësit të produktit. Këto të drejta ligjore nuk 
kufizohen nga garancia jonë siç përshkruhet më poshtë.

6.1 kushtet e garancisë
Perioda e garancisë fillon në datën e blerjes. Ju lutemi ruani faturën origjinale në një vend të sigurt. 
Ky dokument kërkohet si provë e blerjes. Nëse shfaqet ndonjë defekt material ose prodhimi 
brenda tre vjetëve nga data e blerjes së këtij produkti, ne, sipas gjykimit tonë, do ta riparojmë ose 
zëvendësojmë produktin pa pagesë. Ky shërbim garancie kërkon që produkti me defekt dhe 
prova e blerjes (fatura) të paraqiten brenda periudhës trevjeçare dhe të jepet një përshkrim i 
shkurtër me shkrim i defektit dhe kohës kur ka ndodhur. Nëse defekti mbulohet nga garancia jonë, 
ju do të merrni produktin e riparuar ose një produkt të ri. Riparimi ose zëvendësimi i produktit nuk 
fillon një periudhë të re garancie. Perioda e garancisë nuk zgjatet me këtë garanci. Kjo vlen edhe 
për pjesët e zëvendësuara dhe të riparuara. Çdo dëmtim ose defekt që është tashmë i pranishëm 
në kohën e blerjes duhet të raportohet menjëherë pas hapjes së paketës. Riparimet e kryera pasi të 
ketë skaduar periudha e garancisë janë me pagesë.

6.2 Fusha e garancisë
Produkti është prodhuar me kujdes në përputhje me udhëzimet e rrepta të cilësisë dhe është 
testuar plotësisht para dorëzimit. Garancia mbulon defektet e materialit ose të prodhimit. Kjo 
garanci nuk mbulon pjesët e produktit që i nënshtrohen konsumit normal dhe që për këtë arsye 
mund të konsiderohen pjesë të konsumit, ose dëmtimet në pjesët e brishta, p.sh. çelësa, bateri 
ose pjesë të bëra prej xhami. Kjo garanci është e pavlefshme nëse produkti është dëmtuar, 
përdorur në mënyrë të papërshtatshme ose nuk është mirëmbajtur si duhet.

Për përdorimin e duhur të produktit, duhet të ndiqen me saktësi të gjitha udhëzimet në manualin e 
përdorimit. Përdorimet dhe veprimet që nuk rekomandohen ose paralajmërohen në manualin e 
përdorimit duhet të shmangen me çdo kusht. Produkti është i destinuar vetëm për përdorim privat 
dhe jo për përdorim komercial. Garancia do të jetë e pavlefshme në rast keqpërdorimi, trajtimi të 
papërshtatshëm, përdorimi të forcës ose ndërhyrjesh që nuk janë kryer nga dega jonë e 
autorizuar e shërbimit. Për të siguruar që kërkesa juaj të përpunohet shpejt, ju lutemi ndiqni 
udhëzimet më poshtë: 
Ju lutemi keni me vete faturën dhe numrin e artikullit si provë blerjeje për të gjitha pyetjet. Numri i 
artikullit mund të gjendet në targën e tipit ose në faqen e parë të këtij manuali përdorimi. Nëse 
shfaqen gabime funksionale ose defekte të tjera, ju lutemi së pari kontaktoni departamentin e 
shërbimit të listuar më poshtë me telefon ose email. Më pas mund të dërgoni një produkt që është 
regjistruar si me defekt në adresën e shërbimit të dhënë, duke bashkëngjitur provën e blerjes 
(faturën) dhe duke përmendur se cili është defekti dhe kur ka ndodhur. Ju lutemi vini re se është 
thelbësore të informoni departamentin e shërbimit para se të dërgoni produktin! 
Ju mund të shkarkoni këtë dhe shumë manualë të tjerë, video produktesh dhe softuer në www.lidl-
service.com.

7. Adresa e shërbimit

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
DEUTSCHLAND
Tel.: 030-81451675
E-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Stand der Informationen: 02/2026 
Ident.-No.: 14354022026-AL
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Клуч за користените пиктограми

Прочитајте ги упатствата! USB – Универзален сериен 
автобус – приклучок за 
поврзување со компјутер, на 
пример (само за полнење)

Lebens- und Unfallgefahr für
Kleinkinder und Kinder!

K XXXXX

Германска ознака за технички 
преглед на Сојузната управа 
за моторни превози (K 
проследен со регистарскиот)

Почитувајте ги 
предупредувањата и 
безбедносните упатства!

Производите и пакувањето 
треба да се отстранат на 
еколошки начин.

Внимание! Опасност од 
експлозија!

Код за рециклирање при 
отфрлање картон

Електричната и 
електронската опрема не 
смее да се фрла во 

Производот е во согласност 
со применливите европски 
директиви специфични за 

Батериите и полните 
батерии не смеат да се 
фрлаат со домашниот отпад.

DC
Постојана струја/напон

Систем за следење на 
батеријата Предни светла

Отпорно на прскање, заштита 
од странски предмети

FSC  C141466

MIX

Karto
Carto

n
n

www.fsc.org

Пакување од одговорни 
извори

упатства за безбедност
упатства

Прекинувач за вклучување/
исклучување

Не гледајте во активниот 
извор на светлина!

упатства за безбедност

! ОПАСНОСТ ПО  И РИЗИК ОД НЕСРЕЌА ЗА ДОЕНЧИЊА И ДЕЦА!
Никогаш не ги оставајте децата без надзор со пакувачки материјали, бидејќи 

постои ризик од задушување при голтање на делови од пакувањето. Децата често ги 
потценуваат опасностите.
Секогаш чувајте го производот подалеку од деца. Производот не е играчка!
Овој производ може да го користат деца на возраст од 8 години и повеќе и лица со 
намалени физички, сетилни или ментални способности или недостаток на искуство и 
знаење, доколку им е даден надзор или упатство за безбедна употреба на производот и 
ги разбираат вклучените опасности. Децата не смеат да си играат со производот. 
Чистењето и одржувањето од страна на корисникот не смеат да се извршуваат од деца 
без надзор. Ве молиме имајте предвид дека штетата предизвикана од неправилно 
ракување, непочитување на упатствата за употреба или неовластено ракување од 
страна на неовластени лица е исклучена од гаранцијата. 
По паѓање или испуштање, проверете го производот за видливи оштетувања (на пр. 
пукнатини или скршени делови на куќиштето). Не користете оштетен производ. Во овој 
случај, IP заштитата може да не е повеќе загарантирана. Водата може да навлезе во 
производот, да ја оштети електрониката и да предизвика краток спој. Контактирајте го 
сервисниот центар или квалификуван електричар. 
Веднаш исклучете го уредот ако забележите прекумерно создавање топлина. Не 
продолжувајте да го користите уредот! Прекумерното создавање топлина може да 
предизвика пожар. Проверете го уредот за видливи знаци на оштетување. Чувајте го 
уредот безбедно, подалеку од запаливи материјали, додека не биде проверен од 
квалификуван техничар.
Ако производот е дефектен или оштетен (на пр. неправилно функционирање, видливи 
оштетувања, необично создавање топлина), повеќе не смее да се користи. Контактирајте 
го сервисниот центар или квалификуван електричар, или отстранете го производот на 
еколошки прифатлив начин.
Не го расклопувајте производот под никакви околности. Неправилните поправки можат 
да претставуваат значителен ризик за корисникот. Дозволете поправките да ги 
извршува само квалификуван персонал. Не е можно да се LED-диодите или батериите. 
ОПАСНОСТ ПО ЖИВОТ И РИЗИК ОД НЕСРЕЌА! Користењето на погрешен полнач 
може да ги оштети предното светло  1  и задното светло  13  , предизвикувајќи 
прегревање и дури експлозија. Во тој случај, гаранцијата ќе биде неважечка.
Заштитата IP44 е загарантирана само кога USB-C приклучокот за полнење  14  е 
целосно затворен со гуменото капаче  15 .
Не гледајте во рефлекторот. Може да ги оштети вашите очи.

Упатства за безбедност на батерии
ВНИМАНИЕ! ОПАСНОСТ ОД ЕКСПЛОЗИЈА! Чувајте ги батериите 
подалеку од деца, не ги фрлајте во оган, не предизвикувајте краток спој и не 
ги расклопувајте.

Непочитувањето на овие упатства може да резултира со тоа батериите да се испразнат 
над нивниот краен напон. Ова може да предизвика да протекуваат. Исклучете го 
производот веднаш ако забележите какви било знаци на неисправна батерија, на пр. 
прекумерно загревање, чад, необични мириси или протекување течности. Не 
продолжувајте да го користите производот ако батеријата е неисправна.
Чувајте го производот безбедно, подалеку од запаливи материјали.

!

!

!

Не обидувајте се сами да ја извадите батеријата од производот.
Контактирајте го сервисниот центар или квалификуван електричар, или отстранете го 
производот на еколошки начин.
Избегнувајте контакт со кожа, очи и слузокожа ако течноста истече од батериите. Во 
случај на контакт со батериска киселина, веднаш исплакнете ги погодените области со 
обилно чиста вода и веднаш побарајте лекарска помош.
Овој производ има вградена батерија која не може да се замени од страна на 
корисникот. При отстранување на овој производ, ве молиме имајте предвид дека содржи 

Забелешка: Ако црвената LED-диода на системот за контрола на батеријата 2 во 
предното светло 1 или сината LED-диода на системот за контрола на батеријата 12a во 
задното светло 13 светне, веднаш наполнете ги батериите.

  СЕТ ЛЕД СВЕТИЛКИ ЗА ВЕЛОСИПЕД

1. Вовед

Честитки за купувањето на вашиот нов производ. Избравте производ со висок 
квалитет. Упатствата за ракување се дел од овој производ. Тие содржат важни 
информации за безбедност, инсталација и отстранување.  

Пред да го користите производот, запознајте се со сите упатства за ракување и безбедност. 
Користете го производот само како што е опишано и за наведените области на примена. 
Предајте ја целата документација кога ќе го предавате производот на трети страни.

1.1 Наменета употреба
Производот е погоден за осветлување на патот при возење велосипед. Сетот ЛЕД-светилки 
за велосипед е одобрен за употреба како единствен извор на осветлување на сите 
велосипеди. Конусот на светлината не смее да биде попречен од други делови на 
велосипедот или багаж. Производот е наменет за надворешна употреба. Секоја употреба 
различна од опишаната погоре или каква било модификација на производот не е дозволена 
и може да резултира со повреди и оштетување на производот. Производителот не презема 
никаква одговорност за штета настаната поради неправилна употреба. Производот не е 
наменет за комерцијална употреба.

1.2 Teilebeschreibung

1.3 Опсег на испорака
1 предно светло 
1 задно светло 
1 гумена лента за држач на задното светло 

1.4 Технички спецификации
Светлосен рефлектор
Ознака на типот: LI-4C/XC-266T-70A
Номинална моќност: 2 W
Класа на заштита: IP44
Литиум-јонска батерија: 1800 mAh, 3.7 V
Влез: 5 V DC, макс. 1 A

Забелешка: LED-диодите и батериите не можат да се заменат.
Забелешка: Кога ЛЕД-диодата ќе го достигне крајот на својот работен век, производот 
мора да се отфрли во согласност со Поглавје.

ВНИМАНИЕ!
Не гледајте директно во активниот извор на светлина. Тоа може да биде штетно за 
вашите очи.

2. Склопување

2.1 Монтирање на предните светла (види Сл. А)
Поставете го држачот  4  на посакуваната локација на рачката.
Прикачете го држачот  4  на управувачот со помош на гумената лента  5 . Осигурајте се 
дека пред предното светло  1  нема предмети.
Закачете го во гумената јамка  5  под напнатост. Не користете никакви алатки за ова за 
да избегнете оштетување.
За да го поставите оптималниот агол за насоката на движење, свртете го предното 
светло  1  во правилна положба (види Сл. А).
Лизнете го прожекторот   1   во држачот   4   додека не кликне на место.
 За ослободување, притиснете го заклучувачот на предното светло 6 и лизнете го 
предното светло напред од држачот  4  . 

6  und schieben den Scheinwerfer 1  vom 

ВНИМАНИЕ! Редовно проверувајте дали предното светло е правилно прилагодено. 
Лентата на светлото мора да биде насочена право напред во насока на движење и не смее 
да биде превисоко поставена за да не ги заслепува возилата што доаѓаат од спротивната 
насока.

2.2 Монтирајте го задното светло (види Сл. Б)
Прикачете го држачот  8  на цевката на седиштето или на задниот амортизер со помош 
на гумената лента  9  . Осигурајте се дека нема предмети пред задното светло  13  во 
насока на зрачење.
Закачете го гумениот јазик  9  под напнатост. Не користете никакви алатки за ова за да 
избегнете оштетување.
Олабавете го крилото на завртката  10  на држачот  8  и поставете го посакуваниот агол. 
Потоа рачно зацврстете го ѕвездестиот завртка  10  . Не користете никакви алатки за да 
избегнете оштетување.
Лизнете го задното светло  13  на држачот   8   додека не се слушне кликнување. 

11    Прекинувач за вклучување/ 

         исклучување на задното светло 

12a  Систем за контрола на батеријата 

         за задното светло 

12b  Индикатор за дневен режим

13    Задно светло

14    USB-C приклучок за полнење US

         (предно и задно светло) 

15     Гумена капа

16    USB-C кабел за полнење

17    Сензор за осветленост

 1   Предно светло

 2  Систем за контрола на батеријата на  

 3   Прекинувач за вклучување/исклучување на  

 4   Држач за предно светло

 5   Гумена лента за држач на предно светло 

 6   Заклучување на предно светло

 7   Заклучување на задно светло

 8   Држач на задно светло

 9   Гумена лента за држач на задно светло 

10  Ѕвезден завртка за држач на задно светло

1 држач за предно светло
1 USB-C кабел за полнење
1 упатство за инсталација и употреба

Задно светло
Ознака на тип: LR-3C/XC-316SP-A 
Номинална моќност: 0,2 W
Класа на заштита: IP44
Li-ion батерија: 300 mAh, 3,7 V 
Влез: 5 V DC макс. 1 A

3. Операција

3.1 Вклучи/исклучи
Spotlight  1  има три интензитети на светлина. 

Исклучете го прожекторот со притискање и држење на прекинувачот  3  околу 1 секунда.   
Функција за меморија: Кога е исклучен, активниот режим се зачувува и повторно станува 
активен при вклучување.

Откако системот за контрола на батеријата   2   на челната ламба ќе се вклучи, таа ќе 
продолжи да свети најмалку 30 минути.

3.2 Задно светло со индикатор за кочница и индикатор за рачна кочница (види Сл. C) 
За време на сопирање, 3 црвени ЛЕД-диоди светат приближно 3 секунди.
За време на итно сопирање, 3 црвени ЛЕД-диоди трепкаат приближно 3 секунди.

Прекинувач за вклучување/исклучување 3

Притиснете еднаш за 
првпат (притиснете и 
задржете приближно)

Режим на моќност (70 лукс) за возење Време на работа (додека 
системот за контрола на батеријата не реагира): 2 – 2,5 часа   
Време на работа (додека предното светло не се исклучи): 3 часа

Притиснете по 
вторпат

Стандарден режим (30 лукс) за возење Време на работа (додека 
системот за контрола на батеријата не реагира): 4 часа   Време 
на работа (додека предното светло не се исклучи): 5 часа

Притиснете третпат
Еко режим (15 лукс) за возење Време на работа (додека системот 
за контрола на батеријата не реагира): 8,5 часа   Време на 
работа (додека предното светло не се исклучи): 9,5 часа

Притиснете за
четврти пат

Враќање во режим на заштеда на (70 лукси) за возење во 
неосветлени услови Времетраење на светлото (додека не реагира 
системот за контрола на батеријата): 2 - 2,5 часа Времетраење 
на светлото (додека не се исклучи предното светло): 3 часа

Ниво на полнење Како функционира системот за контрола на батеријата

100 %–75 % 4 зелени ЛЕД-диоди светат

75 %–50 % 3 зелени ЛЕД-диоди светат

50 %–25 % Се палат 2 зелени ЛЕД-диоди.

25 %–10 % 1 зелена ЛЕД-светлечка трепка

10 %–0 % 1 црвен ЛЕД трепка

Откако системот за контрола на батеријата 12a на задното светло 13 ќе се вклучи, тој 
останува вклучен најмалку 30 минути.

3.3 Полнење на предно/задно светло (види слики C + D)
Отстранете го гумениот капак  15  од USB-C приклучокот за полнење  14  и поврзете го 
USB-C кабелот за полнење  16  со USB-C приклучокот за полнење  14  .
Потоа поврзете го USB-C приклучокот на USB-C кабелот за полнење 16 во компјутер/
лаптоп/полнач со USB-порт со 5 V DC, максимум 1 A. Користењето полначи со други 
спецификации може да ги оштети батериите и со тоа предното и задното светло. Во тој 
случај, гаранцијата ќе биде неважечка.
Предното светло  1  и задното светло  13  имаат систем за контрола на батерии. 
Системот за контрола на батерии на предното светло трепка црвено кога батериите се 
испразнети и треба да се наполнат. Системот за контрола на батерии  12a   на задното 
светло  13  свети во сина боја кога батериите се испразнети и треба да се наполнат. За 
време на процесот на полнење на задното светло.  Штом батериите се повторно 
подготвени за употреба, сите 4 ЛЕД-диоди за контрола на  за контрола на батерии на 
предното светло светат непрекинато, а системот за контрола на батерии на задното 
светло се гаси. Предното светло  1   и задното светло  13  може повторно да се користат.

werden müssen. Das Akku-Kontrollsystem 12a des Rücklichtes 13 leuchtet blau, sobald die 

За да ги добиете целосните перформанси од вградените батерии, ве молиме полнете ја 
батеријата на предното светло најмалку 6 часа при првата употреба (батерија на 
задното светло: најмалку 5 часа). Ве молиме не прекинувајте го полнењето порано, дури 
и ако ЛЕД-индикаторот веќе е изгаснат. Потоа се препорачува време на полнење од 
приближно 3,5 часа за предното светло (препорачано време на полнење за задното све.

Забелешка: Предното светло  1   и задното светло  13   не можат да се користат додека 
се полнат.

4.4. Чистење и нега

Исклучете го уредот пред чистење.

Прекинувач  11

Притиснете еднаш

дневен режим
Индикаторот за дневен режим 12b  трепка (најмалку 60 секунди).

 blinkt grün (für mindestens 60 Sekunden).

Задното светло 13 е исклучено.
Сензорот за осветленост  17  е активен и го вклучува задното 
светло  13  во темна околина.
Функциите за кочиона светлина и кочиона светлина за итни.

Притиснете двапати

Ноќен режим
Задното светло  13  е вклучено.
Сензорот за осветленост  17  не е активен.
Функцијата на индикаторот за кочница и индикаторот за рачна.

Притиснете три пати исклучи

Осигурајте се дека задното светло  13  е монтирано како што е прикажано на слика B. За 
да го отстраните задното светло  13  , притиснете го заклучувачот на задното светло  7  и 
извадете го задното светло  13  .
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Batterie/Akku/Battery (HW18650)
Batterie/Akku/Battery (HW602030)

hergestellt von/manufactured by/fabriqué par:
HANGZHOU HUAWEI ELECTRONIC CO., LTD

NO.2 Yaojia RD, GouZhuang industrial park,
Yuhang District, Hangzhou, Zhejiang, China

Importiert durch/imported by/Importé par:
KLB Trade GmbH, Dennewitzstraße 5

D-10785 Berlin, DEUTSCHLAND

Никогаш не потопувајте ги предното и задното светло целосно во вода. Не користете 
корозивни или абразивни средства за чистење. Тие ќе предизвикаат оштетување.
За чистење и нега користете сува крпа што не пушта влакна.
При поголеми нечистотии, користете малку влажна крпа.

5. одлагање

Ве молиме обрнете внимание на ознаките на пакувачките материјали при 
одвојување на отпадот. Тие се означени со кратенки (а) и броеви (б) со следниве 
значења: 1–7: пластика/20–22: хартија и картон/80–98: композитни 
материјали.

Производот и материјалите за пакување се рециклираат; ве молиме одложете ги одделно 
за подобро управување со отпадот.

Симболот на пречкртан контејнер за пластика, прикажан овде, укажува дека овој 
уред е предмет на Директивата 2012/19/ЕУ. Оваа директива налага дека не 
смеете да го отфрлате овој уред заедно со обичниот домаќински отпад по истекот 

но мора да се предаде на специјално означени собирачки пунктови, центри за 
рециклирање или постројки за отстранување отпад. Ова отстранување е бесплатно за вас. 
Заштитете ја животната средина и правилно отстранете го вашиот отпад. Следново важи за 
германскиот пазар: кога купувате нов уред, имате право да го вратите соодветниот стар 
уред кај вашиот продавач. Трговците на мало на електрична и електронска опрема со 
продажен простор од најмалку 400 квадратни метри и трговците на мало на храна со 
продажен простор од најмалку 800 квадратни метри кои редовно продаваат електрична и 
електронска опрема, исто така, се обврзани бесплатно да примат стари апарати, дури и 
без купување нов апарат, доколку старите апарати не се поголеми од 25 см во која било 
димензија. LIDL нуди опции за враќање директно во своите филијали и продавници. Ве 
молиме, прашајте го и вашиот продавач за локалните опции за враќање. Ако вашиот стар 
апарат содржи лични податоци, вие сте одговорни за нивно бришење пред да го вратите. 
Ако е можно без да го уништите старото уред, отстранете ги старите батерии или полнички 
батерии и лампи пред да го вратите старото уред за отстранување и однесете ги на 
посебно место за собирање. Во случај на трајно вградени полнички батерии, ве молиме 
наведете дека уредот содржи полничка батерија при неговото отстранување. За другите 
опции за отстранување на производот на крајот од животниот век можете да се 
информирате кај вашите локални власти.

Штета на животната средина предизвикана од неправилно
отстранување на батерии!

Симболот на пречкртан контејнер за батерии или полниви батерии значи дека не смеете да 
ги фрлате батериите и полнивите батерии во домашното ѓубре. Отстранете ги батериите/
пакетот полниви батерии од производот пред да го отфрлите. Тие може да содржат токсични 
тешки метали и подлежат на посебен третман на отпад.
Хемиските симболи за тешки метали се следниве: Cd = кадмиум, Hg = жива, Pb = олово.
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Вие сте законски обврзани да ги вратите старите батерии и полжачките батерии по 
употреба. Затоа, ве молиме вратете ги искористените батерии и полжачките батерии 
бесплатно во малопродажен објект, на пр. во вашата филијала на LIDL или во општинско 
собиралиште.
Батериите и полжачките батерии може да содржат супстанции кои се штетни за човечкото 
здравје и за животната средина. Негативните ефекти може да се избегнат само ако старите 
батерии и полнливите батерии се собираат и рециклираат одделно.
Бидете особено внимателни при ракувањето со батерии што содржат литиум и полнливи 
батерии, бидејќи постои зголемен ризик од пожар доколку се користат неправилно. За да го 
направите тоа, залепете ги терминалите со леплива лента за да спречите надворешно 
краток спој. Користете батерии со долг век на траење или полни батерии за да ја намалите 
количината на отпад од стари батерии. Следете ги упатствата за складирање и избегнувајте 
целосно празнење и полнење на батеријата за да го продолжите нејзиниот работен век.
Покрај тоа, не треба да оставате батерии или електрична и електронска опрема што 
содржи батерии или полни батерии на јавни места за да избегнете создавање отпад. 
Размислете за начини за повторна употреба на батериите наместо да ги фрлате, на пример, 
со нивна поправка.

6. Гаранција

Почитуван клиент,
Овој производ доаѓа со 3-годишна гаранција од датумот на купување. Во случај на дефекти 
на овој производ, имате право на вашите законски права против продавачот на производот. 
Овие законски права не се ограничени со нашата гаранција како што е опишано подолу.

6.1 Услови на гаранција
Гарантниот рок започнува од датумот на купување. Ве молиме чувајте го оригиналниот 
фискален документ на безбедно место. Овој документ е потребен како доказ за купување. 
Доколку се појави материјален или производен дефект во рок од три години од датумот на 
купување на овој производ, ние по наша дискреција ќе го поправиме или замениме 
производот бесплатно. За оваа гаранциска услуга е потребно да се претстават 
неисправниот производ и доказ за купување (потврда) во рок од тригодишниот период и да 
се достави краток писмен опис на недостатокот и кога се појави. Ако недостатокот е 
покриен со нашата гаранција, ќе добиете поправен или нов производ. Поправката или 
замена на производот не започнува нов гаранциски рок. Гарантниот рок не се продолжува 
со гаранцијата. Ова се однесува и на заменетите и поправените делови. Секоја штета или 
дефект што веќе постоел во моментот на купувањето мора да се пријави веднаш по 
отпакувањето. Поправките направени откако истекол гарантниот рок се наплаќаат.

6.2 опфат на гаранцијата
Производот е внимателно изработен во согласност со строгите упатства за квалитет и 
темелно тестиран пред испорака. Гаранцијата ги покрива материјалните или 
производствените дефекти. Оваа гаранција не ги покрива деловите на производот што се 
подложни на нормално абење и затоа може да се сметаат за потрошни делови, ниту 
оштетувања на кршливи делови, на пр. прекинувачи, батерии или делови од стакло. Оваа 
гаранција е неважечка ако производот 

оштетен, неправилно користен или одржуван. За правилна употреба на производот, сите 
упатства во упатството за ракување мора да се следат точно. Употребите и дејствата што не 
се препорачуваат или за кои се предупредува во упатството за ракување мора да се 
избегнуваат по секоја цена. Производот е наменет само за приватна употреба, а не за 
комерцијална употреба. Гаранцијата ќе биде неважечка во случај на злоупотреба, 
неправилно ракување, употреба на сила или интервенции што не се извршени од нашата 
овластена сервисна служба. За да се осигурате дека вашето барање ќе биде обработено 
брзо, ве молиме следете ги упатствата подолу: 
Ве молиме имајте ја при рака сметката и бројот на артиклот како доказ за купување при 
сите прашања. Бројот на артиклот може да го најдете на плочката со податоци или на 
насловната страница на овој прирачник за ракување. Доколку се појават функционални 
грешки или други дефекти, ве молиме прво контактирајте го сервисот наведен подолу по 
телефон или е-пошта. Потоа можете да го испратите производот што е пријавен како 
неисправен на наведената адреса за сервис, придружен со доказ за купување (потврда за 
купување) и наведувајќи за каков дефект станува збор и кога се појави. Ве молиме имајте 
предвид дека е задолжително да го известите сервисот пред да го испратите производот! 
Овој и многу други упатства, видеа за производи и софтвер можете да ги преземете на 
www.lidl-service.com.

7. Адреса на услугата

KLB Trade GmbH
Dennewitzstraße 5
D-10785 Berlin
E-Германија
Tel.: 030-81451675
F-Mail: service@klb-service.eu
www.klb-service.eu

Stand der Informationen: 02/2026 
Ident.-No.: 14354022026-MK
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